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CEKIIIA 1
TAJIY3EBA KOMYHIKALISI BCYYACHOMY COLIAJILHOMY
KOHTEKCTI

KOHTAMUHALIA SAK 3ACIb CTBOPEHHSA CIIEHIONYHUX
JEKCUYHHMX IHHOBAIIMHM (HA MATEPIAJII HIMEIIbKO-MOBHUX
HNYBJIUIHICTUYHUX TEKCTIB)

Ceitiana €JIBIIOBA (MapiynoJsb, Ykpaina)

Jlana poboma npucesuena 00CNIOHCEHHIO IeKCUYHUX HOB0BBEOEHb 8 CYUACHIU
HiMeybvKiti Mogi. Pozensinymo ocobnusocmi ix 6nposadicenus 6 MO8HY cucmemy (Ha
mamepiani nepioOuKu), a MaKoH#c BUKOHAHUL NONEePeOHill aHAli3 pe3yIbmamis.

Kuarw4oBi cnoBa: konmaminayis, KOHmMamiHaum, NOAIMUYHUL KOHMAMIHAHM,
JIeKCUYHI IHHOB8AYIl, eKCNPeCUBHA OYIHKA.

The article is devoted to the study of lexical innovations in modern German
language. The peculiarities of their implementation in the language system (based on
periodicals), and performed preliminary analysis of the results.

Key words: kontamination, kontaminant, political kontaminant, lexical
innovations, expressiv evalution.

JlocnmipkeHHsT Ma€ Ha METI PO3IJISIHYTH OCOOJIMBOCTI BXOKEHHSI B CHUCTEMY
HIMEI[bKOI MOBHM CIeIM(pIYHUX JICKCHYHUX HOBOBBEJCHb 3 Taly3l IOJITHKHA Ta
BU3HAYUTHU iX POJIb. AKTYAJbHICTH pOOOTH 3YMOBJICHA TUM, 1110 0araTo AOCJIIHUKIB
NPUIUISIIN yBary KOHTaMIiHAIIl 3 pi3HUX acreKTiB ii posrisny [1; 2; 4].

[TpuiinsTo BBaXkatu y ciija 3a B. @neitmepom, o konTamidaris €: «Cruia
YaCTHH JEKUIbKOX (YacTillle JBOX) CJIIB B OJIHE CJIOBO, KOJIU MOBa HE MOXE WTHU TPO
CKOPOYEHHS, HEPIAKO MOKJIMBICTh, SIKY HaJa€ KOHTaMiHaIlisl, BAKOPUCTOBY€EThCS JIJIs
OTPUMaHHS KOMIYHOTO, IpOHIYHOTO a0o0 iHmoro ehdexty» [3: 236].

3a KOXKHUM BHUITQJIKOM KOHTaMiHAIlli XOBA€ThCA CUTYallisl, KOHIIEHTPOBAHUM

BUPAXEHHSM SIKO1 € KOHTAMIHAHT, [0 BKJIIOYA€E B ce0€ LTy 3aKIHUCHY TYMKY.



VY HIMENbKUX MEPIOJUYHUX BUAAHHIX KOHTAMIHAHTU BUIUISIIOTHCS MIPUGPTOM,
a 1HOJII 1 KOJIbOPOM, 1100 THM CaMHM MPUBEPHYTH yBary uutauiB a0 ctarti: Ost +
Nost-algie = Ost-algie: «Abrechnung mit der Ostalgie» [BILD, 21.11.2009, S. 2].

Konrtaminant Ost-algie mapopitoe momynspHe NoHATTA Nostalgie, OCKUTbKU
roro nmepmmii komnoHeHT Ost - (¢cxi1) cuMBoizye 3uukiay HJIP, acoriamii 3 sikoi B
O1BIII#M YacTUHI HaceJeHHHS KoauTHb0i ®PH BUKIMKAIOTh HETaTUBHY PEaKIio.

[TomiTHYHI KOHTAMIHAHTH MAIOTh HACTYITHI BiJI3HAKU:

1. Illomo d¢opmMm — meBHa 3ByKOBa MOJIOHICTh, CBOI'O POJY IMITaIlis
eJIEeMEHTaMU KOHTaMiHallll «OPUTIHATIIBY:

- Euro-pa + Biro-kraten = Euro-kraten: «Gurtel enger schnallen! Streichen!
Kirzen! ...Und als VVorbild flr die betriebsblinden Eurokraten» [BILD, 29.11.2011,
S. 2].

HeratuBno 3a0apmieHuii koHTOMiHaHT EUro-kraten BuHHK sk BepOanbHa
peakilisi Ha O€3COBICHI 3 TOYKM 30py OUIBIIOCTI HIMIIB 3aKIUKH OIOPOKpaTIB B
Bprocceni 1o Bcix rpomaasiH €C «3aTSIrHyTH TYTILIE MOACKH» 1 KOTP1 HE BIAMOBHIIHUCA
B po3mnal (piHaHCOBOI KpU3HW BiJI MIOPIYHOTO IIIBUIIICHHS CBOET 3apIUIaTHI.

2. llogo mo 3MicTy — TpU CTBOPEHHI AHTPOMOJOTIYHUX MOJITUYHUX
KOHTaMIHAHTIB HEOOXiJIHa y4yacTh B HHUX MOBHICTIO a00 YacCTKOBO BIJIMOBIIHOTO
aHTPOTOHIMIB.

Tax, mampuxman, Benukui pe3oHanc Bukiaukae B ®PH B 2008-2009 pp.
CKaHJaJ, MOB’S3aHUM 3 BIJIOMUM TMOJIITUKOM TMaHi Ypsilanti, sika oOmypuna cBoix
BUOOPIIIB, OOILSIFOYM M1 Yyac BUOOPIB HE BCTYNATH B KOAMiLito 3 mapTiero «JIiBux»
(Links). B pe3ynbrari BoHa OTpuUMaia B MPECl MACy «HOBHX TUTYJIIB», IKI BUHUKIIU
B1J 11 IMEH1 IK KOHTaMIHAHTH.

- Jub-el + Yps-ilanti = Jub-ilanti: «VON JUBILANTI ZU JAMMERLANTI
(in nur 10 Monaten). Hessischer Landtag l6st sich auf, Neuwahlen am 18.
Januar [BILD, 20.11.2008, S. 2].

Bimpa3zy aBa «TUTymy», IO YTBOPIOIOTH AHTUTE3y, 3HAXOJUMO B SIKOCTI

3aroJioBKa HaBEJEHOI BUIIE aHAIITUYHOI CTATTI, &6 MOBa Hie MpO Te, M0 CIIOYATKy

nomituk Ypsilanti pagima (JUBILANTI — Jubel = panicts, 3axorieHHs), Kojau B
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pe3ynbTati oOMaHy crania mpem’ep-miHicTpoMm (eaepanbHoi 3eMii ['eccen, a micis
CKaHJally, BTpPaTUBIIM IO TOCagy, CTajJa CKAapXHUTHCS HAa CBOI JIOJIIO
(JAMMERLANTI — Jammer = rope).

[lepmnii «paaicHUN TUTYT» CTBOPEHUH 3a JOMOMOIOI0 3aMiHHM MEPIIOTO
CKJIaJly IMEH1 XIHKH-TIOJITHKAa YPS — Ha MEepIIud CKiIaJ IMEHHHUKA 3 MO3UTHBHO —
OLIIHOYHKMM 3HaueHHsAM Jub-el (= pamicTh, 3aXOMICHHS).

Jpyruii TUTYJA LBOTO 3arojioBKa («CyMHUH THUTYJI») BHHUK 32 JONOMOIOIO
3aMiHM Tepinoro ckiamy imeni Ypsi — (lanti) Ha iMEHHHMK 3 HEraTMBHHM 3HAYCHHSIM
JAMMER (= ninay, rope ).

TakuM 4YWMHOM, KOHTaMIHALII0 MOXKHA PO3IMVIAJATH SK 3acl0 CTBOPEHHS
crenuiYHOTO BUlY JIEKCUYHUX 1HHOBAIM, AKi CIYTyIOTh MEBHUM IparMaTH4yHUM
HamipaM. KoHTamiHaHTH B yOJIIKCTULI TPAIOTh BAXKJIUBY POJIb SIK 3aC10 CTBOPEHHS
EKCIPECUBHO-HETaTUBHOI OLIIHKW. BOHU HaifuacTimie ciyxaTh JUisl caTUpUIHOTO (260
HaBITh CAPKACTUYHOTO) IMO3HAYEHHS MOHATh, SKI B JaHUW MOMEHT € HahOUIbII
3HAUYYLIMMM JJIs 4WTada, TOOTO SIBJISIIOTH CO0O0I0 BepOaldbHy peakililo sSK Ha
MOJIITUYHE, TaK 1 HA TTOBCSAK/ICHHE KUTTSI.

[lepciekTiBa  MOJANBLIOTO  JOCHIKEHHS  MOJATAE Yy  PO3IIMPEHHI
JOCITITHUIIBKOTO MaTepially Ta HOro rpyHTOBHOI CHCTeMaTH3aIlli.
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MOBHHH BUMIP CYYACHOI MDKHAPOHOI KOMYHIKAIII
I'anna PYIHUIIBKA (Mapiynoasb, Ykpaina)

YV me3ax poszenanymi ocobiusocmi po3eUmKy ma 3MIHU CYYACHO20 MOBHO20
cepedosuwa 6 ceimii npoyecis en1ooanizayii ma 0cooIUB0CMi NUCLMOBO PO3ZMOBHO20
cmuio 8 pe3ynvmami nosisu Inmepuemy.

KurwuoBi cioBa: midxxcnapooua, komyHikayis, nUCbMOBUL POZMOBHUL CHIUID,
enooanizayis, lnmepnem.

The article describes the main trends and changes in the modern language
sphere resulted from the globalization process and the peculiarities of written
conversational style resulted from the emergence of the Internet.

Key words: international communication, writing conversational style,
globalization, the Internet.

MoBHe cepeioBUIlle SK TPOCTIp, B SKOMY ICHYIOTh, PO3BHUBAIOThCH,
TpaHC(OPMYIOTBCSI JIIHI'BICTUYHI $IBUINA, pearye Ha OyAb-sfKi 3MIHU CYCHUIBHOTO
KUTTA. ['mobanizaiisi Ta MBUAKUN TEXHOJOTIYHUN PO3BUTOK 3YMOBIIOIOTH BaXKJIUBY
poJib iHopMallii Ta KOMyHIKaIlii B cydacHOMY CBITi. Lli mpoiiecu mMaroTh BIUIMB Ha
0COOJIMBOCTI B3a€MO/IIi MK JIFOJbMH, Ha OCHOBHI PUCH iXHbOI KOMYHIKaIlll Ta, SIK
HACJIIJIOK, Ha MOBHE CEPEIOBHIIE, B IKOMY BOHH IepeOyBarOTh.

['mobamizaniss crpusie MOJIKYJITYPHOCTI Ta BHUMArae BiJl Cy4acHOl JIOJUHU
3HAHHS 1HO3E€MHHUX MOB, IIOHAWMEHUIE AaHIJIKHCHKOI; POOUTH CY4YacHy JIIOJHHY
MOOUIBHOI0, TOOTO HAJIA€ MUPOKI MOMKIIHMBOCTI MEPECYBATUCH MK KOPJIOHAMH PI13HUX
JepkaB. AHIJIOMOBHICTh CYYaCHOTO CBITY 3yMOBJIEHa 00’ €KTUBHUMH NPUYMHAMH:
KOJIOHIAIbHUM MuHyIuM Benukoi bpurtanii, a Takok Cy4YacHUMH BUCOKHUMU
exoHomiyHnMU nokazHukamu CIIIA Ta Benukoi bputanii.

[Ticnst Toro, sik 3pociia KiIbKICTh MIDKHAPOJHUX KOHTAKTIB, 3’SIBUIACh 17es
CTBOPEHHSI IITy4YHOI MOBH, sika O 3Morja yHi(piKyBaTH MOXKJIMBOCTI KOXKHOI OKpeMOi

JIOIMHYU B CIUIKYBaHHI 13 HOCIAMM 1HIIOT MOBU. HallBiIOMIMIMMH CTaM BOJIAMIOK
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(1880 p.) Ta eciepanto (1887 p.). LlikaBuM € (pakT MOSIBU CHPOIIECHOT KUTANHCHKOT
moBu s enekrpoHnHux 3MK Ta npyky. Bona crama pesynbratom pedopmu
nuceMHocTi B 1956 — 1986 pp., MeToro sikoi OyJIo CHpOIIEHHS 1€poridiB ais
JIETIIOT0 3aCBO€HHS. [3 pPO3BUTKOM 30BHINIHIX 3B’s3kiB KuTaio 1 3pocTaHHAM
KUTBKOCTI KHUTAaWChKUX PECypciB B IHTEpHETI CIHpOINCHE HAMMCAHHS CTalo OlIbII
MOIIUPEHUM.

['moGamizaliis MiATPUMY€E ICHYBaHHS i pPO3BUTOK MAacOBOTO CYCIHIJIBCTBA, SIKE
BUKOPHUCTOBYE SIK 3pa30K MOBY HE JIITEpaTypH, a 3ac001B MacOBO1 KOMYHIKallii, K1 3a
CydyacHHMX YMOB HaOynu mepuiopsaHoro 3HaueHHsa. 3MK mparnyts Oytu
3pOo3yMUTMMU ayauTopii. Lle BUKIIMKae MOSABY BEJIUKOT KITBKOCTI PO3MOBHOI JIEKCUKU
Ta MOJEKYAN HABITh )KAPTOHI3MIB y )KYPHATICTCHKUX TEKCTaX. TaKuM YHHOM, MOKHA
TOBOPHUTH TIPO TIEBHE 3HIKCHHS PIBHS MACOBOI KYJIBTYPH.

3aBasku  Tiobamizamii M MDKHAPOJHMM  €KOHOMIUHHMM, TOJITHYHHM,
KyJIbTYpHUM OOMIHaM MOBH 3/IaTHI IIBUJIIE 3aCBOIOBATH HEOJIOTI3MH, SIKI € OJTHUM 3
OCHOBHUX JIXKepei 30araueHHs JEKCUYHOTO CKJIaay neBHOi MOBU. [losiB1I HEosori3miB
CIpHUsI€ i HAYKOBO-TEXHOJIOTYHUI PO3BUTOK.

TexHomori3amisi COpUYMHSAE PO3MNOBCIOHPKEHHSI BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHOL
1M (pOBOI, KOMIT FOTEPHOT TEXHIKH, MOOLTEHUX TenedoHIB ToIIo. 3aBasKu [HTepHETY,
MOOUIBHIN TenedoHii, 30kpeMa MosiBl cMapT(OHIB, MOBHE CIIUIKYBaHHS MOTPAIKIIO B
HOBE CEpeloBHUILE, B SKOMY Cy4YacHI MOBHM MpParHyTb J0O CKOPOYEHHS CIIIB,
CIIOBOCTIONIYY€Hb, PEUCHbh Ta B3arajii €KOHOMii MOBHHX 3HaKiB Ta, BIAMOBIIHO,
MOBHHX 3ycwib. [lpOMy crpusie bacte CHUIKYBaHHS, 0c0oOmMBO uepe3 SMS-
MOBIJIOMJICHHSI, a TAKOK Y YaTax 1 B COIIAJIbHUX MEPEkKaXx.

KpiMm TOrOo, po3BUTOK TEXHOJIOTi 3pOOMB MOMJIMBOIO Tepenady eMOoIli i
HaBITh Jii HE 3a JIOTIOMOI010 CJIiB, @ CUMBOJIIB, TaK 3BaHUX, cMaiIiB. OKpiM €KOHOMIT
3yCWJb 1, SIK HACHIZOK, HasSBHOCTI BEJIMKOi KITLKOCTI MOBHHMX CKOPOYEHbH CydacHe
MUCJICHHSI ¥ HEMATOTOBJICHE MOBJICHHS XapaKTepU3yeThCsa (parMeHTapHICTIO.
JlronuHa 37aTHA BUKOHYBATH JEKUIbKA i Maike OJHOYAaCHO M IyXe IIBUIKO

MEPEKITIOYATUCH 3 OJHOTO MPEaMETa Ha THIIIHH.



Sk cnymiHo 3a3Havae €. KaprneHko, CBIT CIIUIKYBaHHS B COLIATbHUX Mepexax
Jla€ TOYAaTOK HOBOMY CTWJIKO — TIHMCHMOBIA pPO3MOBHIA MOBI, fAKiii BJIacTUBI
JAJOTIYHICTh Ta €KCIPECUBHICTh, BUCOKA CJIOBOTBOpYA MPOAYKTHUBHICTh. OCTaHHS
peali3yeThCsl 3a JOMOMOIOI0 3BMYHUX MOBHHMX PECYpCiB, IIO 3aCTOCOBYIOTHCS B
MpoIieCl OSIBU HOBUX CIIIB, @ came CJIOBOCKIaAaHHs, cydikcarllii, mpedikcallii Tommo.
Hampuknan, KIKHYTH, XaKHYTH, OaHUTH, OQIalHOBHM, 4aTUTHCH Touo. OKpemo
CJIIT 3BEpHYTH yBary Ha yYTBOPEHHS CHEIliaJbHUX TEPMIiHIB 1 HABMUCHE HANMCAHHS
CIIiB 13 moMuiiKamu [1].

A. Ky3HenoB HazuBa€e MHCHMOBY PO3MOBHY MOBY CIIUJIKYBaHHS B OH-JIAalH
CEpeIOBHUIII «CYMIIIIII0 MHUCHMOBOI JIITEPATypHOi Ta YCHOI PO3MOBHOI MOBH». li
0COOJIMBOCTI Ha CHOTOJIHI 3aJIMINAIOTHCS HEAOCTAaTHLO JociimkeHuMu [2]. OcHOBHI
JOCIIIJIKEHHS. 3 IbOro nutanHd Oynu 3pooisieHi [I. Kpucranom. ¥V mpami «MoBa Ta
Iareprer (Language and the Internet) aBrop 3BepHYB yBary Ha MOBY €JIEKTPOHHOTO
JUCTYBaHHS, YaTiB, BIPTyaJIbHUX CBITIB Ta 3arajoM BeO-mpocTopy. Y poOOTi BUALICHI
pUCH THCBMOBOI PO3MOBHOI AHIJIIHCBKOI MOBH, CEpel SIKUX EJIINTUYHI PEUYCHHS,
eM(paTUYHUN TOPSAOK CJIB, BUKOPUCTAHHS HHU3BKOI Ta PO3MOBHOI JIEKCUKH,
BUKOPUCTAaHHSA YCIY€Hb Ta IHIIMX BHJIB CKOPOYEHb, KOPOTKI (POPMHU aApPTHUKIIIB,
BIJICYTHICTh JONOMDKHHMX JieciiB y dacax Perfect, HempaBuiIbHUII MOPSAIOK CIIB,
BUKOPUCTAHHA  BUTYKIB. Y  MailOytHbomy, BBaxkae JI. Kpucran, Oyne
MOTJMOIFOBATUCh  CMHKPETHU3M IMHCHMOBOiI PO3MOBHOI MOBHM 3  aylio- Ta
B1JICOCYNIPOBOKCHHSIM. TakuM 4MHOM, MOBa [HTepHeTy Oyjie BUKOPUCTOBYBATH YCi
MeJiaeJIeMEHTH JJIS BHUCIIOBIICHHS MeBHUX nayMmMok. llle omHiero 3 mepcrnexTuB
pPO3BUTKY MOBH, 3a JI. Kpucranom, € aBTOMaTUUHHIN TIepeKyIaj] 3 OJJHI€ET MOBHU Ha IHIILY
BHUCOKOi SKOCTI B peallbHOMYy d4aci. [[o TOro MOXJIMBUM CTaHE TMEpeKIaa sK
JTPYKOBaHUX TEKCTiB, TaK 1 PO3MOBHOI JKMBOi MOBHM 3a JIOIIOMOTOI MOOUIBEHOT
tenedonii. Hapasi 111 nepcneKTHBr aKTUBHO BTITIOIOTHCS B )KUTTSL.

Takum umHOM, THOOAaMi3allisg, TEXHOJOTI3alis Ta 1H(QopMaTH3allisl 3MIHIOIOThH
CBITOBE MOBHE CEpEJOBHUINE ¥ HAJalOTh MIXKHAPOJHIM MOBHIN KOMYHIKAIlii HOBUX
0COOJIMBOCTEH.
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KBAHTATUBHMI AHAJII3
PEAJIIBAIIII IUCKYPCUBHUX CTPATEI'IA I TAKTHK
Y IPABOCJIABHIN MPOMOBIII XX CTOJITTS
(HA MATEPIAJII BJIN3bKO- I JAJIEKOCITIOPITHEHUX MOB)
Mapis CMUPHOBA (Mapiynoab, Ykpaina)

YV me3ax pozensadaromvcs pesynomamu npogeoeHHs K8AHMAMUBHO20 AHANI3Y
peanizayii OUCKYPCUBHUX cmpame2il | MaKkmuxk y HnpasociasHiu nponogioi XX
CMONIIMMSA 8 YKPAiHCObKIU, POCIUCLKIU, AHSAIUCLKIU MaA HOB02PEeYbKIll MOBAX.

KurwuoBi ciaoBa: nineeonpacmamuka, cmpamezii i MaKkmuku, peniiuHull
OUCKYPC, NPABOCIABHA NPONOBIOb.

The results of the quantitative analysis of the discursive strategies and tactics’
realization in the Orthodox sermon of the XXth century in Ukrainian, Russian,
English and modern Greek are examined.

Key words: pragmatics, strategies and tactics, religious discourse, Orthodox
sermon.

Ha mparmatudHoMy piBHI aHami3y MPaBOCIABHOI MPOMOBiMI XX CTONITTS
YKPaiHCBKOI0, POCIHCHKOIO, aHTJIMCHKOI0O Ta HOBOTPEIBKOI MOBaMH HaMH
MPOAHAJII30BaHO 3arajbHl Ta CHELialibHI JUCKYPCUBHI CTpATerii Ha MpeIMeT TaKTHK

Ta MOBJICHHEBUX IpUioMiB Tx peamizamii [1: 55; 3:151].
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VY xomi anamizy peanizaiii 3aradbHUX IUCKYPCHUBHHUX CTpaTeriid, 30Kpema
cTpaterii Haparlii, KOHTaKTyl4oi, 1H(POPMYBaJIbHOI, MOSICHIOBAIBHOI, 3aKIUYHOI,
CTBEP/IKYBaJIbHOI, OIIHIOBAJIbHOI CTpaTerii Oyno 3adiKCOBAaHO BHKOPHCTAHHS
TaKTHK TIOSCHEHHS, y3araJbHEHHs, ameismii (1o bora, aBropwTeTHOTO mIKeperna,
CaKpaJIbHUX TEKCTIB, EMOIIIMHOTO JOCBIY, BIACHOTO JOCBIY MPOIOBIAHUKA, HOPMH,
y3arajJbHEHUX JaHUX, ICTOpUYHUX (akKkTIiB Ta 1H.), ONHUCY 3aIlJJAaHOBaHWX JIiH,
MIPOXaHHS JI03BOJTy, 3a00pOHU, KPUTHKH, BEICHHS Iiajory, 3BEpTaHHS, 3aKIIHKY,
BUKJIMKAHHS EMOI[IMHUX TMepeKUBaHb, YUTAHHS JTyMOK, IOBTOPY, HaraJyBaHHS,
YTOYHEHHsI, TMapaniemnizaiii, iaeHTudikalii, MpsIMOro Ta HEMPsIMOro CIIOHYKaHHS,
HABEJICHHS TPUKIATy, 301MKCHHS, BMOBJISHHSA, 3aCTEPEKCHHS, HECXBAJICHHS,
3aKJIMKY /10 OIIHKM, KOHCTaTalli a KpiM TOrO aKCiOMaTW4YHOI, KOHTPACTUBHOI Ta
MEeHOPaTUBHOI TAaKTHK TOIIO, SIKi, Y CBOI YEpry, peai3yloThCs 3a JOIMOMOTOIO
MOBJICHHEBUX TPUHAOMIB, a camMe€ — BXXHUBAHHS TPUCITIBHUKIB Ha TOYATKY
BUCJIOBJIIOBAHHS Y POJIi OOCTaBHH, KOHCTPYKIIH MACHBHOTO CTaHy, 1H(IHITUBHHX
KOHCTPYKIiM, 1HBEpCli, NapajJieTbHUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp, IOBTOPIB,
CreIriaJIbHUX MOBJIEHHEBUX KJIIIIIE TOIIO.

AHani3z peanmizaiii  cHOEIllaJbHUX JUCKYPCUBHHMX CTpaTerid, a came
dacuuHaiiifHoi, 00psA0BOi, MOJUTOBHOI, CIMOBIJAIBHOI Ta CTpaTerii penmiriiHol
imeHTudikami — 3adikcyBaB BHUKOPUCTAHHS TMPOIOBIIHUKOM TAaKTHK YSBJICHHS
MalOyTHIX mofid, amensauii (1o CasaumeHHoro IlucaHHs, aBTOPUTETY LIEPKBH),
MOPIBHSIHHS JIIOJJUHU 3 TBApWUHOIO, CTBOPEHHS €(EKTy HEIOCSKHOCTI, TMOISKH,
3aKJIMKY OJarocjaoBeHHS bokoro, mpoxaHHS MOJHUTOBHOI JIONIOMOTH, IPSMOTO
3BepTaHHA 10 bora, mapanenizarii, BeJleHHS I1aJIoTy, caMmoiieHTh(iKallli, HaBeeHHS
NPUKIIAIIB JKUTTS CBITHX, aKIEHTyadi3amii, KOHKpeTu3allii, IOJSIKH, BITaHHS,
3aCTEPEKEHHS, 3TYpTyBaHHS BIPYIOUHMX TPOTH CHUTBHOI 3arpo3d, a TaKoX
IMariHaIiiHoi, CTBEPKYBaJIbHOI, = KOHTPACTHUBHOI, TOSICHIOBAJILHOI, OTMHMCOBOI,
KOHCTaTy04o01, IMIIEpPAaTUBHOI, alleAIIHHOT, MOPTATBHOI TAKTHK.

[IpoBenennii  KBAaHTAaTUBHUN  aHaMI3  JIO3BOJISIE  CTBEPJKYBaTH, IO
iHpopmyBanbHa (18,2%), mMonutoBHa (14,4%) Ta 3aknuuna (13,4%) crparerii €

JOMIHYIOUMMH Y TipaBociiaBHiid nponoBini XX cromitrs [2: 65]. CroiBBigHOIICHHS
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BUKOPHCTAHHSA 3arajlbHUX Ta CHELiaIbHUX CTPATEriil y mpaBociaBHIN mpomnoBial XX
cTomTTs — 57% : 43%. HalfuacTiiie BUKOPHCTOBYIOTHCS Y TIPAaBOCIaBHII MPOMOBII1
TakTUKM anessii (1o bora, eMoIiiHOro MOCBiAY IMAacTBH, JIOJICBKOTO JOCBIiNY,
BJIACHOTO JOCBIy TIPOIOBITHUKA, HOPMH, Yy3araJbHCHUX JaHWX, KOHKPETHHX
icropuunux ¢aktiB) — 10,8%, BuxkiaukanHs emoriiHuX nepexuBanb — 4,1%,
MopTtanbHoi — 2,6%, mnpusuBy boxoro OmarocnoBenHs — 2,5%, KOHTpacTUBHOI
(2,4%), mpsimoro 3BepTanHs 10 bora — 2%.

Y xomi anamizy eTHocHenU(IKM CTPATEriyHOro MOTEHIaly JKaHpYy
MIPaBOCJIABHOI TIPOIIOBIJII Y JOCTIHKYBaHMX MOBAaxX BCTAHOBJICHO, IO IPOIIOBITHUK,
HE3JIEKHO BiJ JIHIBOKYJBTYPH,I0 SIKOI BIH BIJHOCHUTBCS, OIEpPYE CTaHAAPTHUM
apCeHAJIOM TaKTHK, IO € TpaguIliiHuM nis romigeTukd. OJHAaK KOXKHa 3
JIHTBOKYJIBTYp Ma€ 1 cBOi ocobmuBocTi. KpiMm TOro, pizHa 4actora BXKHWBaHHS
MEBHUX CTpaTerii 1 TaKTUK y THUX YW IHIIMX [POMOBIASX 3aJIEKUTh BiJl
IHUBIyaJIbHOTO 4YMHHUKA. HaiiOunplry Bapiaiiio Ta Hal4acTOTHIIIE 3aTyyeHHS
PI3HOIUIAHOBUX €JIEMEHTIB 3aikcoBaHO B pociiickkiit (82%) Ta anrmiicekiit (77%)
MOBax, TOJI1 SIK MTPOTOBIIHUKHN YKpaTtHChKOIO (68%) Ta HOBOTpelbkoto (67%) MoBaMu
YITKIIIE JOTPUMYIOTBCA YCTaJ€HOI roMuleTHYHOI HOpMHU. He3Baxkaroun Ha Te, 110
MPOTIOBIJIb TOJIAE€THCSA 3aBXKIU PIAHOIO Ta 3PO3YMIIOIO JJISI MUPSIH MOBOIO, T'PEIIbKI
MIPOTIOBITHUKHN 3BEPTAIOTHCS JI0 KacapeBYyCH (PEKOHCTPYWOBAHOI JIaBHBOTPEIHKOI
MOBH, 1[0 MOXX€ OyTH HE3pO3yMIJIOI0 JJIsi TIEPECIYHOTO0 HEOCBIYEHOTO TpeKa, KU
HOCITYTOBY€ETHCS JAMMOTUKOIO (HAPOJHOK PO3MOBHOIO (OPMOIO HOBOIPELBKOT
MoBH). Peanizauia (acuunaiiiiHoi crpaterii B aHTJINACHKIA MOBI XapaKTepU3YETHCSA
OUIbII BUIBHUM BHUKOPHUCTAHHSAM 1HIMBIAYaJIbHO-aBTOPCHKUX CEMAaHTUYHUX Ta
HETPAIUIIIMHUX CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB. TaKuM YMHOM, MPAaBOCIABHUN CBAIICHUK,
Xo4a i 3A11CHIOE OUIbIIY YACTUHY KOMYHIKATUBHUX 11 HEYCBIJOMJIEHO, OJTHAK BiH,
3a3BUYal, TOTY€EThCS 3a37aJIeTi/lb 0 MPOIOBiJii, & TOMY MPOTHO3Y€E PE3YJIbTAT CBOTO
BUCTYIy Ta IUISAXH JOCSATHCHHS KOMYHIKAaTHMBHOI METH. A OTXe, CTpaTeriyHa
MOBJICHHEBA TIOBEJ[IHKA MPOIOBIAHUKA 3a3BUYal mepefdadyBaHa, a BOJIOJIHHS Ta

OTIEpyBaHHSA apCEHAJIOM JUCKYPCHUBHUX CTpaTerii Ta NpPUTAMAHHUX iM TaKTHK
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JO3BOJISIE YHUKHYTH KOMYHIKATUBHOI HEBJadl Ta MaKCUMaJIbHO HAOIM3UTH
MIPOTIOBITHUKA JI0 JOCATHEHHS IMOCTABIEHOT METH.

IlepcieKTUBHUM  BUJAETHCS  MPOBEJCHHS  MOPIBHSUIBHOIO  aHaJI3y
CTpaTeriuHUX XapaKTePUCTHK pPIZHUX >KaHPIB PENIriiHOTO JTUCKYpPCY, 30KpeMa
BUOKPEMJICHHS TJIOOQIBHUX CTpaTerid y pi3HOKOH(ECIMHUX TUCKypcax, BUBUCHHSI
MaHINYJATUBHUX €JIEMEHTIB Y PeIriiHUX MPOIOBIISX, 1110 MOXKE CTaTH y HAroi JJis
TaKUX JUCIUIUIIH SIK JIIHTBOKPHMIHAJOTISA, TEOJIHTBICTHKA, JIIHTBONIparMaTuKa,
JIHTBICTUYHE PEJIITr1€3HABCTBO, TUCKYPCOJIOT1S, )KaHPOJIOT1sI TOIIIO.
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JUAJIBHICTh YKPATHCbKOT' O CATHPHYHOI' O JKYPHAJY
«IIEPEI[b»
Ipuna COBOKAP (MapiynoJub, Ykpaina)
Ilpoananizosano eusHaueHus NOHAMMS NYOAYUCMUKU, PO3TISIHYMO DIi3HI
niOX00U YKPAIHCOKUX 8UEHUX W00 11020 MIYMAYEHHS, CRITbHUX MA BIOMIHHUX PUC i3
8lACHe JiCypHANicmukor. Buznaueno winsaxu 63a€Mo036’A3KYy Midc camuporo U

nYONYUCmMuKo, 3’saCo08aHo cneyudiuni ocodbIusocmi camupuyHoi nyoOriyucmuKu
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yepez npuzmy Oe@iniyil OOCHIOHUKIS, il 3acanvHe @OYHKYIOHAIbHE NPUSHAYEHHS,
30Kpema 8 KOHmeKcmi OiANbHOCMI YKPAIHCbKO020 CamupuyHozo scyprany «llepeywy.

KurouoBi cinoBa: nybniyucmuka, camupuyna nyoniyucmuka, camupa, cymop,
JHCYDHAIL.

The definition of the concept of publicism is analysed. Ukrainian scientists’
various approaches to interpretation, as well as common and distinctive features
thereof with journalism are examined. The ways of relation between satire and
publicism are determined. The specific features of satirical publicism in the light of
the definitions of researchers, its general purpose of use, particulary in the context of
Ukrainian satiric magazine «Perec» are clarified.

Keywords: publicism, satirical publicism, satire, humor, magazine.

[lopsin 3 1H(pOPMALIIHOI, AHATITUYHOK KYPHAIICTUKOI, MPIOPUTETHOTO
3HAUEHHA CHOTOAHI HalOyBae MyONIIHUCTHKA, Yy JIOHI SKOI AKTHUBHO «IIPAIFOE»
caTupuyHa myOminucTuka. BoHa cripsMoBaHa Ha BUKOHAHHS HE TUIBKU 3arajibHUX,
ane # crneundiuHuXx (QYHKIINA: COLIaTbHOT KPUTHUKU («CTOPOKOBOTO COOAKW»),
KYJBTYPHOI Ta pO3BaXkKalbHOI.

AKTyaJbHICTh JTOCHIIPKEHHS 3yMOBJIEHA aKTHBI3allI€l0 CYCIUIBHO-TIOTITHYHOTO
XKUTTS B YKpaiHi, 10 COPUYUHUAIIO BIAPOHKEHHS CATUPUYHUX JKaHPIB y MeJlia PI3HUX
tumiB. OCMHUCJIEHHS TOINEPEIHBOTO JOCBITY B KOHTEKCTI aHaji3zy MisJIbHOCTI
xypHany «llepeup» M03BOJUTH 3aKPIIUTH B HOBITHIM >KYypHaJICTCHKIN MpakKTHL
HAWOUTBII BAATl MOJENI 1 NPUMOMU CATUPUYHOI MYONIIUCTUKUA. Y HAyKOBIid
JiTepaTypli  Opakye pO3BIJIOK, TMPUCBIYEHUX BHUBYEHHIO PI3HUX  ACIMEKTIB
(YHKLIOHYBaHHS CATUPUYHMX KAHPIB y CYYaCHUX JPYKOBAHUX MeEIaA.

MeToto TOCTIIKEHHSI € OCMUCIICHHS TIOHSTTS «CaTUPUYHA MyOinucTuKay (Ha
MPUKJIAJIl CATUPUYHO-TYMOPUCTUYHOTO XypHay «llepeuny).

[lybninucTrka 3aBXKIM Majla BEJIUMKE 3HaueHHA g 1H(QOpMaIiiHOTO,
KyJIbTYPHOTO Ta JIyXOBHOTO PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA, /K€ II€ KYyPHAIICTUKA BUIIIOTO
raTyHky. BoHa nepeOyBae y craHi NOCTIMHUX 3MIH Ta TpaHchopmallii, y pe3yiabrari
yoro HabyBae HOBUX sikocTel. 3a B. 3qopoBeroro, «myOminucTuka — 11e TBOPH, B SIKUX

OTMEPATUBHO JOCHIDKYIOTBCS W  y3araJIbHIOIOTBCA 3 OCOOHMCTHX, TPYMOBHUX,
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JIEp’KaBHUX, 3arajbHOJIOJACHKUX TMO3UIINA aKTyalbHI (aKTH Ta SIBUIIA 3 METOIO
BIUIMBY Ha TPOMAJCHKY AYMKY, CYCIIJIbHY CBIJOMICTb, @ BIATaK Ha COIIAJbHY
npakTuKy. [TyOmiucT BAaeTbest 10 CBOEPITHOTO MOETHAHHS JIOTTYHO-aOCTPAKTHOTO 1
KOHKPETHO-00pa3HOTO0 MHUCJICHHS, BIUIMBAIOYM HAa PO3YM 1 TOYYTTA JIFOAMHH,
CTUMYJTIOIOYH 11 TIeBHI BUNHKH, COIlIaIbHY aKTUBHICTHY [1: 223].

Skmo K TOBOPUTH TIPO CaTUPy, TO BOHA 3aBXAM TICHO TIOB’s3aHa 3
nyOminucTrkor. CaTUpUdHI TEKCTH 32 CBOEID MPUPOAOI0 € myOmiructuaanmu. Le
3YMOBJICHO THM, III0 CaTHpi MpUTaMaHHI Takl crOernu@idHl BIACTUBOCTI, SK
37I000JICHHICTh, 3B'I30K 13 CYYaCHOK CYCHUIHHO-TIOJITHYHOIO  CHUTYAIII€lo,
0e3CyMHIBHAa MOPaJTICTUYHA CIIPSMOBAHICTb.

Y XX cr. BimOynacs >XKaHpoBa Ta XyJOXKHbO-CTHJIbOBA Ju]epeHiiaiis
CaTUPUYHOI MyOJIUMUCTUKHM, IO 3YMOBHJIO 1i pPI3HOMaHITHICTH Yy (opMax Ta
npuiiomax. KoxHuéi >xaHp Mae CBOi €KCIPECHMBHI MOXJIHMBOCTL. IpoHis, Tymop,
capka3M € roJIOBHUMU (OpMaMH BHPAXKEHHS aBTOPCHKOTO CTaBJIEHHS JIO MpeaMera
nicHocTl. «CaTupuyHa MyONIIUCTHKA — BaXJIMBAa M Baroma CKJIaJoBa KOXXHOI
HaIllOHAIBHOI KYJIbTYpH, MpEACTaBICHa AK Y JITepaTypi, Tak 1 B mpeci Ta edipHUX
3MLI. IIpotsrom TpuBagoro nepiony ii modyryBaHHs chopmyBaiacs HU3Ka (YyHKIIIH,
0COOJIMBUH MIAXIJT IO BIIOOpaKeHHsI NIMCHOCTI Ta apceHasl BUpa)KadbHUX 3aC00IBY, —
ctBepkye H. 3ukyn [2: 77].

VY nmepunii monoBuHi XX CT. NOMYJSPHICTh CaTUPHU M yciX ii pi3HOBHIB Oyia
JIOCUTH TIOMITHOIO, 1110 ¥ CTaJl0 OJIHIE€I0 3 MPUYMH BUJAHHA Y Xapkosi B 1922 pori
CATHPUYHO-TYMOPUCTHYHOTO UTIOCTPOBAHOTO KypHAJIy TMiJ TEPIIO Ha3BOIO
«Yepsonnii [lepeupb» (Buitium Tinbku 2 HoMepH). [1oTiM xypHan OyB BITHOBIECHUI
SK JBOTHDKHEBUK ITi/I TI€0 ) HA3BOIO, BHXOJWB YKpaiHChKOI MOBOwW y 1927 —
1934 pp. sx nogatok ao ypsgoBoro BumanHs YCPP «Bicti BYLIBK». V 1934 pori
MICTIsl XBUJIL penpeciidi MPOTH CHiBPOOITHUKIB «UepBOHUH Tiepelb» HE BUAABaBCS. Y
TpaBHi 1941 porri )xypHas BIITHOBUB CBOIO AisuTbHICTh y Kuesi min HazBoro «Ileperby.

VY NOBOEHHI Yacu KypHaJl CTaB OJIHUM 13 HAUMOMYJISIPHIIIUX BUAAHb B YKpaiHi
Ta 3a ii Mexamu. J[OTpUMYIOUHChH «TeHEpalbHOI JiHIT mapTii» y 30BHINIHIN Ta

eKOHOMIYHIN momituii, «llepeup» KpUTHKYBaB 1 OKpeMi BaJu COILIaTiCTHYHOIO
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CYCIIJILCTBA — OIOPOKpPATIiIO, aJIKOTOI3M; OCBITJIIOBAB POJMHHI 1 T€HAEPHI CTOCYHKHU
TOIILIO.

JIsIBHICTD SKypHAITy 3a3Haja TaKOX CYTTEBUX 3MIH y 4YacH HE3aJeXKHOI
Ykpainu, Koiu PI3KO CKOPOTHUBCS HOTO Hakiman. Y Ieid yac 3aco0aM MacoBOi
iHopmMmalrii, yacornucaMm, BHAABHUIITBAM HE NPHUAULLIIACA JOCTaTHS yBara Hi B
HAyKOBOMY, HI B MPaKkTUYHOMY 3HaueHHAX. [Ipo miTepaTypHuil pO3BUTOK KpaiHH,
KU mepeadadae BIOCKOHAJNICHHS TYMOPUCTHKM SIK HEBII'€MHOI  CKIJIaqOBOi
MMCbMEHCTBA, HE MOTJIa HTH MOBa B3arali.

Kypnan «llepeup» Big 3acHyBaHHA MPOMIIOB JOCHUTh CKJIQJAHMHA 1
CYNEepEeWIMBUHN LUISX PO3BUTKY, OCKUIBKM BIH MOCTIHHO MOBUHEH OyB OallaHCyBaTu
MDK CYCHUIBHO-TIOJITUYHUMH peallisiMid TorodacHoi miicHocti. Ha crTopiHkax
aHATI30BaHOTO BHJIAHHA MM MA€EMO MOXKJIMBICTh CIIOCTEPIraThd MaiicTepHe
BUKOPUCTAHHA BCi€l MaiTpU CATUPUYHUX IKAHPIB 3 ypaxyBaHHSAM yCIX
(GyHKIIOHATBHUX MOXJIMBOCTEHN KOKHOTO 3 HUX.
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CEKNIA 2
KOHTPACTUBHA JIIHI'BICTUKA TA JIHI'BICTUYHA THITIOJIOI'TA:
CTAH TA IIEPCIIEKTUBH
KOI'HITUBHO-IIPAIT'MATHYHI 3ACA/TH CEMAHTHYHOI

THITOJIOT'IT TAPEMIH 13 300MOP®HHUM KOMIIOHEHTOM
Hanisa I'YBCBKA (MapiynoJub,YKkpaina)
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YV cmammi poszensioaromvcs KoeHIMuUeHi ma npazmamuyHi 3acadu K 3acoou
peanizayii KoMyHiKayii 3a 00NOMO02010 napemiti, wo Hecymv ) co0i 300MOp@HULL
KomMnonenm.  Xapakmepuszyemuvcs  HU3KA — 0coOiugocmel  iX — CeMammuxu.
Hocnidocyemucs npazmamuynmu nOmeHyian napem.

KawuwoBi caoBa: napemis, ¢pazeogpono, 300mopguuii  Komnouenwm,
Gonvrop, KOMYHIKaYis.

Cognitive and pragmatic principles as instruments for communication with the
help of paremias that contain zoomorphic component are examined in the paper. The
semantic features are characterized. The pragmatic potential of paremias is
discussed.

Key words: paremia, phraseological fund, zoomorph component, folklore,
communication.

VYkpaincbkuit ppazeodoH]1 Hallluy€e BEIUKY KUTBKICTh MapeMii 13 300MOpPHUM
KOMITOHCHTOM, y SIKUX BIJOOpPa)K€HO HAWBaXIMBIIII MOMEHTH 3 JKUTTS JIIOJIMHU:
CIIPUIHSTTS | pO3yMIHHS HEIO HABKOJUIIHLOTO CBITY; BIpYBAHHS, HABUYKH, 3100yTI B
nporieci TPYIOBOI isSUIBHOCTI, TaM’sATh IMOKOJIHb NP0 ICTOPHUYHY MHHYBIIHHY,
ponvHHUNA ykian tomo. Ilapemiss — me ictopisi yKpaiHCBKOrO Hapojy, BMIIIEHA B
CTUCIIUX, aJIe MyJpuX BUciIoBax [1].

Benuka KiTbKiCTh napemMiii MaroTh (DOJIBKIOPHE MOXOKEHHS. BUIbIIICTh 3 HUX
npuiiiyia 10 Hac 3 MiQIB Ta JIEreHJ 4Yepe3 OTOTOKHEHHS JKUTTEBHX SIBULL 3
MPUPOIOI0, TBAPUHAMU Ta SIBUIIAMU, IO OMKCAHI B HUX: MOBEIIHKOIO TBAPUH («SIK
KIT 13 TICOMY», «Ha 3aJIHIX Jlallax», «3aKyCUTH BYAUJIA», «IK MYXHU JI0 MEIy», «OUTHUCH,
Kk puba o0 Jia», «KMOBYATH, K pubay» Ta 1H.); SIBUIIAMU NPHUPOAM («BOAA KaMIiHb
TOYUTH», «HEMa UMYy 0€3 BOTHIO», «I0JyKO BiJ SOMyHI NajJeKo HE Majaey, «3
BEJIMKOT XMapu Majui JOU», «IIPUYETUBCS, K per X 10 KoXyxa» Ta 1H.) barato
napemMiii MaroTh 3B’A30K 3 OOpPSIOBOIO TBOPUICTIO. [HIN GepyTh MOXOKEHHS Bil
Oaiiok (IToxainiB BOBK KOOWITY, TUIIMB TIIBKU XBICT Ta TPUBY; BOBKOBI OBEUI CJIbO3U
Ta 1H), Ka30K Ta aHEKJIOTIB.

Hac, B mepiry 4epry, 1mikaBiIsTh BUCJIOBHU 13 300MOP(GHUM KOMIIOHEHTOM 4Yepe3

BAXKJIMBY pOJib, SIKYy BOHM BIAIrpaloTh y Mi3HAHHI CBITY. bo 3 1aBHIX laBeH TBapUHU
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yCIOAM OTOYYIOTh JIIOJIEH, ¥ iX MoOyTi , B po0OTI, HA BIANOYMHKY. TOMY HE TUBHO, 110
3a 1X JOMOMOTOI0 JIFOJY CTBOPHJIM HEMOMIPHHUI Oara)k BUCIIOBIB JUIS 3a/I0BOJICHHS
CBOIX KOMYHIKaTUBHUX NOTpeO. JIroau mparHynu opraHizyBaTd >KMTTEBHM JOCBiA B
clioBecHUX (hopMax, sIKi Haijeriie, Ha3pydHille Ta HAWAOBIIE 3aKPITUIIOBAINCA B
nam’ati. BoHu BHUKOpHCTOBYBaiM (hpa3eosioTiuHl BHUCIOBH 4Yepe3 iX HapOJHICTh,
3arajibHe BU3HAHHS Ta 3pO3YMUTICTh 3a1J1s 3/1MCHEHHS BJa0i KOMYyHIKaIlii.

CtBOpeHi y BiKax, MEPEeXOAsud BiJ IOKOJIHb JO IOKOJiHb, MPUCTIB’S Ta
MPUKa3KW MIATPUMYBAJIM OCHOBH HApPOJHOTO KUTTS, 3MIIHIOBAIU MOpajbHE W
OyXoBHE oOmmuus Hapoxy. lle HIOM myXoBHHMIA ,,KOACKC® HApOAy, SIKWAU
pETJIaMEeHTYBAB JKUTTS KOXKHOI MPOCTOi JitoauHu. Li mpuciiB’s BUpakaroTh Ti JyMKH,
JI0 SIKUX HApOJ MPUKIIOB Yy MPOIIECi CBOET CYCIIIbHOT MpakTHKH [3].

[Tapewmii sBIsAIOTH COOO0I0 YHIBEPCATbHE SBUIIE JJISI YKPATHCHKOI MOBH, JTAI0YU
MO>KJIMBICTh BUBUYEHHSI BEpOIbHOI KOMYHIKaIIli, 3aKOHIB CTBOPEHHSI, 3aKPIIJICHHS Ta
BUKopucTaHHa 3HAHb [2]. KorHiTMBHa Ta mnparMatuyHa QYHKIOIS HapOIHUX
aopu3MiB JIONMOMOXYTh OCMHUCIUTH OCHOBHI CTEPEOTUIIM MOBHOI CBIJJOMOCTI Ta
no0auynuT CrocoOou BepOATbHOrO BTUICHHS BaXJIMBUX KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUX
KOHCTAaHT Ta iX B3aEMO3B’SA3KYy y CEMaHTHIIl HApOJIHOTO CBiTOOAYCHHS. 3arajom,
CEMaHTUKa TapeMiil Moe€JHaHa 3 X NParMaTUKOI0, BU3HAYAETHCS IParMaTUYHUM
3MICTOM BHUCJIOBJIFOBAaHHS Ta KOTHITHBHOIO MOJEIUTIO, IO JICKUTh B OCHOBI IIHOTO
yMOBUBOAY. KOTHITUBHO-TIparMaTHYHUAN TMIAXIJ JO3BOJIUTH TTO HOBOMY ITOJUBHUTHCH
Ha CKJIQJHY MPUPOLY KX (HPa3eoOriYHUX OJUHHUIIb.

bynp-sike chinkyBaHHsS Jrofedl BiAOyBaeTbCs 3aJIsl  JIOCSATHEHHS SKOICh
MepCOHAIBLHOI METH, Ta caMe IapeMii JomoMararoTb 3pOOUTH 1€ HaWOIbII
JAKOHIYHO Ta Biy4Ho. Hanpukian juist Toro, mo0 TOBro HE MOSICHIOBATH, 10 KOMYCh
HE CJIIJI BCTyNaTH B HEPIBHY KOHKYPEHLII0 KaxyTh «KoOuiia 3 BOBKOM Tsraiach -
XBICT Ta TpUBa OCTajJachy. MU IHTEpIpeTyeMo mapemii sk adopu3Mu, 1m0 MaroTh
(GONBKIOpHE TOXOKEHHS Ta XapaKTePU3YIOThCS CTIWKICTIO Ta IIMPOKOIO
3aCTOCOBHICTIO, SIKI OJ[HAK JIOMYCKAIOTh BapiaTUBHICTh CBOTO 3MICTY. Takum 4MHOM,
KOTHITUBHO-TIparMaTU4HI 3acagd CEMaHTHYHOI THIOJIOTIT mapemii i3 300MOphHUM

KOMIIOHCHTOM € QaKTyYaJbHHMH [JJIsI BHBYCHHA 4YCPEC3 BUIO0BY CBOCpi)IHiCTB,
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(GyHKIIOHAIEHE MPU3HAYCHHS Ta KYJBTYpHY 3HAUYUMICThH mapemiid sk (OJIBKIOPHO-

MOBHHX PENPE3CHTAHTIB YKPaiHCHKOT MEHTAIBHOCTI.
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CEMAHTHUHKA I30OMOP®HHUX L[IOM 3 AHIMAJTICTHYHHM
KOMITIOHEHTOM B AHIJIITHCBHKIH TA YKPAIHCBKIH MOBAX
Karepuna IUKA (MapiynoJsb, YKpaina)

Poboma  npuceauena  Oocniosicennro  cemMaHmuku AH2NIOMOBHUX — Ma
VKpaiHomosHux  i0iom. bByno mnpoawnanizosamno idiomu 3 aHIMARICMUYHUMU
KOMNOHEHMAMU, SIKi € AHANOIYHUMU 8 000X MOBAX.

Kuarw4ogi cioBa: idioma, izomopghu, animanicmuyruii KOMNOHEHM.

The work is devoted to the study of semantics of English and Ukranian idioms.
The idioms with animalistic components, which are analogous in both languages, are
analyzed.

Key words: an idiom, isomorphs, an animalistic component.

AKTyanpHICTh HAIIOTO JOCIHIKEHHS TMOJSTaE B TOMY, IO HE3BaXKalOud Ha
BEJIUKY KUIBKICTh pOOIT, NPUCBAYCHUX BHUBYCHHIO AHTJIOMOBHHMX 1710M, IXHI1
CEMaHTUYH1 0OCOOJIUBOCTI B MOPIBHSUIBHOMY aCIEKTI € HEJOCTATHHO BUBUCHUMU.

MeToro naHoi poOOTH € PO3MIISIHYTH JIHTBOKYJIBTYPHI yHIBepcallli CEeMaHTHKH
1110M, TIOPIBHATH 11I0OMaTH4HI OJWHHUIII HA MaTtepiajl aHINNChbKOI Ta YKpaiHCHKOT

MOB.
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OO0'eKTOM OCTIPKEHHS € 1A10MaTU4HI OJMHUII B aHTTINCHKIA Ta YKpaiHCBHKIH
MOBaX.

[IpenMeToM JOCHIPKEHHS € JIIHTBOKYJIBTYPHI YHIBepcasii CEMaHTUKH 1J110M B
aHTTICHKINA Ta YKPATHCHKUX MOBAX.

IniomaTuyHl OAWHUII 3 300HIMAMU € CBOTO POAY MapKepaMH HaIlllOHAJIbLHOTO
o0Opasy CBITY, SIKUH CKJIABCSA Y CBIAOMOCTI Ti€i YW IHINOI €THIYHOI CHiILHOTH. BoHM
MICTATh JCSKY 3HAKOBY CHMBOJIIKY, TOB’S3aHy 3 CHPUHHATTAM 0oOpa3y TBapWHU
crutpHOTORO [1: 120].

B naniii po60Ti MU BUPIMIAIN TOCTIAWTH 1AIOMH, 3HAYEHHS SKUX TMOBHICTIO
CHIBIAJAI0Th B AHMIMCHKIA Ta YKpAaiHCBKIM MOBax IJjsi TOro mio0 MoKasaTd, IO
HE3Ba)Kal0YM Ha Te, IO PO3BUTOK CYCHUILCTB BIAOYBaBCS PI3HUMH TEMIIAMH, Y
HEOJTHAKOBUX IMO3UTHBHUX a00 HETaTHMBHUX yYMOBaX, yC€ JK TaKH MO)XHA MOOAYHUTH
JIESIKY CHUIBHICTh Y CIOC00axX MUCICHHS JIOJIeH, Y 3aralbHOJIOJICHKUX YSIBICHHSX.
3aBIsSKUA CNUIBHOCTI JIFOACHKOTO MUCIIEHHS, Yy PI3HUX MOBaxX HasBHUM MEBHUN HaOip
1TIOMaTUYHUX OJWHUIIL 3 KOMIIOHEHTAMHU-300HOMEHAMH, 10 €  ITOBHUMH
CKBIBAJICHTAMHU B KOHTPACTUBHUX MOBax. Po3rissHemo ix meranphime [1:121].

B ykpaiHCBbKIi MOB1 3ae€ys € YOCOOJEHHAM OO0Ary3TBa, MOJOXJIHBOCTI:
NOJIOXZUBULL SIK 3A€YD, 3aa4a Oyuia. Take kK 3HaAUCHHS Mae€ 11eH 300HIM 1 B aHTJIHCHKIN
moBi: (as) timid as a hare (OykBaJIbHO «TOJOXJIUBUH SK 3a€LBY).

3Ha4YeHHs, 10 MOB'sA3aH1 3 iucuyero (1ucom) B MIOPIBHIOBAHUM MOBAX BUSIBIISIIOTH
OJIHAKOBY CIIPSIMOBAHICTh - II€H 3BIp aCOIIOETHCS 3 XUTPICTIO Ta JIYKaBCTBOM (YKP.
cmapuii auc, xumpuil auc, eng. sly as a fox; to play the fox).

JIMBOBMKHO BEJIMKI PO3MIPU JI€BA, SIKOT'O BITHOCSTH /10 CIMEICTBA KOIIAYHUX,
3/1aBasiocsi 0, MAJICHbKUX TBapHH, PEMPE3EHTOBAHO B 17[10MI J1e608a naiika (4acmka)
yoeo — ,,iy’ke 06arato abo Benuka yactTuHa'™ — the lion s share , 1 B Tiii 1 B 1HIIII MOBI
JIEB € YOCOOJICHHSM YOTOCh Jy’K€ BEITUKOT0. Takok JIEB € CHMBOJIOM MYXHOCTI, TTPO
110 CBITUMTE igioma - (as) brave as a lion - xopobpuii sik nes.

300HIM cBuHs, AKWUW YBIMIIOB y MDKMOBHY Mapajeiab memamu (poskudamu,
poszcunamu i m. in.) 6icep (nepau) ceunsm (nepeo ceunsmu). — T0 cast pearls before

swine 3ITUA 3 1 KOBHO-CJIOB SHCBKOr0 TekcTy bi0mii Ta o3Haudae »»sMApPHO
2
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TOBOPHUTH, JOBOJUTH IIOCh TOMY, XTO HE MOXe 30arHyTH, HE 37aTHUH a00 HE X04Ye
3pO3yMITH TOTO, MO0 WOMY KaxyTb. KpiM 1IbOTO, IIsi TBapWHAa B CHJY CBO€l
HEOXaMHOCTI 1 BEJIMKUX PO3MIPIB MOJAETHCA B 1lOMax JIsl OMHCY HEOXaWHOI 1
TOBCTOI JMtonuHu. Hanpuknan: 6pyonuii(a), sk ceuns / anen. a pig, dirty as a pig, as

e

fat as a pig — orcupnuii six ceuns. . B Ykpaini 1 AnHCaii npotsrom Bciei icTopii
ICHYBaJI0 CBUHApCTBO, TOMY BiJI3HA4Ya€Thes 301 oOpasiB [2: 56].

€ me B 000X JOCTIKYBaHMX MOBax 1/1i0MH, TOB’s3aHl 3 300HIMOM coOaxa.
VY O1IbIIOCTI BUIMAJKIB 3HAYEHHS aHIMaJi3My 3 KOHIIENTOM cobaka 30iraloThes y
MOpIBHAHUX MOBax. B 000X MoBax aHiMami3M 3 0Opa3HUM KOMIIOHEHTOM ‘‘cobaka’”
MoOjke HaOyBaTH HEraTHMBHOTO 3HaueHHs: «give a dog a bad name» - «wue ons nca
Kosbaca», , «go to the dogs» - «cobaue xcumms», die like a dog — 30oxuymu sk
cobaxka.

PosrnsHemo 3o00niM xim (look like a starved cat — (suersioamu sx) opana
KIWKa,).

VY naHomy BUIAJIKYy «KIIIKa» HECE 3HAYCHHS 371a scinka. Lleit 00pa3 € 3araapHuM
JUISL aQHTJIACHKOI 1 yKpaiHChKOi MOB, TOMY IO BIH JIOTIYHMW 1 3aCHOBaHUU Ha
peaNbHUX acolialiiax, TOMY IO BiIBMH Yy (DOJBKIOPI YAaCTO BUCTYIMAIOTh B 00pasi
YOpHOT KIIIKKA.  3HA4YeHHS Moro (irypaJbHO OCTUIBKH, OCKIUIBKH TepeBakae
emoTtuBHA GyHKIA [2: 60].

Jocnimkyroun 110MaTUYHI BHpa3d B 000X MOBax MM BU3HAYWIIH, IO
aHAJIOTIYHUMH € BHpa3H, SKI MalOTh 010JiiiHEe TOXOMKEeHHS abo OyiM 3armo3uyveHi 3
iHmmx MoB. Hanpukian: eoex 6 oseuin wikypi - Wolf in sheep's clothing, Baraamosa
ocnuyst, KAHWKH. — A Balaam"'s ass, 6ionuii sx yepxoena muwia - (aS) poor as a
church mouse, to sell the bear’s skin before one has caught it — oinumu wKkypy He
sbumozco eedmeos, bpuoxe kauens - an ugly duckling [3: 125].

B nmaniit poOoTi My mpoaHami3yBaIH 17[I0MH 3 aHIMaJTICTUYHUMH KOMITOHEHTaMU
B aHMJIMCHKIA 1 YKpaiHChKIA MOBax. My BUSBUIIM, 110 HE3Ba)KAIOYM HAa HASBHICTH
0aratb0X BIJMIHHOCTEH Yy CTPYKTYypl KOHTPACTUBHUX MOB, 3aBISKH 31CTABHOMY
MIXO0I0B1 0 BUBYEHHS ITUX CTAJIMX BUPa3iB, OyJIO BUSABICHO MOBHI (PpazeosoriuHi

€KBIBAJICHTH, $KI BUKOPUCTOBYIOTb VY XYAOXHBOMY CTWJIl, 3adiKcoBaHl Yy
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(dpa3eonoriyHNX CJIOBHHMKAaX YKpaiHCbKOi Ta aHrmiiicekoi  MoB. Llg BuOipka
(G pa3eoNnoriYHNX OAMHUIIb CBIAYUTH MPO TE€, IO B CEMAHTHII (pa3eoyori3mMiB JBOX
MOB IIPOCTEKEHO CIIIJIBHE.
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IHTAPEMIOJIOI'TYHE I10JIE KOHIIEIITY KIHKA HA MATEPIAJII
VKPAIHCBKOI, AHIJIIHChKOI TA HIMEL[bKOI MOB
Auaina ICIKOBA (MapiynoJasb, Ykpaina)

Y 0ocnioocenni 6yno eudineno coyianvHy poav HCIHKU ma ii ocooucmicHi
XApaKkmepucmuxy 8 YKpaiHCbKOMY, AHNLIUCbKOMY MA HIMEYbKOM) NAPeMIiOI0IYHOM)
@onOi, makoxc 06Y10 BUHAUOEHO PO3OIKHCHOCMI V CHPULUHAMMI NIH280KYIbIMYPHO20
VHIBEPCAIbHO20 KOHYEenmy ma 3acobax 1o2o eepoanizayii 8 00CIiONCYBAHUX MOBGHUX
KyJlbmypax.

Kuarouosi cnoBa: xonyenm KIHKA, coyianvui poni, kapmuua ceimy, napemis,
Jexkcema.

The research tackles the problem of social roles of the woman. Also her
personal characteristics in Ukrainian, British and German paroemiological
vocabulary were distinguished. The differences in the perception of the concept of
universal lingvistic cultural concept and its verbalization in the researches linguistic
cultures were invented.

Key words: concept WOMAN, social statuses, world think, paroemia,
lexeme.

MoBa € HEOLIIHEHHMM JyXOBHMM OararcTBOM Ta 3aco0oM (opMyBaHHS 1

PO3BUTKY OCOOMCTOCTI JIOAWMHU, 3acO00M CHIJIKYBaHHSA, 30epexeHHs 1 mnepenayi
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3HaHb, IHCTPYMEHTOM B3a€EMHOT0 pO3yMiHHS. besmocepenHbo y MOBI B1IOMTO
XapakTep HapoAy, WOro HAI[lOHAIbHI 3BHWYai, MOOYT, MOpajab, HAI[lOHATHHUMA
XapakTep, a TaKoX OJHY 3 HaWBaroMimux Kareropii — TEHIEpHY
kareropito. CycrmiibHICT, HaB'sI3ye JKIHKaM pi3Hl  (QYHKIII, [0 CTEPEOTHUITHO
HaB's3ylObCA iM  coliyMOoM. MoBa, Oyydd OCHOBHMM KaHAJIOM OJEp KaHHSA
COITIOKY/IBTYpHOI 1H(OpMaIlii, BIUIMBA€ Ha TEeHAEPHI OCOONMBOCTI, Ta Gdopmye
CTaBJICHHS CYCITUIBCTBA JI0 JKIHOK [2: 13].

Came TOMy,  aKTyaJbHICTb  HAIIOrO0  JIOCHI/PKEHHS  OOYMOBIIIOETHCS
IPOTUIICKHICTIO I1i€l TeHaepHoi kareropii Ta BmimBoM KoHienty JKIHKA uepes
HU3KY MOro BepOaabHUX PENPE3CHTAHTIB.

00'extom pocaimkenns € koHuent JXIHKA, mo penpe3eHTyeTbest y Tomy
yucal OaratbMa (pa3eosOrIYHUMHU OJUHUISMHA B YKPAIHCHKiM, aHIJINCBKIN Ta
HIMEILLK1M MOBax.

IIpeaMeTom a0C/TiIZKEHHS € TAPEMIOJIOTIYHI OJUHUII, 1110 MICTITh BepOaIbHi
penpe3entantu  koHuenty JKIHKA y cydacHiil ykpaiHCBKii, aHIIMCBKIA Ta
HIMEIIbKIA MOBax, TOOTO: OKpeMi JIEKCEeMH (3 IpeubKoi 1éxis — CI0BO, BUPAKEHHS,
OIUHMIIL JIEGKCUYHOTO PIBHS MOBH, Takl $K: [IBYMHA, KIHKA, YOJIOBIK),
TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYYEHHs, KOHBEHIIIOHAIbHI MeTadopu, yCTalleHI MOBHI
BUpAa3H, MapeMii Ta MOBHI1 KJIIIIIE.

MeTtorw Hamoi poOOTH € MOPIBHAJIBHUN aHAI3 BepOaIbHUX PENPE3CHTAHTIB
kouuenty JKIHKA B mapeMisix ykpaiHChKOi, aHTJIIMCHKOT Ta HIMEI[bKOI MOBU IIUISIXOM
aHai3y Moro BepOagbHUX peaizaliidl y napeMioJoriyHuX OJUHULISX.

JUisi mOCATHEHHS MOCTaBi€HOI MeTH OyJo MpoaHali30BaHO 0a30Bl MOHSTTS
JOCIIIJKEHHSI: MOBHAa Ta KOHIIENITyaJlbHa KapTUHA CBITY, TOHSTTS KOHIENTY,
konnent JKIHKA; Meromom cyuiibHOI BHOIpKHM BHUIIJIEHO Ta CHUCTEMAaTHU30BaHO
BepOaIbHI PpENpe3eHTAaHTH BHILE3a3HAUEHOTO KOHIICNTY; CHCTEMaTH30BaHO Ta
MpPOaHAN30BaHO  MaTepiajl  3a  JOMOMOTOK  METOMIB  KOHIENTYaJIbHOTO,
KOMIMAapaTUBHOTO aHaji3y, a TaKOXX METOJYy IHTPOCHEKIll; CHUCTeMAaTHU30BaHO Ta
MOPIBHSHO PEMPE3eHTAaHTH JOCIIHKYEMOTO KOHIIENTY 3a iXHIM 3HAYeHHSIM Ta

MOHATTSIM.
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KirouoBUMH TOHATTAMU TOCIIKEHHS € KapTHHA CBITY MiJI SIKOIO PO3YMIETHCS
"ULTICHUM, TTI00aTbHUI 00pa3 CBITY Y CBIIOMOCTI JIFOJAWHU, SIKUW € PE3ybTaTOM BCIET
JIyXOBHOI aKTHMBHOCTI, sIKa BHMHUKAE€ B XOJ1 BCIX KOHTAKTIB JIIOJMHHU 31 CBITOM.
[Ti3Haroum CBIT, JIOJUHA CKJIAa€ CBOE YSIBJICHHS MPO CBIT, TOOTO B HOTO CBIOMOCTI
BUHHKAE MMeBHA KapThHA cBiTy" [3; 2].

CyronocHo, 3 nymkoto B.JI. FOcynoBoi, icHye 1B1 HalOUIbII 3HAYYIII KAPTUHH
CBITYy: MOBHa Ta KOHIENTyajbHa. Y MOBHIA KapTHHI CBITy CYTTEBUM € 3HaHHS,
3aKpIIUICHE 3a CIIOBaMH, CIOBOCIOJIYYEHHSMH, PEUEHHSMH, TEKCTAMU KOHKPETHHX
MOB; KOHIIETITyaJlbHa KapTHHA € 1HBApIaHTHOIO (CHIILHOIO IS BCiX HOCIIB MOBH),
MOBHAa — BHUPQXKAETHCS Y 3HAYEHHSAX CIIB, CIIOBOCIOJYYCHb, PEUYCHBb, IHUCKYPCIB
pI3HUX MOB. AJle BOHU Oe3nocepeHbo noB's3ani. [lapemionoriuna kapTuHa CBITY €
VHIKQJIBHOIO iX CKJIaJOBOIO Ta ICHYBaHHSI 1X HE MOXKJIUBE O7[HE O€3 OJTHOTO.

Bxoni nocmimkeras oopanoro konmenty JKIHKA Mu 3poOuinu HacTymHe:

1) Mu BuaIMIIA comianbHi pon xiHku (AiBka (20,2%) / maid(4,6%) / das
Maidchen (9,8%), npyxwuna (39,6%) / wife (53,6%) / die Ehefrau (43,2%), matu
(10,2%) / mother (15,8%) / die Mutter (20,9 %), nouka (4,6%) / daughter (3,5%) / die
Tochter (2,1%), tema (5,5%), Baosa (9,7%) / widow (15,7%) / die Witwe (8,5%),
mauyxa (5,6%) / stepmother (3,9%) / die Stiefmutter (2,9%), cBekpyxa (2,8%) /
mother-in-law (2,9%) / die Schwiegermutter (3,2%));

2) il 0cOOMCTICHI XapaKTePUCTUKH, TaKI SIK: OanaKyyicmo i He6MiHHs 30epieamu
maemuuyi (111 yKpaTHCBKOI YacTWHU mapemiojoriyHoro ¢ouay 12,9%, mns
anrmiicekoi  11,1%, walimenmor kareropieto € 10,3% s HIMEUBKOTO
napemMiojioriuHoro GoHAy), Henepedoauysanuil xapakmep, (111 yKpaiHCbKO1 YaCTUHU
napemMiojioriuioro (gouny 16,1%, mus anrmiiicekoi 15,6% BigmosimHo 16,3% mis
HIMEI[LKOTO TapeMiojioriunoro ¢ouay), ynepmicms (8% (ykp.), 6,6%(anriu.),
7%(HiM.)), Opexausicmov (4,7%(ykp.), 6,6%(anrmn.), 4,9%(HiM.)), niocmynuicmo i
xumpicmo  (9,6%(ykp.), 8,9%(anrmn.), 9,1%(HiM.)), cxunvHicmb 00 icmepux ma
kanpu3zie (9,6%(yxp.), 6,6%(aunrin.), 8,3%(uim.)), maprompamcmeo (8,5%(ykp.),
13,5%(anrmn.), 12,3%(uiMm.)), poznywenicms (17,7%(ykp.), 20%(anrn.), 20,4%(HiM.)),
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inmenexmyanvhi 30ionocmi (12,9%(ykp.), 11,1%(anrn.), 11,4%(HiM.)) B mapemisx
YKPaTHCHKOTO, aHTJIIHCHKOTO Ta HIMEIILKOTO HAPO/IiB.

3rifHo 3 pe3yibTaTaMu MPOBEACHOr0 JMOCHKEHHS Ta Oepydd 10 yBaru
KUTBKICTh Ta SIKICHUH CKJajJ BepOasbHUX pernpe3eHTaHTiB konuenty KIHKA y
JOCIIJIKYBAaHUX MOBax, MM MOXEMO CTBEp/)KYBAaTH, IO COI[IaJIbHI POJII YKPaTHCHKOI
JKIHKWM Ha0araTto pi3HOMAHITHIIII, HIXK COIIaJIbHI POJIi aHTJIIHCHhKOT 200 X HIMEIbKOT
KIHKMA. P13HOMaHITHICTh KIHOYMX POJEH B YKPAiHCHKUX MPHUCIIB'SIX € HACTIIKOM
B1IOOpaXKEHHS CUIBCHKOTO YKIIAy >KUTTS, B SKOMY POJMHHI BITHOCHHHU BiJirpaBajiu
Baromy poJib i CyBOPO JOTPUMYBAIIHCS.

Ak 1 Oyab-sSKUM 1HIIMH JOCHIIKYBAaHUM KOHIIENT Ma€ SIK MO3UTUBHI, TaK 1 B
HEraTHBHI CTOPOHU: 3 OJHOTO OOKYy JKIHKY CIpPUHMalOTh SK MaTH, Ky Tpeda
IIaHyBaTH, a 3 1HIIOTO K OypKOTJIUBY, CBAPJIMBY, MIACTYIHY 1CTOTY [4: 45].
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JIHTBOKYJ/IbTYPHHH AHAJII3 OBPA3HOI'O KOMIIOHEHTY
KOHIIEIITY KOXAHHA (HA MATEPIAJII YKPATHCBhKOI, AHTJITHCBhKOI
TA HIMEITbKOI MOB)

Irop KOCEM (Mapiynoas, Ykpaina)

YV me3ax euxnadeno pezynivmam nopieHAIbHO20 AHANI3Y peanizayii 00pasHo2o
KOMNOHEHmMY  VHIBepcaibHo20 JNiHe8oKynbmypHozo kouyenmy KOXAHHA na
mamepiani YKpaincbKol, aHeAilCbKol ma HIMeybKoi MO8, 5IK CKIA0080i YKPAIHCHKOI,
AH2TIOMOBHOI MA HIMEYbKOMOBHOI KOHYENnmyaibHUX KAPMuH C6imy, GU3HAUEHO
cneyugiky 1o2o MoeHoi 00 ekmusayii.

KuawuoBi ciaoBa: kouyenm, Jainegicmuka, napemii, Kapmuua c8imy,
memadghopa.

The thesis is on attempt to tackle the problem of the concept LOVE as part of
the Ukrainian, English and German conceptual world view, the specificity of its
linguistic objectification.

Key words: concept, linguistics, proverbs, world view, metaphor.

VY LeHTpl yBaru Cy4yacHOi JIHTBICTUKH 3HAXOIATHCS MPOOJIEMH, MOB’S3aHI 3
BIJIOOp@KEHHSAM HAIIIOHAJIbHUX OCOOJMBOCTEW KyJIbTypH Ta ICTOPIi y MOBI, SKi
MEBHUM YMHOM BIJ3€PKATIOIOTHCA Y KOHIENTaX KYJIbTYPH.

O06’ekT Hamoro AOCTIPKEHHS — BepOasi3oBaHUM B Cy4acHIW YKpaiHCBHKIH,
aHrmicekil Ta Himenbkid wmoBax koHuenT KOXAHHS Tta niHrBOKYJIBTYypHQ
1H(DopMmarris, 3akinaeHa y BepOaabHUX 3ac00ax HOro BUPAKEHHS.

IIpeamerom pgaHoi poOOTH BHUCTYNAKOTh PI3HOPIBHEBI MOBHI  3aco0M
BupaxeHHs: koHuenty KOXAHHS y cywacHiii aHrmiicekiii Ta HIMEUbKIA MOBI:
OKpeMi JIEKCEMH, TEPMIHOJIOTIUHI CJIOBOCTIONYYEHHS, YCTaJ€HI MOBHI BHpa3H,
napemii Ta MOBHI KJIIIIE.

3a J0MOMOrOI0 MEBHUX MOBHHUX 3ac00iB (DOPMYIOTHCS KOHIENTH OYTTs, B
TOMY YHUCJI caMme yHIBepcajbHI, TaK SK KOHIICTITU Yacy, MPOCTOPY, Pi3HOMAHITHUX
00’€KTIB Ta SIBUILI, 1, 0€3YMOBHO, TICUXOEMOI[1/H1 KOHIIENITH; MOJEIIOIOTLCS CIIOCOOU
oprasizaiiii BcecBiTy [3:158]. Ane HaiiuikaBiuly rpyny KOHLENTIB Ha Hally TYMKY

CTaAHOBJIATH CaM€ eMOHiﬁHi KOHIECIITH, IO BU3HAYAIOTb IIOYYTTs, CTABJICHHSA JIIOAWHHA
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7m0 1l OTOYEHHS, BIJHOCHHH, B3a€EMOBITHOCMHU Ta TMIEPCOHANBHI, OCOOHCTI
BIoj0OaHHsg. BimzepkaieHi y MOBI, BOHM TapMOHIYHO BXOJATH 1O Ta CYTTEBO
BIJIMBAIOTh HA CHUCTEMY IIIHHOCTEH, SIK OKPEMHUX TMPEICTAaBHUKIB Ti€i YW 1HIIOL
JIHTBOKYJIBTYPH, TaK 1 I[IJIOTO HAPOAY.

VY cydacHUX JIIHTBICTUYHHUX JOCIHIKCHHSIX BXKE€ 3HAUIIUIM CBOE B1JOOpaKCHHS
okpeMi acmektd gociipkeHHs koHmenty KOXAHHS: anamiz KoHIENTyaJlbHUX
MeTadop KOXaHHs, IO JIEKaTh B OCHOBI THUIOBHX MeTahOpUYHUX BHUpaA3IB Ha
Marepiajli OJHiEl MOBH a00 y 3ICTaBJIEHHI JBOX MOB, MOJICIIIOBAHHS MPOTOTHITY
kounenty KOXAHHS, BuB4eHHS acoriaTiB JI€CTIB i3 3HAYCHHAM ,,KOXaTH/TFOOUTH,
JTOCHIPKEHHSI CEMAHTUKH BIAMOBIAHUX JIECHIB, OCOOJMBOCTI MpPEACTABICHHS
KOXaHHS B mapemioJiorii Tiel 4 iHmoi MoBu, BuBueHHs koHuenty KOXAHHS B
€IHOCTI MOTrO CHUCTEMHO-MOBHHMX 3B’SI3KiB [2:54]. Aje MM BBakaeMo 3amoTpiOHE
BUCBITUTH came mnapemiosioriunuii acnekT koHuenty KOXAHHS ta nopiBHsTH
cnenugiky #oro BepOadbHOI pempe3eHTalli B YCTAJICHHX BHpa3ax Yy HaIIOMY
JOCIIIIKEHH1, OCKLJIBKH 0COOJIMBOCTI BEpOAIbHOT penpe3eHTalli eMOLIMHOTO TOCBITY
MaroTh O€3M0CepPEeIHE BIAHOMICHHS 0 MEHTAIITETy eTHocy [4:51].

Takum  9MHOM, METOK  HAIMIOTO  JOCIHIUKCHHS €  TPOBEACHHS
JTHTBOKYNbTypHOTOo aHam3y koHnenty KOXAHHS na wmatepiani ykpaiHCBHKOI,
aHTJIACHKOI Ta HIMEIIbKOT MOB.

3anns peamizaiii MOCTaBJIEHOI METM MM IUJIAHYEMO PO3B'SI3aHHS HACTYNMHHUX
3aBJaHb!

- npoanamizyBatn koHuent KOXAHHS gk cknagoBy  yKpaiHCBKOI,
aHTJIOMOBHOI Ta HIMELIbKOMOBHOI ApPEMIOJIOTIYHOT KapTHH CBITY;

- BH3HAUUTH crenudiky Horo MoBHOI 00’ekTuBaIii y cdepax IHOACHKOrO
3HAHHS;

Hinnicauit acnekt konHuenty KOXAHHS B cywacHiil aHrmiicbkiii MOBI
IPOSIBIISIETHCS B ICHYBaHHI KYJIbTYPHO-AETEPMIHOBAHOI aKC1OJIOTTYHOI MIKAJIN Pi3HUX
3a MPUPOJOI, OCHOBHMMH O3HAKaMHU Ta OLIHKOIO nouyTTiB (real love, infatuation,

possessive love) [1:176].
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B anrmiicekiii mapemMionorii MOpeacTaBieHl Taki CMHCIOBI KOMIIOHEHTH
xonnenty KOXAHHS: actionality (21,3%) (love will find a way, love conquers all /
aktionale (22%); continuity (20%) (true love never dies) / die Dauer (21,7%);
intangibility (14%) (follow love and it will flee thee; flee love and it will follow thee)
/ Immaterialitat (14,5%); positive love (15,5%), (all the world loves a lover) / positive
Liebe (11%); uncontrolled feeling (12,1%) (love is blind; the heart has its reasons) /
unkontrollierte Geftihl (14%); interrelatedness of love and marriage (8%) (Love and
marriage go together like a horse and carriage) / Wechselbeziehung von Liebe und
Ehe (8,3%); obstacles in love (9,1%) (The course of true love never did run smooth) /
Hindernisse in der Liebe (9,5%).

Takox o00pa3nuii komnonent konuenty KOXAHHS B cydacHiil aHrmiiicekii
MOBI 00’ €KTUBYETHCSI HU3KOIO KOTHITUBHUX MeTadop. Lli meTadopu po3noaiisitoTees
Ha TPU OCHOBHI Tpynu: oHTosoriuHi (35%), (Metadopu, MoB’s3aHi 3 BMICTUIIIAMH Ta
cyocraniismu), Hanpukiaaa: We were made for each other. We are one. She is my
better half. Theirs is a perfect match [1:176]; crpykrypHi (45%), (MeTadopw,
MOB’s13aHl 3 JIIOJICBKOIO JISUTBHICTIO, 3 ()I310JIOTIYHUMU CTaHAMU JIFOAWHHU, 3
IPHUPOJHUMH SIBUIIAMH, 3 JKHBHMH iCTOTaMHM), Hampukiaa: He's very naughty and
breaks everyone's heart. He can be struck by an infatuation for women he has never
met. She was destroying herself with unrequited love. Her love had to torment her
[1:176]; ta mpocTopoBi (20%), (MeTadopH, SKi KOHIENTYali3yIOTh KOXaHHS 5K PyX
M0 BEPTHUKAJ1, pyX MO TOPU30HTAII, PyX BOIK Ta MPOCTOPOBO-TEMIOpaabHa MeTadopa
noyarky pyxy), Hampukian: Love is an unending road. Don't know where it started
never know when it ends [1:176].

Takum uwmnom, koHient KOXAHHS peanizyerbcsi ik B MOBHIiM, Tak 1
KOLENITyaJIbHIN KapTUH1 cBiTY. BepOanbHe BUpaXeHHS MOYYTTS KOXaHHS OB’ SA3aHO
13 COIIO-KYJBTYPHUMH  HOPMaMH  CyCHiJIbCTBA.  MOBJIEHHS  3aKOXaHUX
OOYMOBIIOETBCS  COIIaIbHUMHU,  KYJbTYPHUMH, ICTOPUYHUMH, TCHACPHUMH,
MICUXOJIOTITYHUMH, & TAKOXX €THIYHUMU (PaKTOpaMu, 1110 MO PI3HOMY CIIPUHAMAIOTHCS B

YKpaTHCHKIN Ta aHTNIACHKIH JIHIBOKYJIbTYpax.
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ETHOJIIHI'BICTHYHA CIHIEIIU®IKA TA JIIHI'BOKYJ/IbTYPHI
YHIBEPCAJIIT CEMAHTHKH AHITIOMOBHHUX ITPHUCIIIB’IB
(ITOPIBHAJIbHUH AHAII3 AHIMAJICTHYHHX ITPHC/IIB’IB)

Kartepuna [IMJIMTIIIIAHOBA (MapiynoJs, Ykpaina)

YV cmammi poszensnymo npucnig's ax 3aci6 Ni3HAHHA emHOKYJIbMYPHOL
cneyugixu napoody. llpoeedeno amanis cemanmuyHux o0cCOOIUBOCMEL AHIMIUCLKUX
Npucie'is y nopieHAHHI 3 eK8ieaneHmamu YKpaiHCcbKoi MO8U.

KurouoBi ciioBa: npucnie s, ynisepcanii, cemanmuka, napemis, 300Him

Proverbs as means to study the ethno-cultural specificity of the nation are
examined in this paper. The analysis of the semantic features of English proverbs in
comparison to their Ukrainian equivalents was carried out.

Key words: proverbs, universals, semantics, paroemia, zoonym

[Tpucnip'ss cydacHoi aHTJIIMCHKOI MOBHM HEOJHOPA30BO IMPUBEPTAIA yBary
noCHiaHUKIB [2; 5]. HalO1apm BUBYEHA CTHIIICTHYHA CTOPOHA MPHUCIHIB'iIB, TOOTO iX

BUKOPUCTAaHHS B XYJOXHIX TBOpaX Il CTBOPEHHS TOI'O UM 1HIIOTO CTHJIICTHYHOIO
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ebekty. B okpemMux poOOTax TPOBOAUTHCS aHAII3 CEMAaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH
aHTTNCHKUX TPHUCTIB'IB Ta iX CTPYKTypHHX XapakTepucTuk [1]. OcranHiM "acom
OUTBIIICTh BITYM3HSIHUX 1 3apyOLKHUX MDKKYJBTYPHUX JOCHIDKEHb Yy Trays3l
napemMiosorii HaChOTO/IHI 30PIEHTOBAaHI HA PO3KPUTTS caMe BHYTPIIIHIX 3B'SI3KIB MIXK
BIIMOBIIHUMU KYJIbTypaMH Ta Ha BHUSBJICHHS ETHOJIHIBICTHYHOI crHenudiku
MapeMioJiorii KOXKHOTO OKPEMOTO HapoJy, IO W 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh POOOTH.
O06’exToM poOOTH € aHTTIOMOBHI HpuchiB'sa. [Ipeamerom poOOTH € €THOMIHTBICTHYHA
crenrdika 1 JIHTBOKYJBTYPHI YHIBEpCaIii CEMaHTHUKH aHTJIOMOBHMX IIPHUCIIB’iB.
Meta poOOTH: BUSHAYUTH 3B'SI30K MIXK aHTTIHCHKUMHU Ta YKPAIHCHKUMU MIPUCIIB'AMH,
a TakoX MPOAEMOHCTPYBAaTH ETHOJIHIBICTUYHY cHEUU(DIKY Yy KyJIbTypax ABOX
HapPO/IIB.

[IpucniB’s 1iKaBl HE TUIBKHU SIK 3acCi0 CIUIKYBaHHS, aje W K 3aci0 Mi3HAHHS
HAI[IOHAJILHOTO XapaKTepy Hapoay, IPOHUKHEHHS y CUCTEMY Horo miHHocTeil. Bonu
MICTATh Y COOl CYKYMHICTh JAYMOK, BUPOOJIEHUX HApOJOM SK JIIHTBOKYJIHTYpPHOIO
CHOUIBHICTIO, JAalOTh MOXJIMBICTh BHUSBHUTH HaWOLIbII 3HAYYL[l I[IHHOCTI, SIKI
B1JIOOPaXKYIOTh TICUXOJIOT1I0 HAPOJLY.

OcoOsBHil 1HTEpEeC B AaCIHEKTI OIHUCY JIIHTBOKYJIBTYPHUX XapaKTEPUCTHUK
NpUCHIB'iB mMpencTaBisie QopManbHa CTOPOHA TPUCITIB’S, B SKIA 3aKiIajeHl
OCOOJIMBOCTI  TMOBENIHKM Ta XapakTepy KOXHOTO Hapoay. bescymHiBHO,
€THOKYJIbTYypHa crenudika HapoAy 3HAXOIAUTh CBOE BIIOOpaKEHHS B JIGKCUUYHOMY
3MICTI TIPUCIHIB'A, IO JO3BOJISE BHUSIBUTH HEMOBTOPHE HalllOHAJIbHE 3a0apBIICHHS
MOBH, TOB'Si3aHE 3 ICTOPUYHOIO JOJICI, KYJIbTYpOIO, TPAAWLIsIMHU, 3BHYAsIMH Ta
ocobOnmuBocTsMu Hapony. CTiiiki BUpa3u, 110 HE MalOTh aHAJOTIB B 1HIIMX MOBHHX
CEpellOBHUIIAX, HAWYACTINIE € TOHKUM BHUPAKEHHSM HalllOHAJIHLHOTO MEHTAJITETY 1
KyJIbTYpHOI camoOyTHOCTI Hapoxy [3: 177].

Ha nmpotuBary 1pomy CyIKEHHIO ICHY€ IHIIE, SIKE CBITUMTb, 1110 3HAUYEHHS
NepeBa)KHOI OUTBIIOCTI MPUCIIB'IB € yHIBepcalisiMu, TOOTO IJIsi Maiixke OyIb-sIKOTo
MPUCIIB'SL JAHOTO HApPOJY MOJKHA MailKe 3aBXKIW 3HAWTHW CHUHOHIM cepell MPUCIIB'iB
OyAb-SIKOTO 1HILIOTO HAPOY; BIAMIHHOCTI CTOCYIOTHCSI Maike BUKJIFOUHO MPEIMETHO-

oOpasHoi cdepu, He 3adinarouu 3Ha4eHb [4: 32].
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B pesynpraTi 3iCTaBI€HHA aHIMANICTUYHUX NPUCTIB’IB aHIJIINCHKOI Ta
YKpaTHChbKOI MOB MOKHA CTBEPKYBAaTH, L0 CXOXKICTh MIXK HUMHU CIIOCTEPITA€THCS B
byHIaAMEHTAIBHUX I[IHHOCTSIX $AK MOpPaJIbHOTO, TaK 1 YTWIITAPHOTO TOPSIKY.
BiIMIHHOCTI CTOCYIOThCSl IUIAaHY BUPQXKEHHS MOPAIbHUX HOPM, CTYIEHIO IXHBOT
aKTYyaJbHOCTI JIJISl JAHWUX HApO/IIB.

OrniHHa KOHOTAIllsl 300HIMIB BHUSBIIAE€ PO3ODKHICTD MPHU MOPIBHIHHI 3 1HIIUMH
MOBaMH, BUMaraloyu neBHUX (POHOBUX 3HAHb BiJl YYaCHUKIB KOMYHIKAIIIi.

Hampuknan, B aHIVIOMOBHUX TMPHUCTIB’SAX 10 CO0aKW, KINIKM Ta KOHS
BUSIBISIETHCS TIO3UTUBHE CTABJICHHS:

Do not spur a willing horse — 'se nmpurmoproii crapaHHOTO KOHS'.

If you stared deep into a cat's eyes, you would be able to see into the world of
SPIritsS — 'IKII0 BAMBMIICS TJTHOOKO B O4i KIIIKHM, MA€Il MOXKIIUBICTh ITOOAYUTH CBIT
TyXiB'.

Toni sik HEraTMBHA KOHOTAIlll TMPUCYTHS B MPHUCIIB X, IO MICTATH JIEKCEMY
«CBUHS», «BIBI», €OCEID»:

A lazy sheep thinks its wool heavy — 'memauiéi BiBIIl 1 IIEPCTh BAXKKOIO
3/1a€THCA .

[To3uTuBHA OIiHKA CBUHI, JTUCHUIll Ta BOBKA Y MPUCITIBHOMY (DOHII YKpaiHCHKOT
MOBHU TPAKTUYHO BIJCYTHSI; B TOW Yac SIK 0 cOOaKkW 1 BEIMEIEBI MPOCTEKYETHCS
TBOSIKE CTABJICHHS, 3 SIBHUM TEPEBaYKaHHSM HETATUBHOI KOHOTAIil i3 3HAYCHHSM
3a00pOHHU.

[TpoananizyBaBiiy 90 aHIIIOMOBHUX MAPEMIOJIOTIUHUX OJMHUIIL Ta BIATOBIIHY
KUIBKICTh 1X YKpaiHOMOBHUX €KBIBQJIEHTIB, MM JIWAIIIM BUCHOBKY, IO MPHUCIIB S
aHTJIACHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB MOXKYTh OyTH MOJIOHUMU 3a JIGKCUYHUM CKJIQJIOM,
KOMYHIKaTUBHUM 3HAYEHHSM Ta CTUJIICTUYHUM 3a0apBJieHHsAM. Ta Bce X 3HA4YHA
YaCcTHHA aHMIMCHKUX, 1 YKPAiHCBKUX TIPHUCIIB'TB MarOTh CBOi OCOOJMBOCTI, a
€KBIBAJICHT Y OPIBHIOBaH1 MOB1 4acTO OyBa€ TUIbKH MPUOIUZHUM.
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KATETOPIAJIBHHH CTATYC IAPEMIH B ACITIEKTI
JIHCKYPCHBHO-IIPATMATHYHHUX BJIACTUBOCTEH
Biraais POXKKOBA (MapiynoJab, Ykpaina)

YV mezax poszenamymo kamezopianvHuti cmamyc napemiu 8 acnekmi
OUCKYPCUBHO-NPACMAMUYHUX — 8IACMUBOCMEl  Mamepiany VKpaiHCcbKol  ma
AH2NIUCHKOI MO8. Busznaueno yHigepcaivbHy napemiiny 0OuHUYo 0is YKPAaiHcbKoi ma
AH2NTUCLKOI MOBU, PO32NAHYMO KAMe2opialbHi 61aCmMU80Cmi NPUcia’'ie y mexkcmi.

KuarwuoBi ciioBa: npacuamuka, ouckypc, napemis, kamezopis, iHe8ICMUKA

In thesis categorical status of proverbs in terms of discourse and pragmatic
properties is considered in Ukrainian and English. The universal paremiae unit for
Ukrainian and English is defined, categorical textual properties of proverbs are
considered.

Key words: pragmatics, discourse, proverb, category, linguistics

[Tapemis BU3HAYa€eThCA SIK YCTAJE€HUN B MOBI Ta BIITBOPIOBAHHWI B MOBJICHHI
AHOHIMHUY BUCIIB JUJIAKTUYHOTO XapaKTepy, IO OXOIUIIOE TMPUCIIB S, TPUKA3KU Ta
imiomatnuni Bupasu (I'.I.MomuanoBa) [1]. Sk MoBHI kaTeropii, mapemii QikCcyrOTh
HaJI0aHHS COIIaJIbHO-KYJIBTYPHOTO JOCBIY HAapoay, a SIK KaTeropii MOBJICHHEBI — €
3aco0oM Tepenaui KoJeKTHBHOI 1H(popmarlii, edeKTUBHOI peamizailli MeBHUX

KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y BIJIMOBIIHUX KOHTEKCTaX i cuTyarisx [ 2 .
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Tepwmin «mapemis» BIACYTHIM B HAUOLIBI BiTOMUX (DITOJIOTIYHUX JOBIAKOBUX
BUJAHHIX, Y PLAKUX BUMAAKaX BOHO BXKUTO SIK CHHOHIM MPUCHIB'A Ta MPUKA3KH. Y
IEHTPl YBaruw BITUM3HSAHUX Ta 1HO3EMHHUX MapEeMIOJIOTIB-JIIHTBICTIB 3HAXOIATHCS
BUKIIIOYHO TPHUCIIB'S, Kl PO3MNIAJAIOTHCSA SK OJMHUII MapeMiHOro piBHS MOBH,
icHyBaHHS sikoro Oyio noBeneHo B mpansax [.JI. Ilepmsaxosa. [IpucimiB’ss moxe
(GyHKIIOHYBAaTH OKpEeMO, TMpUKa3Ka 3aBXJM TOBMHHA OyTH BKJIIOYEHa B
nepeBaXkarouy ii CTPyKTYpy, Y CKiIajl Kol BoHa HaOyBae (DyHKIIOHAIBHOTO CTaTyCy
[ 3]. Jns 3aificHeHHs aHami3y mapeMiiHOTo GOHIY aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB
Ha HasBHICTh MParMaTHYHO-IUCKYPCUBHHUX BIACTHUBOCTEH, OyJIO BUPIIICHO y SKOCTI
JHTBICTUYHOI OJTMHHUIII BiJT 000X MOB BUKOPUCTOBYBATH MPUCIIIB’SI.

VYHIKaJIbHICTh IIUX JIHTBOOJUHUIIL Y TOMY, IO BOHH BOJHOYAC € 1
OJIMHHUIISIMH MOBJICHHsI (SIK CUTyaTHBHI BHCJIOBJICHHS, IO TIO3HAYAIOTH OKPEMI THITH
no/ii (sSBUI) 1 MAlOTh MEBHE KOMYHIKaTHBHE HABAaHTAXKCHHS), 1 OJIMHUIISIMU MOBH
(IK  CYKyNHICTh  3arajbHOBIJOMHUX  CTEPEOTHIHHMX  KIIIIOBAHUX  BHUCIIOBIB,
MoOy/IOBaHUX 32 3pa3KOM «3aMKHEHOT0» peueHHs) [ 4 ].

AxmyanvHicms TEMU JOCIIJKEHHS 3yMOBJIEHA THUM, II0 Ha CHOTOJIHI
IHTEHCUBHE BHBYEHHS MapeMiil 3M1MCHIOETHCSA 3 MO3HIT KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHOI
napajgurMu, 1o € MPiIOPUTETHUM HAIPSMOM JOCHIKEeHb y JiHTBicTHIN. HeocmaOuuii
1HTEpeC JIHTBICTIB 1 MapeMioyoriB J0 KIIIMIIPOBAaHHUX MOBHHUX (OpM, 30Kpema, 10
NPUCIIB'IB, 3aKOHOMIpHUN. OO ’ckmom NOCHIIKEHHS € aHTJIHChKI Ta YKpaiHCBKI
npuciiB’s. B sakocti mpeomema y Hamiii poOOTI BUCTYNAaIOTh  JUCKYPCHUBHO-
parMaThuyHl BJIACTUBOCTI YKPAIHCBKUX Ta AHIJIHCBKUX MNpUCTIB’iB. OcHo6HOW0
Memoto JOCHIPKEHHST € BHUSABICHHS 1 OMNHC MparMaTUYHUX 3aKOHOMIpHOCTEH
B)KMBAHHS 1 PO3yMIHHS MPUCIIB B B TUCKYpCl. Mamepianom HAIIOTO TOCHTIIKEHHS €
CyLJIbHa BUOIpKa aHIJIOMOBHHMX Ta YKPaiHOMOBHUX MpPHUCHIIB’iB y KuibkocTi 300
OUHUIIb. Teopemuune 3HaueHHs HAIO1 pOOOTH MOJIATAE B TOMY, 1[0 BOHA € BHECKOM
B KOMYHIKATUBHO-JIHTBICTHYHY TEOPiI0 JUCKypcy. [llpakmuuna 3Hauywicmo
JOCTIPKEHHSI JTaHOT pOoOOTH TOJsSIrae B TOMY, IO OTPUMAaHHI PE3yJIbTaTH MOXKHA
BUKOPHCTOBYBATH B TEOPETHUHUX Kypcax 3 JISKCUKOJIOTIi, HA TPAKTUYHUX 3aHATTAX 3

MPaKTUKH aHTJIIHCHKOI MOBHU, B KYPCOBUX Ta MariCTEpChbKUX poOOTax.
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BaxnuBy ponp y BHUBYEHHI MNpHUCTIB’IB 3aiiMaloTh iX KaTeropiajibHi
BJIACTUBOCTI, 5IK1 0€3MocepeTHL0 MaIOTh BIUIUB HA MparMaTu4Hi (QyHKIIT y AUCKYPCI.
Jlo X BJIACTUBOCTEH BIIHOCSTHCS: CTaOUIbHICTh KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay (CTaIICTh
KOMIIOHEHTIB 1 CTIHKICTh JIEKCHYHOTO CKJIany), CTIHKICTh TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH
(KoKHE TPUCHTIB’S TpaMaTUYHO odopmiieHe, TOOTO BOHO BXOJWUTh B TOH UM IHIIHMA
rpaMaTUYHUN PO3Psi, CIIBBIIHOCUTHCS 3 SIKOKOCh YaCTMHOIO MOBHU 1 TOMY Ma€ Haoip
dbopM, BHUKOHYE Ty 3K CHHTAKCHYHY (QYHKIIIO, IO 1 JaHa YacTHHA MOBH),
BIITBOPIOBAHICTH (y CHCTEMI1 MOBH IIPHUCIIB'SI ICHYIOTh SIK TOTOB1 OJIMHUII, BOHU HE
CTBOPIOIOTHCSI B TIPOIIECI MOBJICHHS, & BHUTSTYIOTHCS (BIATBOPIOIOTHCS) 3 MaM'siTi B
TOTOBOMY BHWIJIS1), LUIICHICTh (CEMAHTUYHA 3JUTICTh, YU LUIICHO Yy3arajibHEHO-
MIEpEHOCHE 3Ha4YeHHs) [5].

AHaniz peanizamii OpHUCIIB’IB Yy XYAOKHBOMY JHCKypCl [OKas3aB, IO
parMaTuyHi BJIACTUBOCTI MPUCIIB’IB K B YKPAiHCHKIA Tak 1 B aHTIINACHKIA MOBI
MOJIATAIOTh B TOMY, 110 BOHM BUKOHYIOTH OJHOYACHO Psifl GYHKINA MPU KOKHOMY
BUKOpUCTaHHI y TeKcTl. [lo-mepiie, BOHM BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO IPUBEPHEHHS YBaru
anpecara. Ha ¢boH1 HEWTpambHOTO TEKCTY, MPUCIIB’A cami 110 co0i 3BepTalOTh yBary,
3aBJSIKA CBOill OOpa3HOCTI, JUJAKTHYHOCTI 3MICTYy Ta Y3arajJbHEHOCTI 3HAYEHHS.
bmu3pkoro nmo miei yHkiii € QyHKIiS akneHTyarii KOMYHIKaTUBHO BaKJIMBHUX
€JIEMEHTIB MOBH. BUKOHYHOYM 10 (YHKIIIO y TEKCTI, MPHUCTIB’S BUIUISIOTH
HalOUIbII 3HAYMMi, ICTOTHI XapaKTEpUCTUKH, K1 ajJpecaT OTpUMYyeE B OOpa3Hii
dbopmi. Ilo-gpyre, 3aBAsSKH CBOEMY COIIQIBHO 3aKpIIUICHOMY 3HAYCHHIO Ta
o0pa3HOMY XapakTepy, NPUCIIB’Sl BUKOHYIOTh (PYHKIIIIO KOMIpecii iHdopmarlli, sika y
YCHOMY MOBJIEHHI MOXe OyTH BUpaxeHa ayeropuyHo. IIpuciis’s sBIsOTE cOOO0I0
3pa30K MOBHOI €KOHOMII.

Otxe, 3aBOSKUM CBOIM KaTeropiaJbHHM BJIACTUBOCTSIM (  CTaOUIBHICTD
KOMIIOHEHTHOTO  CKJIaQy, CTIHKICTb TpaMaTU4YHOi  CTPYKTYpH, IUTICHICTb,
BIJITBOPIOBAHICTh Ta 1H.) MPHUCIIB’S BUKOHYIOTh BXKIWBI TparMatuyHi (QyHKITT
(mpUBEpHEHHs yBaru, akleHTyali, koMmpecii indpopmarii) y 1uckypci.
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BAPIFOBAHHA ITAPEMIH AK COLIIOKYJ/IbTYPHHH TA
ETHIYHOMAPKOBAHHH ®AKTOP PO3BHTKY IIAPEMIO®OHIY
Mapia PYJIEHKO (MapiynoJuab, Ykpaina)

V' pobomi pozenanymo eapiioganHs — napemiil K COYIOKYAbMYPHULL mMa
EMHIYHOMAPKOBAHUL  (DaKmop pO36UMKY NaApemiog)oHOy, OKpecleHO OCHOBHI
NPUHYUNY — Ma  NPUYUHU  BAPIIOBAHHS,  HABCOCHO  NPUKIAOU  NAPEeMIUHUX
mpancgopmayiil.

KuarwuoBi caoBa: napemiogpono, napemitini mpancgopmayii, eapiro8auHsi,
COYIOKYNbMYPHULL haKmop pO36UMKY, emMHIUHO MAPKOBAHUU (haKmMop PO36UMKY.

The variation of proverbs as socio-cultural and etnic-specific factor of
evolution of fund of proverbs is examined in this paper.The main principles and
causes of variation are described. The examples of transformation of pproverbs are
given.

Key words: fund of proverbs, transformation of proverbs, variation, socio-

cultural factor of evolution, etnic-specific factor of evolution.
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[Tapemii, sk TakoBi, CTAaHOBJATH 3MIHHUHA Ta JyX€ EJAaCTUYHHHA IIJIaCT
dpaseomorii. IM mnpuramanni Tpanchopmamii pisHOTO poxay. VY3aradbHIOIOYUM
MOHATTSM JUIsl TIO3HAUCHHS 3MIHEHHUX IapeMiil € TepMIH «rapeMis-Tpanchopm»
(«mapemiifHuii  Tpanchopm»), MiJ SIKUM, PO3YMIIOTHCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
HOBOYTBOPEHHS, a TAKOXK 3MIHEHH1 IapeMii, ki TpaHC(HOPMYIOTHCS Ha JIGKCUYHOMY,
rpaMaTUYHOMY 1 CHHTAaKCUYHOMY pPIBHSX. [HIIMMH CJIOBaMH, TEPMIH «IapeMisi-
Tpanchopm» € 00'€AHYIOUUM MJi TaKUX MOHATH, K «BaplaHT», IO BimoOpaxkae
nepeBakHo MopAudikalii mMapeMiii Ha JEKCMYHOMY 1 TIpaMaTUYHOMY pIBHSAX 1
«OKKa3l0HAII3M», IO BKJIIOYae B cebe 1HIMBITyalbHO-aBTOPCHKI MEPETBOPEHI
napemii. OOOB'SI3KOBUM KpUTEpIEM MJisi TaKMX MapeMiid € 3B'SI30K 3 Yy3yaJlbHUM
BapiaHTOM MapeMii, o poOUTh TpaHChOPM JIETKO Mi3HaBaHUM [4].

IIpeamerom 11i€i poOOTHM € BapilOBaHHSA Napemiil, K (QakTop pPO3BUTKY
napeMiooHy.

O0’ekT KypCcOBOi pOOOTHM — IUIACT Mapemii, SKi, I BIUIMBOM IIEBHUX
(dbakTopiB HAOYJIU 3MIH.

MarepiajioM A0CIIDKCHHS SBISIEThCA 1HGOpMAIlisS, B3sATa 31 CIHEMiaTbHUX
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX, JOBIJKOBUX, JIEKCUKOTpAa(IUHUX JOKEpENl, a TaKOX
CydacHUX (pa3eoIOoriuHUX CJIOBHUKIB.

AKTYaJIbHICTh T€MH TMPOJUKTOBAHA HEOOXIJHICTIO BCTAHOBJICHHS MPUYUH
BapllOBaHHs MapeMii Ta ix TpaHchopmalliil mig BIUIMBOM PI3HOMaHITHUX OOCTaBHH,
KyJIbTYPHHUX Ta COIIaIbHUX (PaKTOPIB.

Metow podoTH € BHU3HAUeHHS (aKTOpiB BapilOBaHHS Ta CIOCO0IB
TpaHchopmarlii napemii.

CTBOpEHHS HOBUX 3MIHEHHX MapEMIOIOTTYHUX OAUHUIL HEOJIMIHHO TOB'S3aHe
3 (EHOMEHOM JIIHIBOKPEATMBHOTO MHUCJIEHHS, 110 3a0e3nedyye JIUHAMIYHICTh
KOJICKTHUBHOI Ta 1HAMBIAYyadbHOI MOBHOI CBIJIOMOCTI, OCKUIBKH BOHO 3BEpPHEHE 0
aHaJli3y, BUKOPUCTAHHIO MOTEHIIally MOBH, a TaKOX CTBOPEHHIO HOBOT'O 3 MOBHOIO
Martepiany. Taky MHMpPOTy BUKOPUCTAHHS MapeMii-Tpanchopma, MOXKHA TOSICHUTH HE

TIJIBKY TOMYJISPHICTIO ICTUHU, IO MICTUTBCS B y3yaJbHOMY BapiaHTI NMPHUCIIB'S, aje
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i 0COONMBHMM COLIIQTBHUM TOMUTOM, 3aMOBIJICHHSIM, U BUPAXXEHHS MYAPOCTI YU
ICTUHH, KA BUKOPUCTOBYETHCS 11 KOHKPETHOT MOBHOI CUTYAIII].

Cepen mnpuifoMiB TEPETBOPEHHS  TapeMiid BUJIUIAIOTBCS ~ HACTYIIHI:
MOPQOJIOTIUHI, CHHTAaKCHYHI, 3MiHa KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJly, CCMaHTHYHI.

1. Mopdomnoriuni TpancopMariii po3risaIaloThCs IK pe3yibTaT 3aMiHU OJIHI€ET
gyacTUHU MOBHU 1HIIOK. Cepen MOpQOJIOTIYHUX IEPETBOPEHb BHUJUIAIOTHCS: a)
3oBHIIIHI (New broom sweeps clean -> New broom must sweep clean), 6) BHyTpiH1
(Liars have good memories -> He is a good liar, but the liar needs a good memory),
B) mepexin omnHiei wactuu moBu B iHmy (Close mouth catches mo flies - * Close
mouth is a catcher of no flies).

2. CuUHTaKkCH4YHI TEpPEeTBOPEHHS TMapeMid MPU3BOJATH 10 TOJOBXKEHHS,
YKOpOYEHHs1 ab0 3MIHM CHUHTAaKCHYHOI CTpyKTypu (pazeonorizmy. Hanpuxnan: 1)
3aMiHa HeratuBHOI Gopmu Ha cTBepaHy (Do not count your chickens before they are
hatched - * Count her chickens before hatching them); 2) 3amina no3utuBHO1 hopmu
Ha HeratuBHy (Either rhyme or reason -> Neither rhyme nor reason); 3) 3MiHa
KoMmyHikatuBHoro tuny mpono3wuiii (The cock will not fight - * Will the cock fight?)
[1].

3. 3MiHa KOMIIOHEHTHOTO CKJIaAy MapeMii, ik MPaBUIIO, 3a4iMace K JICKCUIHUM,
Tak 1 TpaMaTUYHUI PiBHI BUCIOBIIOBaHHS: a) po3mupeHHs (God save Ty heart - *
God Bless and Save Our America); 0) 3amina komnoHeHTa (Come through the gate of
horn -> Come through the days of horn); B) ckopouYeHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay
(eminicuc) (Follow the river and you '11 get to the sea -> Follow the battle) [2].

4. CemanTtuudi TpaHcdopmallli BKIOYAIOTh 3MIHU MPEAMETHO-JIOTTYHOTO
3MICTY B peE3yJbTaTi 3BYXEHHsS a00 pO3MIMPEHHS TMO3HAYYBAHOTO TOHSTTS,
Moaudikaiii oJHOro abo JeKIIbKOX KOMIIOHEHTIB KOHOTAIlll, MepPEeOCMUCICHHS
3HaueHHA TmapeMiid. Hampuknan, npuaObaHHS NapeMier0 JOJaTKOBOTO BiJITIHKY
3HayeHHs (While families of the 11 killed and the 17 injured would benefit under the
legislation, the bill would also apply to all companies operating on the high seas,
beggars can never be bankrupt, according to a statement issued by Speaker Nancy

Pelosi, Democrat of California, after the legislation passed by voice vote.) [3].
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Taki BUOUM TEPETBOPEHb CHPHUSIOTH YTBOPEHHIO HOBHUX MMapeMIOJOTTYHUX
OJIMHUIIb, & TAKOXK 30UIBIIYIOTh €IaCTUYHICTh CTapUX, 30epiratouu 1 BUJ03MIHIOIOUU
JKUTTEB1 YCTAHOBKH, IO MICTAThCS B JAaHUX mapeMisx. Ilapemiodonn 36arauyerbes
HOBOYTBOPEHUMH OJWHUIIIMH, III0 BUHUKIM B pe3ynbTaTi TpaHchopmariii Ta
BapitoBaHHs. CliJl 3a3HAYUTH, MO Il TEPETBOPEHHS BUKIMUKAHI CUTYaTUBHOIO
HEOOX1THICTIO, TAKOXK MOJITUYHUMH, ICTOPUYHUMH 200 KYJIbTYPHUMHU 3MIHAMH.
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AHTJIOMOBHI BEJIEPU3MH: TEMATHKA
(ITOPIBHATbHUH ACITEKT)
Anna IITAPYHOBA (MapiynoJsb, Ykpaina)

Y cmammi poszensinymo eenepusmu sK Hcamp napemii, 8U3HA4eHo ixHi QyHKYIL,
NPOAHANI308AHO CEMAHMUKY AH2IOMOBHUX MA YKPAIHOMOGHUX GellepusMis 8
JIH2B0KYIbIMYPHOMY ACNEKMmI.

KuawuoBi caoBa: genepuzm, napemis, ¢honvkiop, niHe80KYILMYPHULL
aHani3,cemManmuxa.

Wellerisms as a genre of paroemias are examined in this paper. Their
functions are determined. Semantics of English and Ukrainian wellerisms in
linguocultural aspect is analyzed.

Key words: wellerism, paroemia, folklore, linguocultural analysis, semantics.
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3a ocTaHHI JAeCATUPIYYS PI3KO 3pIC 1HTEpEC JIHTBICTIB /0 BEJIEPU3MIB, B
0COOJMMBOCTI 10 iX ceMioTHMYHOi CTpyKTypH. HaiiGunbiie BeaepusmMu JOCHIIKEHI y
npansx A. Teitnopa ta B. Migepa. Bouu nediHiroBaid Ta BU3HAYUIU CTPYKTYPY
nporo okaHpy. IIporte, OuTbmI TAMOOKOTO MOCHIIKEHHS TOTpeOye CEeMaHTHKA
BEJIEPU3MIB, IIO 1 3YMOBIIOE AaKTyaJIbHICTh POOOTH. (OO0’€KTOM IOCHIIKEHHS €
aHTJIOMOBH1 Beliepu3Mu. [IpenMeToM MOCTIKEHHS € JIHTBOKYJIBTYPHI YHiBepcaii
aHTJIOMOBHUX BeNepU3MiB. METOI0 HAIIOro JOCIIDKEHHS € aHaji3 CEeMaHTHKHU
aHTJIOMOBHUX Ta YKPAiHOMOBHUX BEJIEPU3MIB Y JIIHTBOKYJIHTYPHOMY ACTICKTI.

Benepusm sik MOBIICHHEBE SIBUIIIE MOXE TPAKTYBATHUCS SIK JKaHp MapeMiid, ajke
Mae Hallp CTaJIMX XapakTepHUX O3HAK, fKI € BHU3HAYAJIBHUMH U MapeMii
(J1akOH13M, BIy4YHICTb, KOHJICHCOBAHICTh JTYMKH, BIATBOPEHHS B KOMYHIKaTHUBHOMY
aKTi TMEBHOI CUTYallll, KIIIIOBaHICTh). «Maii XkaHpu (OJIBKIOPY BIUIITAIOTHCA Y
noOyTOBE yCHE MOBJICHHS, HE BUOKPEMIIIOIOTHCS BiJl HHOTO. Pa3om 3 TUM, y IEBHOMY
CEHCl, IIe BXKE€ TEKCTH, L0 YBIMIIIM B TPajuIlil0, L€ CTEPEOTUIIM MOBJIECHHEBOI
MOBEJIIHKHU, (DOJTBKIIOPHI 3€pHA, PO3CUIaH] B MPO30BUX TekcTax» [2: 333]. Sk 1 iHmI
MaJIi KaHpu (POJIBKIIOPY, BEJIEPU3MU BUKOHYIOTh BaXJIMBY (DYHKIIIO — PETYITIOBAHHS
JIOACHKOI TOBEMIHKA. 3HAUYHA YacTWHA BEJEPU3MIB CHpPsSMOBaHA Ha Te, 100 Yy
JOTEMHIN, UIFOCTpaTUBHINA  (BHACHiOK CBO€l  giajoridyHoi  OymoBu)  dopmi
BPETYJIIOBaTH TOBEIIHKOBOI HOPMH, Haraaud TpaJuWIliiHI TMpaBWia CIIBXUTTA B
rpoMaji, TeBHI HACTAaHOBU YW Taly. BoHM y kapTiBiMBINA, MOYACTH CAPKACTHYHIN
dbopmMi BUCMIIOIOTH BaJI XapaKTepy, MOBEIIHKH, MOpajbHe 3y0oxiHHs [1: 54].

JIIHrBOKYJIBTYpHHI aHai3 BeJIEpU3MIB HEPO3PUBHO MOB'I3aHUIM 13 30BHIIIHIMU
dakTopamu: 3 ICTOpi€l0 KpaiHW, il KyJdbTyporo, moOytoMm 1 T.A. JocmimxeHHs
BEJIEPU3MIB y JIHTBOKYJIBTYPHOMY aCII€KTI IOTIOMAarae€ yTOUHUTH, a B PSJIl BUMAIKIB
BCTAHOBUTHU JIOAATKOBI CMMCIIOBI BIATIHKMA BEJIEPU3MIB 3 HALIOHAJIBHO-KYJBTYPHOI
CEMaHTHKOIO.

VY xox1 qocnipKeHHs TpoaHaizoBaHo 167 aHTIOMOBHUX Ta 53 yKpaiHOMOBHUX
BEJIEPU3MIB, OTPUMaHUX METOJOM  CYLUIbHOIO  BuUOIpku. [Jlnsg  anamizy
JIHTBOKYJIBTYPHHUX YHIBEpCaliil BeJIEpU3MiB, MU BUIUIMIIM TPYNH AHTJIOMOBHHUX Ta

YKpailHOMOBHUX BEJEpU3MIB CTOCOBHO iX ceMaHTHKU. HaiiuucenpHilmow € rpymna
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BEJIEPU3MIB, 110 BUpaXKa€ COIlayibHI poui KiHKH. Cepell aHTJIOMOBHUX BEJIEPU3MIB
no Hei BigHOcUThCs 15,6% Bin 3arambHOi KIJTIBKOCTI, TOAl SIK B YKpaiHCHKIA MOBI
cepell BiIiOpaHux Hamu BesepusMiB notpanuiio 14,7%. ComianbHi poil aHMIiHCHKOT
KIHKH TIpeicTaBiieHi HacTynmHuMHE Jiekcemamu: 0ld lady , old maid, young lady, wife,
sister, dowager, girl. B ykpaincbkux Belepu3MaxX HaBEACHI TakKi COLIaJbHI PO
KIHKHM: MaTH, HEBICTKa, KyMa, )kKiHKa. B nmpoaHanizoBaHuX Bejepru3Max MOKa3aHo

HEraTWBHE BITHOILIEHHS N0 >XKIHKH. B yKpalHChKHX Belepu3Max HEraThBHE
CTaBJCHHS 1O JAPYKMHU BHpPaXEHO Habarato sCKpaBille, HIK B aHIJIIHCBKHUX
Besiepru3Max. HalliMoBipHillle 11e MoB'S3aH0 3 THM, 10 B YKPATHCHhKIN KyJIbTYp1 KiHKa
JI0C1 HE BBAXXAETHCSI PIBHOIO YOJIOBIKOBI, TOAl SIK B AHMUIMCBHKIA KyJIbTYpl >KIHKa
OUJIBII HE3aJIeXKHA.

Jlpyroro 3a 3MICTOBHICTIO TPYIIOI0 BEJIEPU3MIB B YKPAiHCHKIN Ta aHTIIIMCHKIN
MOBax cTaja Tpyna, y siKiii BUCMIIOEThCS (DI3UYHE HEMOoJ00CTBO, a came CIIIoTa.
HaiiGinpry KiIbKICTh y I TpyIl CKJIaJar0Th aHIJIOMOBHI Benepusmi — 14,4%,
YKpaiHOMOBHUX Besiepu3MiB — jaiie 3,7%.

Tpetboto € rpymna BenepusMiB Ha PENiTiiiHy TeMaTUKy, 10 SKOi yBikmuio 2,45%
aHTJIOMOBHUX Besiepu3MiB Ta 11% ykpaiHOMOBHUX BeJlepU3MIB.

YeTBepTol0 MU BHAUIMIM TPyNny «MDKHAI[IOHATIbHI CTOCYHKH», VY SIKId
BIIOOp@KEHO B3a€EMHHM  aHTJINIIB Ta YKpaiHIIB 3 IHIIMMU HApOJaMH.
VYKpaiHOMOBHUX BeJepu3MiB y i rpym 9,25%, 1 B HUX BUCMIIOIOTBCA MOCKai,
KU, TatapuHu. KiTbKICTh aHTJIOMOBHHUX BeliepusMiB ckiagae 2, 4%, 1 00’eKToM
TJTy3yBaHHS € HETP.

Ham ¥WayTe HeBenuki rpynu. Y Tpymi, B SIKIH BHUCMIIOETbCS MHUALTBO 1
HEHAXEPJIMBICTh KUTbKICTh aHTJIOMOBHUX BeJiepu3MiB ckiaaae 1,8%, ykpaiHOMOBHHX
— 7,4%. B aHrmiicpKiii MOB1 BeJIEpU3MIB MPO HeYeCHICTh — 2,4%, B yKpaiHChKIN —
3,7%. Y rpymi, B siKiii BUCMIIOETHCS JIIHb, aHTJIOMOBHI BeJepu3Mu CKianaoTh 1,2%,
ykpaiHoMoBHI — 1,8%. VY rpymi, B sKil 3aCyKYeTbCS JypiCTh, KUIBKICTb
aHTJIOMOBHUX BEJIEpPU3MIB CTaHOBUTH 1,2%, ykpaiHomoBHUX — 3,7%.

OTxe, MU AIMIUIM BUCHOBKY PO T€, IO BEJIEPU3MHU — 1I€ )KAHPOBHUM PI3HOBH]

TBOPIB HAPOJAHOI TBOPYOCTI, IO HAIEXKHUTH J10 (POJBLKIOPHOTO poy mapemMiil. MoxHa
40



CTBEP/KYBATH, 10 CEMaHTUYHOIO OCOOJIMBICTIO BEJIEPU3MIB € X KOMIYHUN XapaKkTep,
[0 CIYTY€E JUISl TACUICHHS MOPAJIBbHOTO, BUKPUBAJILHOTO Ta BUXOBHOTO XapakTepy
BHUCJIOBJIIOBaHHS. BUsIBIEHO, IO aHTIWCBKUM Ta YKpAiHCHKUN HApOAU y CBOEMY
CBITOCTIpUMHSATTI MalOTh 0arato CHiibHUX puc. Lle mposiBiseThCs B CHUIBHOMY AJIS
IIUX HApPOJIB CTaBJICHHI JO IHKH, PENirii, IHIIUX HAIlid, Y BUCMIIOBaHH1 (p13MYHHUX

HEeIo00CTB, MUALTBA Ta HEHAYKEPIUBOCTI, HEYECHOCTI, JIiHI 1 TypOCTI.
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ETHOJIIHI'BICTHYHA CIIEITU®IKA AHIJTIOMOBHHUX TA
YKPATHCBKHUX ITPOBEPKIA/IbHUX ITOPIBHAHB 3 AHIMAJIICTHYHHM
KOMIIOHEHTOM
Cogisa HIITAK (MapiynoJs, Ykpaina)

Y pobomi pozenanymo aneiomosHi ma yKpaincovKi nposepoiaivti NOPIGHAHH 3
AHIMATICMUYHUM KOMNOHEHMOM, NPOAHANI308AHO IX CNIIbHI MA 8IOMIHHI PUCU.

KuarwuoBi caoBa: nposepbianvhi nopieusanHs, emuoiHe8icmuyHa cneyugika,
AHIMAICMUYHUL KOMIOHEHM.

English and Ukrainian proverbial comparisons with animalistic component
are examined in the paper. Their characteristics are analyzed.

Key words: proverbial comparisons, ethnic linguistic specificity, animalistic
component.

O06’ekT pocaimkeHHss —  crenu@dika aHTJIIOMOBHUX MPOBEpOiaIbHUX

NOPIBHSHb.
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AHami3 OJUHUIL MapeMIHHOTO KOPIYCY aHIIIIHCBKOIO Ta YKPaiHCHKOTO
HapoOMAiB JI03BOJISIE BUSBUTU BIAMIHHI PHUCH, SKI HpPUTaMaHHI iX MEHTaJbHOCTI.
Po3poOka maHoi mpoOjeMaTUKU € TEPCIEKTUBHOIO JUIsl BUSIBICHHS cClienU(iku
BiTOOpakeHHA MOBHOi KapTUHHU CBITY B MapeMisX, 30KpemMa y MpoBepOiaIbHUX
MOPIBHSHHAX, SKI Ha CHOTOJHI III€ HE JOCTaTHHO JOCHIIKEHI, 10 W 3YMOBIIIOE
AKTyaJIbHICTH POOOTH.

Meta naHOro QOCHiI:KeHHSI — TOPIBHSHHS AHTJIOMOBHUX Ta YKpPaiHCBKHX
npoBepOiaIbHUX MOPIBHIHB 3 aHIMAJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM Y €THOJIIHTBICTUYHOMY
aCTIeKTI.

ETHOKOHIIENTH, 1O B1AOOPaXaOTh CHPUMHATTA ¥ OCMHCIEHHS E€THOCaAaMHU
B3a€MO/Ii JIIOJMHU 3 TBAPUHHUM CBITOM, PEaI3yIOThCS B MOBI YEPE3 300CEMI3MH —
Ha3BU TBapUH Yy NEPEHOCHOMY 3HAYE€HHI, IO XapaKTepu3ylOTh JIIOJAUHY Ta Ii
KOHTakTH 3 (ayHoro. Takuil MiAX1J Ja€ MOXKIUBICTh 3PO3YMITH OCOOJIMBOCTI
CIOPUMHSATTS JIIOAWHOIO >KUBOI MPUPOJH, IO 3HAMILUIO BiJOOpaXKeHHS B MOBHIN
KApTHUHI CBITY, sIKa BKJIIOYA€ YHIBEpPCaAbHI, €THIYHI 1 1HAUBIAYyaJbHI KOMIOHEHTH [1:
66-81].

HamionanbHa kyapTypHa crieniddika 3ajaeuTh Bijl TOTO, sIK1 YSBJICHHS HOCIH
MOBH Ma€ PO TBAPUHY B MPOEKIIii Ha JIIOJIUHY, sIKI PparMeHTH ii JOCBIAY Oy JeKC
n4HO 3a(iKCOBaHI, a TAKOXK y K1 Mipl IPEICTABIICHI 111 PparMeHTH y Tiid U
1HII1M MOB1 Y BUIJISIA1 LIUTICHUX MPIOPUTETIB, 00pa3iB Ta CUMBOJIIB.

TBapuHH1 00pa3u MarOTh YHIBEpPCAJIbHE 3HAYEHHS y CUMBOJIYHINA cHCTEMI
HapoaHoro (oinbkiaopy. BoHu — onHiI 3 HaWyacTillle BXXMBAaHUX Ta HaNOUIbIIE
3HAUYIIMX €JeMEHTIB. Taka CUMBOJIIYHA POJIb 300IIEPCOHAXKa HAMTIEpIIe OB’ A3aHa 13
KUTTEBOIO AKTUBHICTIO caMoi TBapuHM Yy mpuponi. JlomamHs TBapuHa Mae
CEMAHTUKY CHHOHIMIYHY caMiil JroauHi (ciabka 1 po3yMHa), HATOMICTh JHMKa
TBapyWHA CIIBBITHOCUTBCS Y  CBIIOMOCTI 31 CMUIMBICTIO, BHUTPHUBAIICTIO,
HEHACHUTHICTIO, MIJCTYIMHICTIO, >)KOPCTOKICTIO.

Crneundika NopiBHIHb BiIOMBAETHCA, HAPUKIIAJ, Y TApEeMisiX AJIsl TO3HAUYEHHS
TaKOi PUCH XapaKTepy, K TYMICTh. B aHTHChKili MOBI BUKOPHUCTOBYIOTH 300CEMI3M

«bapamn». sK bapau 6 anmeyi, OUBUMbCA SIK OApaH HA HOBI 60Opoma, a B aHTIIIUCHKIN
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MOBI — 11e «ocen»: act like the ass, as stupid as a donkey — zo06cim dypruil; oypruii,
asic C8IMUMbCA.

3 JIeKCeMOIO «KiHb)» TAaKOX TMOB'SI3aHa 3HAayHA KUIBKICTh 300CEMI3MIB. Y
IpoIECi ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BOHH MIIAANUCS IMOJICEMaHTU3alLIl, KA IMiICUIIIIIA
aOCTpaKTHICTh TMOHSTTS, SKE€ HUMHM TO3HA4YaeThcs. Tak, TOHATTA «KiHb»
acoILIIOBAJIOCS 3 CHJIOI0, BUTPUBAIICTIO B aHINMCHKINA MoBi: Strong as a horse [3:
386].

IlixaBo, 110 00pa3 CWIM Ha MEPIIUNA TMOIJIsIA, He 30IraeThCs B IHIIUX MOBaXx.
SIK110 B aHTJINCHKIM MOBI1 BiH 3HAMIIIOB BUPa)XEHHS B 00pa3i KOHS, TO B YKPAiHCHKIH
— B 00pa3l «xoposu» Ta «buxkay: 30opoeuti, sk ein. JloOip o0pa3iB TyT He
BUIIAJIKOBHI, TOMY 1110 KOHi, KOPOBH 1 OMKH 3/1aBHA CIIYXXUJIM JIIOJUHI IiIMOTOI0 B
MOJILOBUX pOOOTAaX.

JJist KOXKHOT TBApUHU Y BCIX KYJbTypax € 37aBHa copmoBani crepeotunu. Lli
CTEpeOTUNu 1 00pa3u, SK MpaBUiIO, BiIOOpa)karoTh SICKpaBy, XapaKTEpHY, JIETKO
MEPEOCMUCIICHY OCOOJIMBICTh, MPOSIBU MOBEAIHKM TOTO YW I1HIIOTO MPEACTaBHUKA
TBAPUHHOTO CBITY. bBijble TOro, BOHM MOB'S3aHI 3 YOCOOJEHHSM THUX YW 1HIIUX
SKOCTEH Ta MPOSIBOM CHEIU(PIYHHUX 1 ICUXIYHUX 0COOJIMBOCTEH y oquHu [2: 60—62].

Takum uymHOM, ©6araTo TIOpIBHSHb 3  300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM
BIIOOpaXKalOTh y CBOIM CEMAaHTHUYHIM CTPYKTYpl crnenudiky KyJabTypud Hapomy,
0COOJIMBOCTI HOr0 ICTOPUYHOIO PO3BUTKY, NMEBHUM COLIAIIBHO-EKOHOMIYHUHN Jaj,
BOHH CTAHOBJIATH IIKABHM MaTepiaj, SKHi Ja€ HaM MOXJIHMBICTh MPOCTECKUTH, SIKUM
YUHOM IIi KOMIIOHCHTH BIUIMBAIOTh Ha (OPMYBAaHHS HAIIOHAIBHO-KYIBTYPHOI
ceMaHTUKH. Ha cbOrogHi MNWUTaHHA B3a€MO3B’SI3KYy HAI[IOHAIBHOI KYyJbTYpH 1
dpazeonorii Bce 1€ 3aJMINAETHCA OJHUM 13 HaWaKTyaJ bHIIIMX TUTaHb ¥y
JTOCITIKEHHSX 3 (Ppa3eosiorii 3 pi3HUX MOB.
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CEKLIA 3
AKTYAJIBHI ITPOBJIEMMU 3ATAJIBHOT'O
TA XYJIOKHbBOTI'O NIEPEKJIAJTY

THE DIFFERENCES BETWEEN
COMMON AND LITERARY TRANSLATIONS
Arthur VASYLENKO (Mariupol, Ukraine)

Cmamms po3Kkpusae CcymHicmos Kamezopii «nepekiad», HAOAE€ OCHOBHI
Xapaxkmepucmuku, NPUMAMAHHI  3A2AlbHOMY MAd  XYOONICHbOMY  NepeKiaoam,
OKPECNIOE HAUBANCIUBIULT BIOMIHHOCIMI MIJC YUMU BUOAMU NEPeKNaldis, BUHAYAE
OCHOBHI BUNAOKU iX BUKOPUCMAHHS MA HAOAE NOPAOU U000 800CKOHAICHHS HABUKIG
nepexkaaoy.

KuarwuoBi caoBa: nepexnao, 3acanvuuil nepekiad, XyOO0diCHIU Nepexiao,
eKCMPANiHSBICMUYHI 0COOIUBOCTI, MIdDICTIMEPAMYpPHA QYHKYIsL.

The concept of “translation” is revealed in the paper, basic characteristics
inherent in common and literary translation are provided, the major differences
between these types of translations are outlined, the main use cases are defined and
tips for improvement of the translation skills are provided.

Key words: translation, common translation, literary translation,
extralinguistic features, interliterary function.

The natural human desire to know more, to enrich their knowledge treasury to
get to know the world, new emotions and impressions or just meet new people and
share experiences with them, get their expertise and advice to deal with problems
definitely leads to integration of man in the Literary process that can not be imagined

without translation. The variety of literature accordingly requires different types of
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translation. Translation is a process of reproduction of the certain text in the desired
language with maximum preservation of the original communication features. At the
same time, communication features transfer is implemented not only through
knowledge of two languages, but also with reproduction of the emotional emphasis of
the original text and translation rules.

Among the rich diversity of translation two basic types are usually
distinguished, such as common and literary translation. Common translation passes
the general meaning of the text in another language according to the understanding of
the interpreter, not following formal correspondence between the original language
and translation language [2: 15]. In turn, literary translation - is the kind of art, in
which original text performs the same function similar to the function performed by
living reality for the original works [3: 8].

Common translation causes a number of problems, which include the
following: the existence of differences in categories, grammatical and extralinguistic
features, use of idioms and collocations.

The difference in the categories can be demonstrated by translation of the
famous aphorism of Francis Bacon "Knowledge - is power" to Ukrainian. Thus
“power” can take two meanings: power or strength. Because of this, there are two
possible translations: either as the ability and opportunity to exert some influence on
the activity, behaviour, or something intangible, but with the result of its action.

One of the characteristics of each language is the length of the sentence, so for
example, during the translation from Ukrainian to English, you can usually see a
significant reduction in the length of the sentence, for example, such cross-language
interaction can be seen by comparing the annotation to this paper at the beginning
and its equivalent at the end. The words order in sentences is equally important, so
the phrase "white big cute cat” will give you as a foreigner, and vice versa, if you say
"cute big white cat", then you can be considered as native.

Any translation is accompanied by the presence of extralinguistic features that
were caused by the fact that each language was born in the cradle of unique cultural

traditions. For example, the translation of common Ukrainian surname formed by the
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name Vasyl in Ukrainian-English direction would give “Vasylenko”, while Russian-
English version would give “Vasilenko”, because the base name is Vasiliy.

Incredible interest belongs to the transfer of idioms knowledge of the language
in which the translation is done. The use of idioms in translation makes you truly
professional translator. For example, the phrase “it’s poring cats and dogs” means
that it is overflowing rain now, and not that you would be sprinkled with cats or dogs
from the clouds. However, far in the XVII century drainage systems in cities was So
bad that during heavy rain all its contents pop up on the street, including the corpses
of dogs and cats. The collocation translation is equally interesting, knowledge of
which allows you to look natural, to express your opinions rightly. For example, high
temperature, not tall temperature; tell the truth, and not speak the truth.

The literary translation deserves the greatest attention, cause, in addition to the
execution of communication functions it must perform interliterary function that aims
intercultural interaction. Literary translation is a kind of mediator between cultures
that allows enriching and expanding the potential of any language. Therefore,
translator faces with extremely difficult task to translate in such way that not only
reveals the basic content of the original, but also its emotional features, in order to let
reader to feel you own feelings and emotions that author wanted you to feel.

The high-class translation work certainly belongs to the translation of poems
and poetry that necessarily accompanied with the rhyme, in this case you additionally
have to monitor closely the expression of stylistic tone. And of course the real value
belongs not to those works that are just a prosaic legend but to those, which are also
retained, or may receive a new incredible sound and melodiousness.

In order to get a high-quality translation, the translator must: evaluate
translation equivalent with the original text, be able to find errors that may occur
during the translation, amend the text if it’s necessary.

Consequently, each translator can not be precise about number of features that
were revealed in this article and also due to his own outlook and subjective attitude to
any particle of the world that surrounds him, but the primary goal of any interpreter is

to make the translation responsible to the purpose for which it was made.
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LA COMPONENTE EMOTIVA NELLA TRADUZIONE DELLA POESIA
Oaena TABEHKQO (MapiynoJub, YKpaina)

V mezax poszensinymi ocobausocmi nepexknady noemuyHux meopie, y SKux
OOMIHYE NOYYMMEBUL KOMNOHEHM mMa MOXNCIUBI HACHIOKU 6MPAmu  Ybo2o
KOMNOHEHmMY npu nepexkiali Ha iHuty Mosy. AHaniz 3pooneHo Ha npuxiadi nepekiady
sipuwa Annu Axmamosoi «Cmamenuey («Cym’sasmmsay) Ha ImManiicoky MO8y,
suxonanozo Mixene Konyuyui.

KuawuoBi  ciaoBa:  noezis, nepexknad,  nouyymmeuii.  KOMHOHEHM,
eKBI6ANeHMHICIb, CMUJIb A8MOP)Y.

The article describes the peculiarities of translation of poetry, the dominating
aspect of which is the sensual component, and the probable consequences of the loss
of this component when translated into another language. The analysis is carried out
on the basis of the translation of Anna Achmatova’s “Perturbation” in Italian, made
by Michele Colucci.

Key words: poetry, translation, sensual component, equivalence, author’s
style.

Come sappiamo, 1’obiettivo della traduzione € creare un testo in un’altra lingua
che abbia lo stesso valore comunicativo come 1’originale, in altre parole fare in modo
tale che entrambi 1 testi, I’originale e la traduzione, comunichino esattamente 10
stesso messaggio. Nel caso della traduzione della poesia, secondo Antonio Prete,

poeta, traduttore, saggista e professore dell’Universita di Siena, “espropriare un
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poeta della sua lingua vuol dire privarlo della sua stessa aria, del suo paese, anzi del
fondamento stesso su cui poggiano la sua identita, il suo stile, la sua irripetibile,
inimitabile voce” [1].

L’idea dell’ospitalita della lingua, che ¢ libera da difese, da divieti di transito e,
quindi, aperta a tutti quelli che la apprendono o vogliono apprendere, che la lingua in
questo modo ospita, che accoglie colui che e in cammino, espressa da Antonio Prete,
ci fa ripensare alla definizione della traduzione e percepirla come accoglienza di un
libro scritto in altra lingua con la propria lingua [1]. E nella propria lingua che il
traduttore deve trovare tutte le risorse per “accogliere” 1’originale, costruire un
sistema di equivalenze con esso in modo tale che questa “accoglienza” sia naturale.
La traduzione fedele sia all’originale che alla lingua di arrivo dipende da molti fattori:
dalla “familiarita” del traduttore con la propria lingua, dalle sue conoscenze della
lingua e cultura di partenza, dalla sua capacita di immedesimarsi con il poeta la cui
poesia traduce, dalle sue capacita retoriche e poetiche ecc.

La poesia “Turbamento”, scritta nel 1912, rappresenta un fulgido esempio della
poesia amorosa di Anna Achmatova, avendo racchiuso in se tutta la gamma dei
sentimenti provati da una donna che ama, ma non e corrisposta.

E una poesia di 3 strofe, fra cui le prime 2 contengono otto versi, mentre
I’ultima ne contiene dodici. I versi sono rimati con la rima alternata, secondo lo
schema AB AB:

boviio oywmno om sceyuezo ceema, A

A 83en50b1 ezo - kax ayuu. B

A monvko 630poeHyna: smom A

Mooicem mens npupyyums. B

La poetessa usa le figure retoriche, pero, il fascino della poesia & creato
soprattutto dalla profondita dei sentimenti della protagonista, espressa in modo
spontaneo, angosciato, emozionato, che e molto caratterizzante per tutte le donne.
Inoltre, & una poesia terrena, la protagonista € una donna molto passionale, che prova
dolore e sofferenza tali che lei si sente pronta a morire (“come pietra tombale posi

I’amore sulla mia vita”). Parla del suo turbamento senza vergogna, senza pudore
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(“come sei bello, maledetto!”), per lei ’amore ¢ un sentimento carnale, reale e non
qualcosa di astratto. La poetessa, avendo rivoluzionato la poesia che per secoli fu
esclusiva prerogativa maschile, a volte si poneva una domanda: “Poteva Beatrice
creare come Dante, o Laura cantare il fuoco dell’amore?”. Ed ¢ qui che si solleva la
questione della differenza tra il modo di vivere I’amore degli uomini e delle donne, il
che ha un’eccezionale importanza anche per la traduzione della poesia il cui soggetto
pricipale ¢ appunto I’amore.

La capacita di un traduttore di mettersi nei panni di un poeta viene messa in
dubbio quando si tratta della poesia amorosa scritta da una donna e tradotta da un
uomo (o viceversa) a causa delle differenze biologiche e psicologiche dei due sessi. E
in grado un uomo di percepire I’amore come lo percepisce una donna? Questo
problema ¢ fondamentale per ’analisi della poesia in questione, scritta da una donna,
per cui ’amore era tutto.

Paragoniamo 1’originale ¢ la traduzione in italiano fatta da Michele Colucci:

ORIGINALE IN RUSSO
AHHA AXMATOBA
CMATEHUE

1

bbUIO QyIIHO OT KTy4Yero cBeTa,
A B3IJI41bI €70 - KaK JTy4H.

51 TOnBKO B3ApPOTHYNA: 3TOT
MoeT MeHs1 IPUPYUHUTb.
HaxnoHwics - OH 4TO-TO CKaxXerT...
OT nuua oTXJIbIHYJIa KPOBb.
[TycTh KaMHEM HaArPOOHBIM JISKET
Ha »xu3Hu Moeit 11000Bb.

2

He nto6uib, He Xouenb CMOTPETh?
O, KaK Thl KpacuB, MPOKJIATHIN!

W 1 HEe MOTy B3JIETETS,

A ¢ nercTBa Obljia KpbLIATOM.
MHe o4u 3acTUT TyMaH,
CamBaroTcs BEIM U JIUIIA,

N TOIBbKO KpacHBIN THOJIBIIAH,
Tronpnan y Te0s B METIUIIE.

3

Kaxk Beaut pocTasd y4THuBOCTbD,

TRADUZIONE (di Michele Colucci)
ANNA ACHMATOVA
TURBAMENTO

1

La luce incandescente soffocava,
e i suoi sguardi parevano raggi.
Ebbi solo un sussulto:
quest’uomo pud domarmi.

Si inchino... dira qualcosa...

Il sangue deflui dal viso.

Come pietra tombale,

posi ’amore sulla mia vita.

2

Non ami, non vuoi guardare?
Ah, come sei bello, maledetto!
Fin dall’infanzia ho avuto ali,

ma ora non posso spiccare il volo.
Una nebbia mi vela la vista,

vi si confondono cose e volti,

ed é soltanto un tulipano rosso,

il tulipano che porti all’occhiello.
3

Come vuole semplice cortesia,
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[Tomorren Ko MHE, YABIOHYJICS, mi si fece vicino, mi sorrise,
[TomynackoBo, MOTYJICHUBO tra carezzevole e indolente,
[TouenyeM pyku KOCHYJICS - mi sfiord con un bacio la mano,
W 3aralouHbIX, IPEBHUX JTUKOB e mi guardarono le pupille

Ha Menst mocMoTpenu ouu... di misteriose, antiche effigi...
JlecsTh JIeT 3aMUPAHUN U KPUKOB, Dieci anni di palpiti e grida,
Bce Mon GecCoOHHBIC HOUH tutte le mie notti insonni

51 BIOXKUJIA B TUXOE CIIOBO le riposi in una parola sommessa,
U ckazana ero - HarpacHo. pronunciata invano.

Oromres T, ¥ CTaJIO CHOBA Te ne andasti, e di nuovo

Ha nyme u mycrto u scHO.

Svolgendo 1’analisi della poesia originale e la sua traduzione in italiano di
Michele Colucci ¢ evidente che 1’approccio del traduttore alla traduzione poetica si e
manifestato nella traduzione di “Turbamento”. Nel saggio “Del tradurre 1 poeti russi
(e non solo russi)” la posizione traduttiva di Colucci verte intorno all’importanza
dell’equivalenza linguistica ¢ funzionale [2]. Per0, viene trascurata la componente
emotiva, che e imprescindibile quando si parla della traduzione della poesia amorosa,
soprattutto quando e espressa in modo particolare, come nel caso di Anna
Achmatova. La traduzione di Michele Colucci € ben fatta dal punto di vista
linguistico, non ci sono omissioni, ma ad un certo punto sembra che il traduttore si sia
concentrato piu sull’aspetto estetico della poesia, avendo trascurato 1’originale. Gia
dai primi versi si nota la perdita dell’intensita dei sentimenti creata da Achmatova
con “bwiro dywno om axceyueco ceema’ (Si soffocava per la luce ardente), dove due
parole cariche “mymno” (soffocare, respirare a fatica) e “owceyuuti” (ardente, che
brucia e fa male) sono portatrici dell’idea di sofferenza ¢ dolore. Nella traduzione di
Colucci uno degli elementi ¢ perso: “La luce incandescente soffocava”, dove
I’aggettivo “incandescente” risulta essere una scelta sbagliata, privando la situazione
della connotazione del dolore e aggiugendo alle vicende 1’idea di rallentamento, che
non é presente della poesia originale.

Ci sono molti altri casi in cui si manifesta che il traduttore ha trascurato la scelta

lessicale molto accurata della poetessa e questa analisi fa riflettere su come un
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traduttore maschio puo capire tutto il vortice dei sentimenti femminili per poi

trasmetterli in modo adeguato in un’altra lingua.
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XYJIOKECTBEHHBIH IIEPEBO/] - HHTEP®EPEHI[UA
HAIIHOHAJIBHbBIX OBPA30B MHUPA
Exarepuna JAILEP (MapuynoJib, Ykpanna)

YV cmammi pozensnymo nesHi acnekmu npooOiemu XyOOHCHb2O Nepexiady 3
MOYKU 30pPY 83AEMOOLI HAYIOHANLHUX MUNIE CEIMOCNPULHAMMS, OKPeCleHO QYHKYIL
nepexknady ma nepekialayd ik nocepeoHuKie Kyaibmyp.

KuarouoBi caoBa: HayionanvHuti obpaz ceimy, aoekeamuicmev nepexiacy,
apmegaxmu, cno8a — KOHYenmu, XyOO0dICHIl 00pas, CceMaHmuKo-CmuliCmuiHa
cmpyKkmypa meop)y.

The article deals with some aspects of the problem of literary translation
which is meant as interrelation of national types of world perception. Literary
translation and translator are represented as cultural mediators.

Key words: national image of the world, adequacy of translation, artifacts,
words-concepts, artistic image, semantic and stylistic structure of a literary work.

Bo Bropor momoBuHe XX B€Ka JIMHTBUCTHMKA, HE OTKa3bIBASICh OT
JIEKCUKOLIEHTPUYECKUX IIpUEMOB HCCIIEIOBAHMUS, chopmupoBana
TCKCTOUCHTPHUYCCKHUC TIOAXOAbI, KOTOPBIC OpPUCHTUPYIOT HCCHC,HOBaTeHefI Ha
pacCMOTPCHUC CIIOBA B €T0 CI)YHKLII/IOHaJII)HBIX IMPOABIICHUAX, I'IC CCMAHTHKA JICKCEM
TpaHcopMupyeTcs U 00O0TaIlaeTCs] HOBBIMU KOHTEKCTYaJIbHBIMU CEMAaHTHYECKUMH

OTTCHKaMHM. HpI/I TAKHUX YCJIOBHUAX CMBICIIOBOC IIPOCTPAHCTBO A3BIKOBBIX CIAWHUAIL
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onpenaensieTcss oO0meld CEeMaHTUKOW TEeKCTa, €ro KOMIO3MIMEH U CTPYKTYpPOH,
BHYTPEHHUM KOHTEKCTOM U MOJITEKCTOM, CUTYALIUEHN SI3bIKOBOT'O OOILIECHHUS.

AKTyallbHOI ~ JUId  JaHHOTO  MOJAXOJa  IpeACTaBIseTcss  IpodiieMa
XyJokecTBeHHOro 1iepeBojga. OH uMeeT OCOOCHHBIM CTaTyc, MOCKOJbKY He
OTHOCUTCS K O0JacTWh YHCTO NPAKTUUYECKOM KOMMYHMKAIlMM, a HaJelieH
ACTETUYECKOM MHOTO3HAYHOCTBIO. llepen cOBpEeMEHHBIM IEPEBOJOM CTOSIT TaKHUE
TpeOOBaHUS, KaK TOYHOCTh cojAepkaHus M ¢GopMajbHas NPAaBHIBHOCTb, a HE
aOCOJIIOTHASI 3aBUCUMOCTb OT OpPUTHHAJIA.

XyaoKeCTBEHHasl JIMTepaTypa OTpakaeT B  00pa3ax ONpeleSCHHYIO
JNEUCTBUTEIBHOCTD, CBS3aHHYIO C KU3HBIO KOHKPETHOTO HApOJa, A3bIK KOTOPOro U
Jae€T OCHOBY Ul BOIUIOLIEHUS oOpa3oB. HanuoHanbHas okpacka — BIIOJHE
KOHKpPETHass OCOOEHHOCTb JIMTEPATypHOI'O IPOU3BEICHHUS, KOTOpas MOXET ObITh
BbIpakeHa Oosiee uiau MeHee sipko. OHa yalie BCEro BbIpaxkaeTcs B oOpasax,
HEMOCPEICTBEHHO OTPAKAIOIIUX MaTePHAIbHYI0 OOCTAaHOBKY U COLIMAJTIbHBIE YCIOBHUS
YKA3HU HApOJa, I B HACBIIIEHHOCTH UIMOMATHKOM.

[lepeBOTUMK TOJIKEH «TOBOPUTHY TaK, UTOOBI y YUTATENS MEPEBOIa BO3HUKIIO
OLLYILIEHHE HAIMOHAJIbHOM Cpe/bl, C OJHOM CTOPOHBI, & C IPYroi, YTOOBl YUTATEIh
IIOJIy4asl 3CTETUYECKOE HACIAXKICHHWE OT YTEHHUs NpousBelneHus. VIMEeHHO mosTomy
CEMaHTHUKO-CTHJINCTUYECKAs! CYIHOCTh MEPEBEACHHOIO MPOU3BENCHUs TPUOOpETaeT
KOHILIENTYAJIbHBIM XapakTep. Hanmuue KyapTypHBIX HALMOHAIBHBIX €IWHUI] — CIIOB-
KOHIIENITOB — OCHOBHAs COCTAaBJIAIOLIAsA, KOTOPash IOMOTAET pa3jiMdarb 3THUYECKUE
A3BIKOBBIE KAapTUHBI MHpa. Kaxaplii HapoJ BBIpaXKaeT B SA3BIKOBBIX (opMmysax
OCOOEHHOCTH  CBOEro  MupoBocnpusiTHs. OH HE TOJBKO  BOCIPUHUMAET,
UHTEPIIPETUPYET MHUP CPEACTBAMU SA3BIKOBOW CHMBOJIMKH, HO M CO3[a€T CBOWU
HEUCCSAKAEMBI apceHall S3bIKOBBIX apTe(pakToB — 00pa3oB, CUMBOJIOB, 3HAKOB,
KOTOpbIE BOIUIOMIAIOT B ce0e pe3yibTaThl BCEH STHOKYJIBTYpHOU oOmHOCTH. [lo
MHEHHUIO H3BeCTHOro yudeHoro [I. T'aueBa, HaIMOHaJIbHBIA S3BIK CBOEOOPA3HO
MEPEKOJIUPYET ONBIT KOJUIEKTUBHO-UCTOPUYECKOW TIpynmbl. Bech 3TOT mpouecc

peanusyercs yepe3 Npu3My S3bIKOBOM JTUYHOCTH [1, 56].
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[Tpu mepeBosie ¢ OJTHOTO A3bIKA HA APYroil MPOUCXOAUT B3AUMHOE HAJIOKEHHE
KapTHUH MUpa fA3blKa OpUTMHAJA U sA3bIka mnepeBoaa. OHU OJHOBPEMEHHO B3aHMHO
MPOHUKAKOT Jpyr B JApyra H B3aUMHO BIHWSIOT Jpyra Ha pApyra. IlombeiTka
NepeBoJUMKa OTOOpa3UTh 3TOT NPOLIECC B3aUMOJACUCTBUS SIBJISIETCS MOMBITKON
«TpanchOpPMHUPOBATh MBICIH W3 OJIHOTO HAIMOHAJIBHOTO MMOJs B japyroe» [1, 179].
PesynpTaTom OyaeT BapuaHT MEPEBOJIa, PEMPE3CHTUPYIOUIUN CBOEOOpa3re KapTHHBI
MHUpa, CO3[JaHHOW B S3bIKE-TIOJIJTMHHUKE, U B TO K€ BPEMS XPaHSIIUI 3JIEMEHTHI
«KapTUHBD» SI3bIKa-pELUITUEHTA.

[lepeBourka, B OMNpPEACICHHOM CMBICIIE, MOXHO HAa3BaTh IMOCPEIHUKOM
KyJabTyp. VIMEHHO OH B CBOEM CO3HAHHMH MEPEBOAUT UMS OMPEICIICHHOW peaauu u3
OJIHOW COIIMOKYJIbTYPHOM TUIOCKOCTH B APYTYIO, PYKOBOJICTBYSICh CBOEH KYJIbTYPHOU
MaMAThIO, HEOTACIMMOM OT KYJbTYPHOW mHaMsITH €ro Hapoaa. [Ipwm HECKOIbKHX
BApHUAHTaX NEPEBOAA OJHOTO IMPOU3BEIACHHUS, BBIIOJIHEHHBIX B Pa3JIMYHbBIC JIEKAJIbI
OJIHOTO CTOJIETHS, MOSIBISETCS BO3MOXXHOCTh IMPOCHEANTh, C OJHOW CTOPOHBI, Kak
KapTHHA MUpa C XapaKTEPHBIM JIJI1 JAHHOTO OTPE3Ka BPEMEHU COCTABOM SI3BIKOBBIX
€IVHULL BIUSET HA MEPEBOAUMKA MPU aKTyallM3aluU OMPEAECICHHOTO KOHIIENTa, H, C
JPYyroi CTOPOHBI, BBIABUTH (DUKCUPYEMYIO B SI3bIKE CMEHY apTe(akToB B Ipoliecce
KYJBTYPHOTO pa3BUTHs couumyma [2, 56].

[To mepe pa3BuTHs OOIIECTBA MPOUCXOAT U3MEHEHHUS B PAa3IMUHBIX cepax
NEATEeIbHOCTH  4YeJIOBEKa, KOTOphle TMPUBOJAAT K CMEHEe apredakToB U
COOTBETCTBYIOIUX UM KOHIenToB. Korga mepeBomunk paboTaeT Haj MEPEBOIOM
«YCTapeBIIETO»  MPOW3BEICHUS, €My TPUXOJIUTCS  3a4acTyro, JICKOAUPYS
nHpopMaInio, 3aJ0KEHHYI0 B KOHIIENTaX, HE TMPOCTO HU3MEHSITh €€ WIH
MEePEeKOANPOBaTh, HO M TPU HEOOXOJUMOCTH MOJEPHU3UPOBATH, YTOOBI OTPa3UTh
U3MEHEHUsI B apTedakTax TEKCTa. ITU U3MEHEHUs] MOTYT MPOUCXOJUTh KaK Ha
CO3HATEIPHOM, TaK MU Ha Oecco3HaTenbHOM ypoBHE [4, 25]. Takum o0Opazom,
OYEBUIHO, YTO TOYHAs IMepeJaya CMbICIIa OpUTMHAJIa HEPEIKO CBsi3aHa C
HEO0OXOIMMOCThIO OTKa3a OT JOCJIOBHOCTH, HO C BHIOOPOM aJICKBATHBIX CMBICIOBBIX

COOTBETCTBUIA.
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[TonBonss WTOrM, HYKHO KOHCTATUpPOBaTh, YTO MOJJMHHO aJeKBaTHBIM
CUMTAETCS TOT MEPEBOJ, KOTOPBHIM HMCYEPIBIBAIONIEC IEPENAECT 3aMbICE] aBTOpPa B
[[EJIOM, BCE€ CMBICIOBbIE OTTEHKH OpHIMHalla MU OOECIeUMBAET IOJIHOIEHHOE
dbopMaIbHOE U CTUITUCTUYECKOE COOTBETCTBUE EMY.
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CIIEITU®IKA B’ZKUBAHHA TA IIEPEKJIA/]Y ®PA30OBUX /IIECIIIB B
AHTJITHCBKIH MOBI
Oasra CEMEHOBA (Kpusnii Pir, Ykpaina)

YV oaniit pobomi pozensanymo cneyughixy exicusamnHs ma nepexkiady pazosux
diecnie 6 aHeniticbKill Mo8i. Busgneno xapaxmepHi o3Haxu ¢hpazosux oOiecnis, ix
BIOMIHHICMb BI0 36UHAUHUX OIECIB, OCHOBHI MPYOHOWI ix cnputinamms. Takooic
nooaro Kuacugixayiro eudie hpazosux diecis.

KuarwuoBi caoBa: ¢ppazosi odiecnosa, nepexnad, 6uou ¢hpazosux oOieciis,
mpyOoHowi nepexnady, CHpUUHAMMSI MOGU.

In this paper, the specification of the use and translation of phrasal verbs in
English is viewed. The author describes the main characteristics of phrasal verbs,
their difference from regular verbs, the main difficulties of their perception. The
classification of the types of phrasal verbs is given.

Key words: phrasal verbs, translation, types of phrasal verbs, difficulties in

translation, the perception of language.
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IMocTanoBka npodjaemu. Opa3oBi AiecaoBa — 1€ CTIHMKI MOETHAHHS IIE€CIOBA 1
npUCiBHUKA, a00 JiecioBa 1 mpuiiMeHHUuKa. BimMiHHOIO pucoro (ppa3oBuX II€CIiB B
aHTIMCBKIA MOB1 € TOM (hakT, 110 B MOEJHAHHI 3 MEBHUM <(IOJAHKOM» JIECIOBO
OTpPUMY€E 30BCIM iHIIIE 3HAYCHHS, BiIMiHHE Bix ocHOBHoro. Hampukmax, bring up —
BuxoByBatu, 100k for — mykaTtu, go back — Beprarucs. SIk 0aurmo, 3HAUEHHS MOXKE
OyTH SIK OLIBII-MEHII MPO30PUM, OUYECBUIHUM, TaK 1 aOCOIIOTHO HecmoaiBaHuM. Lle
OCOONMMBUI THUM [IECHIB, IO IIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCA HE JIMIIE B PO3MOBHIN
aHTIIMCHKIN MOBI, X MOKHA 3yCTPITH B IOPUINYHUX JOKyMEHTaX Ta Oi3HEc-3BITaXx, 1
CKpi3b BOHU MalOTh CBOIO crienudiky. OaHe i Te came ¢hpa3oBe M1€CTOBO MOXKE MATH
JiTepatypHe, pirypatuBHE Ta 11I0MaTUYHE 3HAYEHHS.

MeTtow naHoi poOOTH € BUSBICHHS CHENU(IKK BXHUBaHHS Ta IMEPEKIary
aHTJIACHKUX (PPa30BUX JT1€CHTIB.

Buknan ocHoBHOro wmarepiaay. Jljis 1HIIOMOBHHMX CTYACHTIB (ppa3oBi
JECTIOBA TPEJCTABISAIOTh HEAOMSKY CKIAIHICTh, OCKUIBKM CTYJEHTH IOBHUHHI
BUPOOJISATH HAaBHUKH, 1[0 COPUITUMYTh PO3YMIHHIO (Ppa30BUX MI€CIIB HE JIUIIE MpPU
YUTaHHI Ta MPOCIYXOBYBaHHI TEKCTIB, a TaKO>X BOHM MalOTh BHUKOPHUCTOBYBATH iX
CaMOCTIIHO, JOJIal0YM TPYAHOILIl iX CHOPUUHATTS. Jl0 OCHOBHUX TpPYJIHOIIIB
BITHOCSITHCS TaKI:

- BeJIMKA KUJIBKICTh 1 pO3MAITTS aHTTINChKUX (hPA30BUX JIECIIB,;
- 3Ha4YeHHA (Ppa3zoBUX JIECTIB € IEPEHOCHUM,;
- TIOCTHO3UTUB MOKE PO3PUBATUCS 1HIIIUM CIIOBOM.

BaxnuBo po3pi3HATH (Ppa3oBe [1€CIOBO BIJl MHPOCTOr0, TOMY HOTPIOHO
BpPaxOBYBATH T€, I0: YacTKa y (ppa3oBOMY J1€CIOBI HArOJOIIEHA; YacTKy (hpa3oBoOro
Ji€CTIOBA MOYKHA IIEPEMICTUTH B KIHEIb PEYCHHS;, TPOCTE JIECIOBO y CKIaIl
¢dpa3oBoro He MoXKe OyTH BiJIOKpEMIICHE BiJl YaCTKH MPHUCITIBHUKOM [2].

Braxatoun cnenudiky nepexnamay ¢ppa3oBUX IECTIB Ta iX BEIUKY KIJIbKICTh
Tpeba BIIMITUTH, 1110 CIIOYATKY iX MepeKIaj] MOTPiOHO MPOCTO 3armaM’SITOBYBaTH, a B

bOMY JIOIOMOKE iX CTPYKTypyBaHHs. € pi3Hi BUau (Hpa3oBUX I1€CIIB:
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1. Henepexigui ¢pa3oBi giecioBa (BKHMBAaIOThCS CAMOCTIHO, TOOTO 0e€3
nonatkiB: hurry up - moksarcs , the vine is off — BunO 3imcyBanocs (to be off -
TICYBaTHCH ).

2. limumi niepexigi (ppa3oBi aiecioBa (dacTka (ppa3oBOro AiecioBa BifilieHa
B1JI OCHOBHOI YaCTHHH 1 3HAXOJIUTHCS B KIHII PEUYEHHS IICIs JOMOBHEHb, X04a JEsAK1
3 HHUX JEMOHCTpYIOTh pyxiuBicTh: She is looking through the newspaper / she is
looking the newspaper through — Bona neperisae rasery).

3. HenoxinpHi mepexiiHi ¢pa3oBi aiecioBa (I0AATOK CTOITh TIABKH IICIA
MOCTIIO3UTUBY, TAKUM YMHOM (hpa3zoBe Ai€ciIOBO 30epirae CBOIO LIJIBHY CTPYKTYpY 1
3aJTMIIIAEThCS HenoauTbHEM: he turned out a doctor — BiH BUSBHBCS JIiKapeM).

4. Mynbtudpa3oBi giecioBa (CKIaJal0ThCs 3 TpboX ab0 Oulble yacTuH: get
down to — mpuctynutu 10 ( pOOOTH, PO3MOBH, CIIPABH).

5. [IpuiitMeHHHUKOBI Ai€ciioBa (BOHU MPOCTO MACKYIOThCS 1] (hpa3oBi J1€CIIOBA,
OCKIJTbKM BHUMAraroTh TMicisi ceOe BKUBAHHA TUX UM IHIIWX NPUAMEHHUKIB, ajie
MaroTh OyKBaJbHHI Mepekian: begin with — mounnaTu 3 , talk about — rosopuTu mipo,
believe in — Biputu B. Lli AiecaoBa HEMOKHA PO3IUIATH TOTIOBHEHHM) [1].

BucnoBku. ®pa3oBi aiecioBa BIAPI3HAIOTHCSA Bl 3BUYAHUX MAIECIIB, BOHU
JOTIOMAararoTh BUPA3UTH JYMKH YITKIIIE Ta BIy4HIIIe, BOHU HEOOXiHI JJIsl BUIBHOTO
CHUIKYBaHHS Ta TMPaBUIBHOTO PO3YMIHHS aHTIINAChKUX TeKCTiB [lpaBunbHuit
nepeKIiajl aHTUChbKUX (PPa30BUX J1€CIIB TAKOXK 3aJ€KHUTh Bl KOHTEKCTY, B IKOMY
BOHU BXKMBAIOTHCA. 3aBISKH (Ppa3oBUM JI€CIOBaM MOBa HabyBa€ €KCIPECHBHOCTI,
MOBJICHHSI CTa€ OUTBII MPUPOTHUM, TOMY JIJIi BUBYAIOUMX AHTJIIHCHKY MOBU BOHH €
BKpall BayKJINBUMU.
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LA TRADUZIONE: SFIDE E PROBLEMATICHE
Lilia TSYPORENKO (Mariupol, Ucraina)

Y cmammi poszensnymo 3azanvHi mpyoHoOwi nepexnady XyOO0diCHIX MeKCmis,
20I06HI NpoOAeMU JIIMepamypHux nepexiaoayis, wo SUHUKAIOMb NpU Nepexiaoi,
HageoeHi 0esKi npasula, aKi HeoOXIOHO 8paxosysamu npu Nepexiaoi.

Kuarw4oBi ciioBa: mpyonowi xy0oscubo2o nepekiady, KyabmypHUll KOHMeKCm,
Kpeamuenuil nepexiao, ¢inococoki ma meopemuuni npoodiemu, npasuia ons
nepexkaiaoaua.

The article deals with general difficulties arising from translation of
belleslettres, main problems the literary translators run across in their work; there
given certain rules to be followed in translation.

Key words: difficulties in translating of belleslettres, litterary translators,
rules to be followed by litterary translators.

Tutte le traduzioni richiedono ottima conoscenza delle lingue di origine e
destinazione, cosi come una comprensione del background culturale e contesto in cui
un documento viene tradotto. Tuttavia, nel caso di traduzione letteraria, esistono
varie preoccupazioni, come soggettiva interpretazione del testo originale, distinguere
questo processo di traduzione da quello coinvolto nelle traduzioni non letterari.

Per cominciare, in traduzione letteraria, la lingua e un fine in sé e per sé, e la
sua funzione trascende la comunicazione. Creativita letteraria e, pertanto, necessaria
non solo durante la scrittura dell'opera originale, ma anche durante la traduzione di
essa. Tuttavia, quest'ultimo si differenzia in quanto non e indipendente, come esso €
intrinsecamente legato alla forma e tono dell'opera originale. Questa traduzione
creativa comporta sintetizzando una serie di elementi, come il ritmo, la punteggiatura,
la sintassi, umore, e il significato (oppure, in altre parole, contenuto e forma).
Secondo Riccardo Haque dell'Universita Internazionale di Sylhet [], uno dei
principali problemi che interessano i traduttori letterari € che essi dimenticano che i
vari elementi lavorano insieme in un rapporto dialettico all'interno di un'opera

letteraria. Tale relazione deve essere mantenuta, riprodotta, o approssimata nella
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traduzione di destinazione affinché I'opera tradotta assomigli molto attentamente il
testo sorgente.

Ma, cosa significa "riprodurre il rapporto dialettico dell'originale” o
"funzionano in modo simile al testo di origine” in realta? Non appena cerchiamo di
rispondere a queste domande, incontriamo un‘altra difficolta chiave nel processo di
traduzione letteraria. Quando lingue dell'origine e della destinazione sono parlate da
persone provenienti da diversi gruppi culturali e background, quindi i significati,
sentimenti, e reazioni a testi letterari, a volte possono essere completamente diverse
da quelli creati entro il pubblico fonte. Antropologo americano e linguista Edward
Sapir [3], che ha sviluppato la teoria del relativismo linguistico, credeva che nessuna
delle due lingue mai potrebbe rappresentare la stessa realta sociale, perché ogni
lingua crea il proprio mondo e la visione del mondo. In questo modo, il compito di
ricreare I'effetto o i sentimenti che emanano le letture originali in un target diventa
infinitamente piu complesso quando si affronta altri contesti culturali.

Oltre a queste questioni teoriche e filosofiche, traduttori letterari spesso
affrontano problemi molto complicati in pratica. Un esempio di cio € che fare con
licenza letteraria, che consente agli autori di rompere le regole grammaticali e creare
interamente nuove parole o addirittura lingue. Un altro problema sorge quando
bisogna tradurre i nomi di personaggi, soprattutto quando queste sono destinate a
riflettere un aspetto della loro personalita. Opera di Wilde & un buon esempio di
questo. John Worthing, il personaggio principale nel gioco L'importanza di chiamarsi
Ernest, si presenta come una persona molto responsabile, rispettabile, e degno uomo.
Altri buoni esempi possono essere trovati nella serie di Harry Potter, con personaggi
come Mad-Eye Moody, o anche Tom Marvolo Riddle, che € I'anagramma di "l am
Lord Voldemort". Come scrive Rodica Dimitriu wordplay puo anche essere visto in
titoli, come il libro di Nicole Brossard L'Amer, ou le chapitre effrite, dove "l'amér" e
un gioco di parole per tre parole diverse: "mere” (madre), "mer" (mare), e "amer"
(amaro)”[1: 25].

Gli esempi e le difficolta menzionate qui non sono affatto una lista esauriente.

In cima a queste, sfide e nuove difficolta sorgono con ogni pezzo letterario che €
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tradotto. Alcuni di loro sono legati alle caratteristiche di un genere specifico, mentre
gli altri sono collegati con I'unicita di un determinato autore. Le possibilita sembrano
infinite, che e cio che rende la traduzione letteraria tale argomento ricco di indagare.

Cosa deve fare un traduttore per essere un buon traduttore di letteratura? Esiste
un set di regole che, se osservate, garantiscano una buona traduzione? E utile cercare
aiuto nella teoria? Si puo davvero realizzare un corso di studi che insegni a tradurre?
Per la maggior parte di queste difficili questioni la risposta & francamente no, per
alcune loro componenti pud essere si. Solo una piccola parte di teoria della
traduzione ha utilita pratica per il traduttore. Quanto alle regole, ogni testo pone le
sue; ogni romanzo, piece teatrale, poesia, impone le proprie; ogni volta il traduttore
deve ricominciare e adattarsi al testo, non adattare il testo a regole preordinate.
Quanto a insegnare e imparare come si traduce, si impara a tradurre leggendo e
traducendo, leggendo e traducendo, con mente aperta e orecchio vigile, coscienti che
tradurre € una competenza che non si finisce mai di acquisire. Si pud avanzare
qualche proposta di principi generali, ma con cautela: tradurre & un mestiere che esige
alla base talento naturale per I'espressione linguistica, e sensibilita immaginifica e
sonora per la parola. Questo non si pud insegnare, ma si puo coltivare. Per tradurre
bisogna provare attrazione per le sfide, anche questo non si puo insegnare, ma cresce
a ogni sfida accettata.

Il traduttore deve avere per il testo che traduce lo stesso amore dell'autore, con
tutte le possibili varianti, odio, avversione, odio-amore, irritazione. Comunque, deve
provare qualcosa, non essere indifferente. Deve conoscere bene la lingua di partenza
e la lingua di arrivo. Questo si pu0 insegnare e imparare, ma € un processo che non é
mai concluso, che deve proseguire sempre, perché, se interrotto, porta a un
rapidissimo degrado delle abilita. Deve leggere bene e capire I'insieme e il sistema
del testo prima di iniziare a tradurre (qualche 'carota’ di passi sia cruciali sia casuali
non e inutile).

Deve ricordarsi che non deve fare una parafrasi del testo, ma tradurlo, lasciare
allo scrittore il suo mistero. Deve sforzarsi di non appiattire il testo, di non omologare

lo stile di tutti gli autori che traduce a un unico stile (generalmente il proprio).
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Deve capire il testo, ma non deve spiegarlo. Personalmente, penso che la traduzione
sia la prima e piu completa operazione critica su un testo, ma tanto piu lo e quanto
pit non ha bisogno di sfigurarlo.Non deve ‘ipertradurre’, cercando di fare entrare a
tutti i costi nella traduzione elementi che nel passaggio da una morfologia e sintassi a
un‘altra diventino ridondanti.Deve leggere e rileggere ad alta voce la sua traduzione
(puo sembrarlo, ma non € opzionale); il suono & un buon mezzo per evitare goffaggini
e anche qualche errore. E essenziale nelle traduzioni per il teatro, dove si deve
accompagnare il respiro degli attori; essenziale per la poesia, dove si deve ricreare un
ritmo.

Deve studiare piu che puo il contesto, uscendo dal testo per poterlo vedere
come parte di qualcosa di pit ampio. Ogni informazione é utile. Deve avere pazienza,
capacita di attenzione prolungata, abitudine al sospetto e al controllo. Deve sospettare
la possibilita di non aver capito anche quando tutto sembra semplice. E la cosa pil
difficile, ma si puo coltivare. Deve avere buoni dizionari. Deve procurarsi lessici
specifici, se necessario, e testi di referenza geografici, storici, di aree particolari, e/o
enciclopedie nazionali, o almeno universali. Servono anche i giornali.
Deve, soprattutto se traduce saggistica e critica, controllare se ci sono traduzioni
precedenti di quell'autore. Se ci sono, deve tenerne conto, in primo luogo per i
termini diventati d'uso e per le parole chiave.Deve avere tempo. Questo non si puo
insegnare. E il sogno di tutti i traduttori che amano tradurre. Ma, com'¢ noto, i
traduttori sono mal pagati sia in termini di denaro sia in termini di tempo sia in
termini di visibilita intellettuale. Tutto quanto precede & gia molto, anche se I'elenco
potrebbe articolarsi, e ogni elemento dovrebbe essere approfondito. Il problema, pero,
e che la traduzione ha un suo valore commerciale, valore determinato anche dal
fattore tempo. Data per scontata la competenza, il che non € scontato per niente, la
scarsita di tempo concesso e il basso valore commerciale sono, oggi, i principali

antagonisti del lavoro di traduzione.
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CIIOCOBbH BIUITBOPEHHA AHIJIOMOBHHUX ABTOPCbKHX
HEOJIOT'I3MIB 34COBAMH YKPAIHCbKOI MOBH
Tersna AKIHIHA (MapiynoJsb, Ykpaina)

YV Oauiti  cmammi  posensinymo cnocoou  6i0OmeopeHHs  aAH2IOMOBHUX
ABMOPCHKUX Heon02i3Mié 3acobamu  YKpaiHcbkoi Mosu. Busznaueno 3acanvhe
Gdopmynioeants mepmiHy «asmopcvkuti Heonozizmy. OKpecleHO O0CHOGHI 3acobu
nepexnady aémopcbKux HeolN02i3Mi6, 0XapaKkmepu3o8aHo 3a2anbHi GUSHAYEHHS YUX
cnoco6ie nepexiady ma HageoeHo NPUKIAOU ABMOPCbKUX HEOI02I3MIE.

KuarwuoBi cioBa: asmopcvkuti Heonozizm, cnocoou nepexiaody, 6HCUBAHHS
HeOJl02I3MI8, nepexiadaybka npooiema, mpanciimepayis, MpAHCKPUNYis, KaibKa,
ONUCOBULL NEPEKAO.

The present article deals with the methods of translation English author
neologisms into the Ukrainian language. The general term of the «author neologism»
is defined. The main methods of translation and the general definition of these
methods are characterized. Examples of the author neologisms are given.

Key words: author neologisms, method of translation, general definition,
transliteration, translation, calques, descriptive translation.

MoBa sBnsie co00I0 CKIAIHY IWHAMIYHY CHCTEMY, OCKUIbKM mepelOyBae B
MOCTITHOMY pyCi, Oe3MepepBHO PO3BHBAETHCSA Ta BIOCKOHATIOEThCA. OMHUM 13
(dbakTopiB, 110 3aCBIAUyE AMHAMIYHUM XapaKTep MOBH, € TIOMIOBHEHHS il JICKCUYHOTO
CKJaly HOBHMHM CJIOBaMH, SIKI B HayKOBIM JjiTepaTypl KBali(iKylOTbCS SIK

HEOJIOT13MH.
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ABTOpPCBKI HEOJOTI3MU BUBYAIMCA B PI3HUX AacCMEKTax. 30KpeMa BETUKUN
BHecok 3poomnu ['abinceka O. A., 3emceka O. A., Jluko O. I'., Jlomaria B. B.,
®enpaman H. 1., Xanmipa E. I. Ta in. Ha ykpaiHCbkOMy MOBHOMY I'pPyHT1 OCOOJIMBOCTI
TBOPEHHS aBTOPCHKUX HeoJIori3MiB BuBuainu Bokampuyk . M. [2], 'epman B. B. [2],
[TaBnenko JI. II. [3], YaGanenko B. A. [6]. OgHak 0COOJMBOCTI BIATBOPEHHS
OKpPEMHX KOMITOHEHTIB aBTOPCHKHUX HEOJIOTI3MIB MpH TepeKIaji 3 aHTIHChKOI Ha
YKpaiHCBKY Ta HOBOTPEIbKY MOBH HE OyJIM BiIOOPa’KEHI B Cy4aCHUX JOCIIHKCHHSIX
B JIOCTaTHIM Mipi, 1110 1 00YMOBHJIO aKTYaJbHIiCTh TEMHU JJAHOT POOOTH.

O0’€KTOM JaHOTO JOCTIIKEHHS € aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH aHTIIIHCHKOT MOBH.

IIpeamMeTroM  JOCHIJKEHHS €  BIATBOPEHHS  aBTOPCHKUX  HEOJIOTI3MIB
aHTJIIHCHKOT MOBH B YKPATHCBKIM Ta HOBOTPEIbKiN MOBaX.

MeTo10 JOCHIKEHHSI € BCTAHOBJICGHHS 3acO01B  BIATBOPEHHS aHTIIHCHKUX
aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB B YKPAiHCHKi Ta HOBOTPEIIbKIA MOBax.

MarepianoM AOCHIIKEHHSI € CyIliJlbHA BHOIpKa aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB 3
tBOpy Jlkoan Poyminr «Harry Potter and the Philosopher's Stone» Ta ioro
nepeKiaaiB  yKpaiHChkoo MoBolo Bikropa Mopo3oBa «[lappi Ilotrep 1
dbutocodchbkuil KamMiHb» Ta HOBorpenbkoro nepexiany «O Xdaptr Ilotep ko 1
QUA0coPIKN AB0g» y KislbKkoCTi 145 0MHMUIID.

ABTOpPCBKI HEOJIOTI3MH — II€ CJIOBa, KOTPI BHHHUKAIOTH 3aBISKH TI0E€TaM,
MMCbMEHHHUKAM, MyOIIUCTaM 3 METOIO TOCUJIEHHS €KCITPECUBHOCTI TBOPY .

Opniero 3 mepeknaianbkux MpodjJeM €  CKIAJHICTh  BIATBOPEHHS
0€3eKBIBAJICHTHUX OJIMHUILG, /10 SIKMX HaJIeKaTh aBTOPChKI HeosiorizMu. [IpuunHamu
ICHYBaHHsI TPYJHOILIB MPU BIJITBOPEHHI aBTOPCHKUX HEOJOTI3MIB MEPII 32 BCE €
OCOOJIMBOCTI CJIOBOTBOPEHHSI Y MOBI OpUTIHAIY 1 MOB1 MepeKiaay, Ta po30i>KHOCTI Y
KApTHUHI CBITY IIUX MOB.

B xomi MIXMOBHUX KOHTakTiB, OyJO CTBOPEHO psJ NUIAXIB Tepenadi
aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB.

Tpanckpumniiisi 1 TpaHCHITepalliss BIIHOCATHCS 10 OE3MepeKiIaJHuX METOiB
nepeaadi HeoJjorizmiB. Ha3BaHi Tak ToMy, 1110 TP BUKOPUCTAHHI WX MPUHOMIB, aKT

nepeKyialy sk O OMUHAETHCS Ta 3aMIHIOETHCS aKTOM 3aIllO3UYEHHs 3BYKOBOI (TpH
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TpaHckpuruii) abo rpadiunoi (mpu TpaHcmitepamii) (opmu cioBa pazoM 13
3HAYCHHSIM.

The four houses are called Gryffindor, Hufflepuff, Ravenclaw, and Slytherin
— I'ypmoocumru nazueaiomocs Ipugpinoop, I'agpennagh, Peiieenxnoe i Cnuzepun —
«O1 téooepis kortwveg ovoualovion Xagimopl, I'kpipwvrop, Pafeviioov kai
22i0epvy, ovvéyioe n kaOnynpia.

Bci yoTupu cioBa € Ha3BaMu (haKkyIbTETIB B YAKIYHCHKIM KO, Ta OyJH Tak
Ha3BaHI Ha YECTh 3aCHOBHUKIB IUX (akynabTeTiB. KoxkHe 3 ciiB O0ys10 nmepekiaaeHo 3a
JIOTIOMOTOI0 METOJTy TPAHCKPHIILI{ SK B YKPAiHCHKIN, Tak 1 B HOBOTPEIbKi MOBax, 1
00OyMOBIIEHO THM, IIIO 1I€ BIAaCHI Ha3BH.

Cepen BilacHE NEPEKJIAJHUX METOJIB, BUOKPEMIIIOETHCS KaibKyBaHHS. BoHO
NPUIYCKAa€E  ICHYBaHHS  JBOCTOPOHHIX  MDKMOBHHUX  BIJIMOBIZHOCTEHM  MIXK
CJIEMEHTAPHUMH JICKCUYHUMHU OJIMHUIISIMH, KOTPl 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS Y SIKOCTI
«OymiBeIBLHOTO MaTepialy» JjIsl BIATBOPEHHS BHYTPIIIHBO1 (DOPMH 3aMI03UYEHOTO a00
MEPEKIIaTHOTO CIIOBA.

They had been given special, new quills for the exams, which had been
bewitched with an AntiCheating spell — {2 yvoco im sudanu nosi nepa, 3auaposani
CneyiaibHUM 3aKIAMMAM 610 CRUCY8AHHA — Tovg elyoy, UAALoTA, OMDTEL KAIVOUPIES
TEVEG LUE PTEPO, EPOOLOTUEVES [’ EVa. E101KO EOPKT TTOV EUTTOOILE TV AVTIYPOPH

Konctpykuis anticheating (spell), nepekiiazieHa aBTOPOM SIK  3aKIAMMsA 8i0
CNUCY8AHHA ~ Ta CKIIAA€EThCS 3 OCHOBU «cheat», KOTpa TMEpEKIANAEThCA SIK
oOMaHIOBaTH, CHHCYBaTH Ta NpeQiKC «aHTH-, MPOTH-». ABTOp MNEPEKIAB JaHUN
HEOJIOTI3M MaKCHUMaJIbHO OJU3bKO JO0 KOHTEKCTY, BHUKOPHUCTaB CIIOCIO TaKWii, SIK
KaJIbKyBaHHSI.

k1o po3riisiaaTi rpelbkuil mepekiiajl CJIOBOCIONYUYeHHs anticheating spell,
TO MM 0auMMO 110 MepeKafad 3BEpHYBCS /0 OMKUCOBOTO IMepekiaany oauHuii. Ta
JIOCTIIBHO MEPEKIIANAETHCS 5K, 3aKIAMMA sKe 3anobieae CnUCY8anHIO.

OnucoBuil nepeksaj MoJisirae y BIATBOPEHI 3HAYEHHS 1HIIOMOBHOIO CJIOBA 3a

JIOTIOMOTOI0  OUTBIII-MEHIIT PO3IMOBCIOKEHOTO TMOscHeHHsA. llel cmocidO MoxHa
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3aCTOCOBYBATH SK JIsl TOSICHEHHS 3HAYEHHS Y CJIOBHUKY, TaK 1 TMpPHU TEpeKiIaji
HEOJIOT13MiB Y KOHKPETHOMY TEKCTi [5].

His face fell, because the Remembrall had suddenly glowed scarlet ...

Hesgin poszasue poma, 6o Hazadaitko panmom cmag acKpago-4€p8oHUM...

Koui to mpoowmo tov NEPIA oroteiviaoe, Y1oTi ) umdia VUGS aT0 YEPL TOV Eiye
viver CopviKa KOTOKOKKIVY ...

3HaueHHS HEOJIOTI3MY TIEpENaeThCcsl 3a JAOMOMOror mosicHeHHs. CioBo
remembrall cknamaetscst 3 1BOX ciaiB: remember — mam’statu Ta all — yce. 3 MeTor0
30epekeHHsT (paHTaCTUYHOI 3a0apBIEHOCTI, MEpeKIazady BUKOPUCTOBYE OMHCOBUMN
EKBIBAJICHT 32 KOHTEKCTOM, OTPUMYEMO CJIOBO — Ha2aoatiko, abo * MOro IpelbKuii
EKBIBAJICHT UTAAQ UVHUNG .

Po3rasHyBIIM OCHOBHI BUAM TEpEKIaJalbKUX TpaHcPopMaliid aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB 3 aHTUIMCHKOT Ha YKpAaiHChKY Ta HOBOTIPEIbKY MOBH Ha MPUKIAJI
pomany Jxoan Poymiar «l'appi Ilorrep 1 dinocodebkuit  kamin»  Ta
MPOAHANI3YBABIIM iX, MH BHU3HAYWJIA HaWOLIbII Ta HAWMEHII MOIIMPEHI 3aco0u
nepexyiany. B pe3ynpTaTi IpOBENEHOrO JIOCHIIKEHHS OyJIO BCTAHOBJIEHO, IO
HalOUIbII MOIIMPEHUM 3aCO00M MEPEKIIaay aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB 3 aHIJIHCHKOI
MOBM Ha YKpaiHChbKy € Kaibka. HailiMeHIn mnomupeHuM CrnocoOoM MepeKiiasy
BUSIBUJIACH TPAHCKPHUITIIIS.

[lepciekTBa MOAANBIIOTO JOCHIDKEHHS TMOJsArald y aHamiizli 3aco0iB
nepekyaay Bciei cepii kaur mpo ["appi [loTTepa, a Takok CTBOPEHHS YHIBEPCAIBHOTO
3aco0y mepeKIialy aBTOPChKUX HEOJIOT13MIB.
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OCOBJINBOCTI IIEPEKJIA/1Y TEH/IEPHO-MAPKOBAHHUX
OAUHHUIIb Y TABETHHUX TA PEKITAMHHX 3AI'O/IOBKAX
I'anna BOMTEHKO ( Mapiynoas, Ykpaina)

YV mesax npedcmasneno KOMNIEKCHe OOCHIONCEHHs 2eHOepHOI MO8,
PO32NAHYMO NOHAMMSL 2€HOEPHOI NIIHSBICMUKU, OO0CTIONCEHO GI0OUMMS 2eHOePHUX
cmepeomunis, 3aikco8anux y c6i00MoCmi HOCIi8 MO8U, BCMAHOBNIEeHA YaACTMOMHICb
BACUBAHHS 2eHOEPHO-MAPKOBAHUX OOUHUYD.

KuouoBi cioBa: cendep, eendepruil mapkep, eeHOEpHO-MAPKOBAHA OOUHUYA,
2eHOepHO-MAapKOBAHA JleKceMa, 2eHOePHA TIHBICMUKA, NyOIIYUCMuKa.

Linguistic aspects of translation of gender marked units in the newspaper
headlines and advertising are examined in the article. The concept of gender
linguistics and reflection of gender stereotypes are characterized. Frequency of the
use of gender-marked units is described.

Key words: gender, gender marker, gender marked unit, gender marked
lexical item, gender linguistics, journalism.

AKTYaNbHICTh AOCJIIMKEHHSI TOJISTAE y TOMY, 1[0 TeMa T'eHICPHUX MapKepiB
B IMEPEKIaJ03HABCTBI 3AJIMINAETHCS AKTYallbHOK Ta HEJOCTaTHRO BUBYEHOIO,
OCKIJTbKM HEMa€ 1X CTayioi kiacudikarii Ta He iICHy€e YITKOi cHCTeMaTH3allli mpaBul
BUKOPUCTaHHS T'€HAEPHO-HEUTPAIBHOT MOBH.

O0’ekTOM  JOCJHIIUKEHHSI  BHCTYMAIOTh TIEHIACPHO-MApPKOBaHI  OJMHUIl

YKpaiHCHKOi Ta aHTJIIHCHKOT MOB.
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IIpeameroM AOC/IMKEHHS € BiAMOBIIHICTH MEPEKIATy TEHICPHUX MapKepiB
aHTJIICHKOT Ta YKPATHCHKOI MOB y Ta3e€THUX Ta PEKJIAMHUX 3ar0JIOBKAX.

MeTO010 AoCHilzKeHHsl € aHaJ3 TeHIEPHO-MapKOBAHOI JIEKCUKHU Y Ta3eTHUX Ta
pPEeKJIaMHHX 3aroJioBKax Ta y BU3HAYEHHI BIAMOBIAHOCTI F€HAEPHUX MapKepiB MOBU
OpHUTIHATY Ta MOBU NIEpEKIady.

JlocnmipkeHHsT TeHAepHOT MpOoOJEeMaTUKU Y MOBO3HABCTBI BIJOKPEMUIIUACS B
CaMOCTIMHY Taly3b HayKd — TEHACPOJIOTII0, SKa OXOIUTIOE BEJIMYE3HY KUIBKICThH
HaIPSMKIB 1 TeHIEPHY JIHT'BICTUKY, 30KpeMa.

['ennepHa MIHTBICTUKA — HAYKOBUW HAmpsM, SIKHH Ma€ Ha METI BHUBYCHHS
MOBM Ta KOMYHIKaIli y TeHaepHOMY acmekrti. [IpobGnematuka y TeHAEpHIN
JHTBICTUIIl PO3TIISAAETHCA B JBOX AaCMEKTax: MO-TepIie, sIK YOJOBIK Ta >KIHKa
300paKkeHl y JIHTBICTHULIl, MO-APYre, YA € BIAMIHHOCTI y IXHOMY MOBJIEHHI [3: 51-
56].

lennepHi BiAHOLIEHHS BIAOOPaXKAIOTHCS Yy MOBI Yy BHIJISAI  MOBHHX
CTEPEOTHIIIB, AKI O€3MOCepeHbO BIUIMBAIOTH HA IMOBEIIHKY OCOOHMCTOCTI Ta Ha
mporiecy ii MOBHOi comiami3aiii. JIIHrBicTHKa JoromMarae BHUSBUTH BigoOpaKeHHS
TEeHJAEPHUX CTEPEOTHUINIB, 3a(IKCOBAaHUX Yy CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH. IeHzaep
BHUSBJISIETHCS OJTHUM 3 0a30BUX MPHUHITUIIIB CoIliaabHOil cTpaTudikamii. ToOTo, 11e 1 €
pPO3MOMLT CYCHUJIBCTBA Ha CHIJIBHOCTI, KJIACH, BEPCTBU 1 T.J., BKa3ylOUu Ha pi3HE
CTAHOBHIIIE JFOCH MO BiAHOIICHHIO OJIMH JI0 OJHOTO. [HIIMMU TaKMMH TIPUHIIUTIAMHA
BUCTYIAIOTh CTHIYHICTh (HAIIOHAJBHICTB), BIK, COIiadbHa MpUHAICKHICTh [1: 34-
36].

B HalizaranpHIIIOMY IJIaH1 TOCHIIKEHHS T€HAepa B MOBO3HABCTBI CTOCYETHCS
JIBOX Tpym mpobisieM. /o mepiioi rpynmnu BiIHOCITHCS MOBa Ta BIIOOpaKEHHS B Hiil
ctaTi. MeTa Takoro miaxoAy MoJiirae B OMUCI Ta MOSCHEHHI TOTO, SIK IPOSIBISETHCS B
MOBI HasIBHICTb JIFOJIEH PI3HOI CTaTi (OCTIKYETHCS B TEPITY Yepry HOMIHATHBHA
CUCTEMA, JIEKCUKOH, CHHTaKCUC, KaTEropisi poay TOIIO), SKI OIIHKH MPUIUCYIOTHCS
YOJIOBIKAM Ta >KIHKaM 1 B SIKMX CEMAaHTUYHHUX Tajy3sX BOHM HAMOUIbII MOMITHO
BipakeHi. Jlo npyroi rpynu npoGiieM BIJHOCATH MOBJICHHEBY 1 B ILIJIOMY

KOMYHIKaTUBHY MOBEAIHKY YOJIOBIKIB Ta KIHOK, JI€ BUJUISAIOTHCS TUIIOBI CTpATErii Ta
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TaKTUKH, T€HAEPHO-creuIYHIi BUOIp OJMHUIL JEKCUKOHY, CIOCOOH TOCSTHEHHS
ycmixXy B KOMYHIKalli, mepeBard y BHOOpP1 JEKCHKHU, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH
Tomio [2].

Hamu 6y0 po3risiHyTo MposiB TeHAEpHO-MapKOBAaHUX OJMHHUILIb HA TPUKIIAgax
NepeKIaay Ta3eTHUX Ta PEKJIaMHUX 3arojioBKiB. 3a pe3yJbTaTaMU IPOBEJACHOIO
JOCIIJKEHHSI Ha TIEpIIOMY MICII 32 YacTOTOK BXXUBAHHS Yy AaHTJIOMOBHHUX
nyOMIIUCTUYHUX 3arojIOBKaX 3HAXOIATHCSA 1MEHTU(IKYIOUl TEHIEPHO-MapKOBaHI
JexceMu man ta woman. HaiiGibIa 4acTOTHICTh BXKMBAHHS LIUX JIEKCEM 3YMOBJICHA
TUM, III0 3a3HAa4YE€HI JIEKCEMH, X04a 1 BKa3ylOTh Ha LIJbOBY ayAUTOPIIO, ajie BCE XK €
JIOCUTh HEUTPpAIbHUMU, TOOTO HE PO3JUIAIOTH IILOBY ayAUTOPIIO 3a COII1ATLHOI YU
BIKOBOIO O3HAKOIO. Y Ta3eTHUX 3arojloBKax HaplyacTillle 3yCTPi4aroThCsl T€HAEpPHO-
MapKOBaHI OAMHMII, SIKI BXOASATh JO Kareropis craTi. Y peKIaMHUX 3arojioBKax
(CKIHOYMH THUID» PEKJIaMHU Mae€ MepeBary Ta 3yCTPIYa€eThCs YacTille, HIXK «4OJIOBIYUHN
THUID».

Jlo ocoOnuBOCTEN TNEpekyIaay Te€HAEPHUX OJIMHUIIb Yy 3aroJIOBKax y HalloMy
IOCHIUKEHHI MO’KHA BIJHECTH TakKl: CJIOBA MAalOTh IMOBHUM €KBIBaJIEHT, a00 3a
MOJIA€ThCSI CUHOHIM, TpaMaTU4yHa CTPYKTypa y OUIBIIOCTI BUIAJKIB HE 3MIHIOETHCH,
HAsSBHUM TMEpeKsiaJ] 3 YTOUHEHHSIM [l OUIbII TMOBHOTO PO3YMIHHS MOJAJBIIOTO
KOHTEKCTY, IEPEKJIa]] € aJleKBaTHUM Ta HalllJICHUM Ha IEBHY ayIAUTOPIIO.

[lepcniekTrBa MOAANBIIOTO JOCTIIKEHHS TOJSTaE Y BUBYEHHI OCOOJMBOCTEH
TeHJIEPHUX MapKepiB B IHIIUX CTUJISIX MOBU Ta OCOOJIMBOCTEH 1X MEpeKiIaay Ha 1HIIY
1HO3€MHY MOBY (HAIlPUKJIaJ, HIMELIbKY).
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34COBH 3FEPEJKEHHS YKPAIHCBKOI'O HALIIOHAJIBHOT O
KOJIOPUTY ITPH NNEPEKJIAJI HA AHIJITHCHKY MOBY
Honina BOPOHYYK (MapiynoJib, Ykpaina)

V' pobomi posenanymi ocobaueocmi 8i0mMeopeHHs YKPAIHCbKOI pO3MOBHOI
JIEKCUKU 8 QAH2NIUCLKUX NepeKiaoax VKPAaiHCbKoi XYOO0XMCHbOI  npo3u, 3acoou
3abe3neuenHs a0eK8amHoi nepeoadi po3mMoBGHOI NeKCUKU 3 YKPAIHCbKOI AHeNIUCLKOO
Mmoeor10. [lonamms po3moeHoi 1eKCUKU PO32TA0AEMbCS SIK 00HA 3 20JI08HUX NPOOIem
nepexaiaoaya nio 4ac nepexkiady Xy00HCHb020 Meopy.

KurouoBi ciioBa: xyooorcnsa aimepamypa, HAYIOHATbHUL KOIOPUM, PO3MOBHA
JIeKCUKA, Cnocobu nepexnaoy.

The features of reproduction of the Ukrainian conversational vocabulary in the
English translation of the Ukrainian fiction, means of ensuring adequate transfer of
the Ukrainian conversational vocabulary in English are examined in the paper. The
conversational vocabulary is considered to be one of the main problems of the fiction
translation.

Key words: fiction, national color, conversation vocabulary, means of
translation.

[Mutanus 30epekeHHs] YKPaiHChKOTO HAI[IOHATILHOTO KOJIOPUTY MPH TIepeKIaii
€ JOCHUTh BaroMMM Yy CY4YaCHOMY TNEPEKIaJ03HABCTBI B YKpaiHi. 3allikaBlEHICTh
JIHTBICTIB MEPEKIAIOM PO3MOBHOI JIEKCUKM MOXHa MOSICHUTH TUM, IO caMe Leu
IJIACT JIEKCHKU KOXHO1 MOBH € XapaKTepHUM JJIsl YCHO1 (hOpMH JIITEpaTypHOi MOBH.
Cepen HalOLIbII BIJOMUX BUYEHUX, 110 MPALIOBAIM y Tally3l IEpekiIaay po3MOBHOT
nexcuku, MoxkHa Buauutu C. I1. bubik, JI. A. KopoOuunceky, JI. B. Crpyraneip,
P.I1. 3opiBuak Ta IHIIUX.

AKTyaJIbHICTh ~T€MHM  3yMOBJIEHa 3arajJilbHOO  TEHJICHIIEI0  Cy4acHUX
JIHTBICTUYHUX Ta TMEPEKIa03HABYMX JOCTIHKeHb 10 0araroacneKkTHOTO aHalli3y
XYyJI0)KHBOTO TEKCTY.

OG’eKTOM AOCIIIPKEHHS € PO3MOBHA JIEKCHKA Y JIBOX MOBax — aHTJIINCHKUHN Ta

YKpailHCBKUH, a MPEeIMETOM JOCITIPKEHHS — CIOCOOM BIATBOPEHHS CJIIOBOTBIPHUX,
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CEMaHTUYHUX Ta (PYHKIIOHATIBHUX OCOOJIMBOCTEH YKPATHCHKOI PO3ZMOBHOI JIEKCHKHU Y
XYyJI0O)KHBOMY JUCKYPCI.

Mera pgocChiUKEHHS TMOJiArae y BHUBYEHHI OCOOJMBOCTEH BIITBOPEHHS
PO3MOBHOI JICKCHKH B aHTJIIMCHKUX MEpeKiIaiaXx YKpaiHChKOT XyI0KHBOI TPO3H.

Mera 1 3aBgaHHS JOCHIIPKEHHS BU3HAUYWIM MHOTO METOAM: OMUCY — JUJIst
cucreMmaruzaiii W kiaacudikamii OJWHUIL YKPaiHCHKOI PO3MOBHOI JIGKCUKH Ta
crnocobiB 1 mpuiloMiB 1 BIATBOPEHHs; 3ICTaBJICHHS — Ui BCTAHOBJICHHS
B3a€EMO3YMOBIICHOCTI MDK YKpPaiHCBKMMHU CIIOBaMH PO3MOBHOTO CTWJIIO Ta iX
aHTTINCPKUMU  BIAMOBIMHUKAMHU.  TakoX  BUKOPHUCTOBYBAJIWCA  E€JIEMEHTH
KOHTPAaCTUBHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y.

MartepianoM JOCTIAKEHHS CIIyT'yBaB KOPIIyC PO3MOBHOI JIEKCUKHU TBopYy Cepris
BikropoBuua Xanana «Jlemem Moa» y mepekiaai MupocnaBom Illkanmapiem y
KUIBKOCT1 75 OJTUHUII.

TeopernyHa 3HAYYIIICTh MOJIATAE Y KOMIUIEKCHOMY JOCTI/DKEHHI crielugiKu
BIITBOPEHHSI CIIOBOTBIPHUX, CEMAHTHYHHUX Ta (PYHKIIOHAIBHUX OCOOIMBOCTEN
IUIACTy CJIIB, IO BIJHOCATHCS /10 PO3MOBHOI JIEKCMKHM B aHIJIHCBKUX IEpeKagax
YKpaiHCBKOI XyAO0XHBO1 Mpo3u. IIpakTuyHa 3HAYYIIICTh MOCHIIKEHHS MOJSArae y
3MO31 BHKOPUCTATH MaTepiaid JOCII/DKCHHS $K JOTMOMDKHUNM MaTepiayll Tpu
BUKJIAJIaHHI TaKUX JUCIMIUIIH: JIHIBOKPATHO3HABCTBO, 1CTOPIs MEpEeKIany, Teopis Ta
IpaKTHKa MepeKiaay Ta 0araTo 1HIIUX.

VY 3B'WI3KY 3 KyJIbTYPHHUMH, MEHTAJbHUMH Ta MOBHUMH DPO30IKHOCTAMU
YKpaiHChKOi Ta aHMIINChKOI MOB, MOBHICTIO BIJITBOPUTH PO3MOBHY JIEKCUKY
BUJAEThCS MaiKe HEMOXXIUBUM. SIKIO TepekiagadaM 1 BIAETbCS BUKOPHUCTATU
PIBHOIIIHHI 3aMiHM, TO MOXJIMBI BTPAaTU Ha KOHOTATHBHOMY PIBHI y MEPEKIATHOMY
TEKCTI.

Knacuk ykpaincekoro mnepexnanosnasctBa P.II. 3opiBuak y cBoiéi mparii
«Peamiss  Ta mepeknam»  HABOAUTh  HACTYNHI  CHOCOOM  TPaHCISLIMHOTO
nepeiiMeHyBaHHs peaiiid pO3MOBHOTO CTUJIIO: 1) TpaHCKpuILis (TpaHcuiTeparis); 2)
rinepoHiMiuHe TepeiMeHyBaHHs;, 3) necKpunThBHA nepudpasza; 4) KoMOIHOBaHA

peHoMiHalisA; 5) KanbKyBaHHS (ITOBHE 1 Y4acTKOBE); 6) MIXXMOBHA TPAHCIIO3MUIIISI HA
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KOHOTAaTUBHOMY piBHI; 7) MeTromu ymomiOHeHHS (cyOctuTyilis); 8) BUHAWIEHHS
CUTYaTUBHOTO BIJMOBITHUKA (KOHTEKCTyaJIbHUN MEpeKiian); 9) KOHTEKCTyallbHEe pO3
TaymadeHHs (1HTeprperaris peamit) [1: 93].

Buxonsuu 3 miei knacudikaiii, y BuOipiii po3MOBHOI Jiekcuku 3 TBopy Ceprist
Kanana «Jlemem Moa» Ta mepeknany MupocnaBa Illkannapis MokHa BUIUIMTH
HACTYITHI CIOCO0U Tepeayi:

1) neckpunTtuBHa nepudpasa (y kimpkocti 20 oguHUIE): Beprymka [2: 3] — the
revolving door [3: 119]; mabarm [2: 9] — satanic rituals [3: 126];

2) xanpKyBaHHS (y KUIBKOCTI 12 OnWHUIG): Bl OLT0T rapsdku i nepenoio [2:
39] — from delirium tremens and overdrinking [3: 168];

3) MIDKMOBHA TPaHCIO3UIli HA KOHOTaTUBHOMY PiBHI (Y KUJIBKOCT1 7 OJIMHHUIIb):
nonxanace y Bauny [2: 12] — makes for the bath [3: 130]; mucok [2: 18] — mug [3:
139];

4) meroau ynoniOHeHHs (cyOcTuTyiisi) (y KUIBKOCTI 22 OJMHUIIL): 68npasisie
Mi3kH BeiMm [2: 13] — works the minds of all [3: 132]; pyukaemocs [2: 16] — pandering
[3: 136];

5) BUHANIEHHS] CUTYaTUBHOIO BIJMOBIIHMKA (KOHTEKCTyalbHUM mepekian) (y
KiJIbKOCTI 14 onuHuUIb): pi3Hi 00pyukH, xizbuuxu [2: 18] — various rings, earrings [3:
139]; ™1 sunuxacuics va Byamio [2: 65] — you leave the house [3: 201].

Po6nsiun BUCHOBOK, CIiJ 3a3HAYUTH, IO HE BCl CIOCOOIB MEpeKIaay peaiu,
3anporionoBani P. I1. 3opiBuak, miaxoaaTe s epeKiiagy po3MOBHOI Jiekcuku. Ha
ner Qakt BKa3zye Te, IO 3 JEB’SITH MOXJIMBUX CHOCOOIB, 3a3HAYEHHX BYEHOIO,
aBTOPOM BHKOPHCTOBYBAJIOCS TiJIBKH M’STh 3 HUX. 3YNMHUHIIOYUCh HA BUKOPHCTAHHUX
crioco6ax OiMbII KOHKPETHO, CJIIJT BiJI3HAYMTH, IO TEpekianad OiuIbIIe 3a BCiX
3aCTOCOBYBAB JIECKPUNTUBHY Mepudpazy Ta MeToau ynomaioHeHHs. OKpiM LbOro, y
MepeKyIaal HasBHI Takl CIOCOOU SIK, KAJIbKyBaHHS, MI>KMOBHA TPAHCITO3HUIIISI T METOT
BUHAWUJICHHS CUTYaTUBHOTO BiJIOBITHUKA.

[lepcnexkTBol0 poOOTH € OUIbII MOIJIMOJEHe BHUBYEHHS YKPAiHCHKUX

PO3MOBHOT JICKCUKHU Ta 3ac001B Mepeaadi ii iHIMMMHA MOBaMH, 30KpeMa, HIMEIbKOIO.
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OCOBJIHBOCTI ITEPEKIAJLY AHIJIIHCBKHX I'A3ETHHX
3AI'OJIOBKIB
Amnacracis SAHMIIEBA (Mapiynoas, Ykpaina)

YV cmammi poszensinymi meopemuyHi OCHO8U Nnepekiady, OKPeCleHO OCHOBHI
BUOU 2A3EMHUX 3020JI06KIB,8UHAYEHO AKMYAIbHI NpoONieMu nepekiady 2a3emuo-
iHpopMmayitinux mamepiani, po32IAHYMO 0COOAUBOCMI NEePeKIady aH2IOMOBHUX
2azem Ha YKpaiHCbK)y MO8Y, a MAKOMC NIH2GICMUYHI, CIMUTICMUYHI Ma 2PaAMAmMuyHi
YUHHUKU npu nepemadi 3020J106KI8 2A3emHuUx cmamel.

Kuarw4oBi cinoBa: meopemuuni ochoéu nepeknady, eazemui 3a207108KU,AHANI3,
aKmyanvHi npoobaemu nepekiacy, cnocoou nepeoaui.
The theoretical basis of translation is examined in the paper, the main types of
newspaper headlines is described, the actual problems of newspaper and
information materials’ translation are identified. Especially the translation of
English-language newspapers in Ukrainian, as well as, linguistic, stylistic and
grammatical factors in translation of headlines of newspaper articles.

Key words: theoretical basis of translation, newspaper headlines, analysis,
actual problems of translation, methods of passage.

Ha cphoroanimHii JeHb cy4acHe CyCHUJIbCTBO aOCOIOTHO HEMOJKJIMBO YSIBUTH
co0i 6e3 3aco6iB macoBoi iHpopmartii. Oanieto 3 HagaBHImX Gopm 3MI € mpeca.

[Ipeca 3aiiMae BaxJMBE MICIE B KYJbTYPHOMY Ta MOJITUYHOMY JKHUTTI KpaiHH,
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JIOTIOMAralouu JIIOJIMHI OPIEHTYBAaTUCS B HABKOJUIIHIN AiiicHocTi. EdexkTuBHicTh
ra3eTHOTO TEKCTy OaraTo B YOMY BU3HAUAETHCS HOTO 3arojioBkoM. CamMe Ha HBHOTO
yyuTady 3BEpTaE€ yBary B Imepmly uepry. ToMmy Big Xapakrepy Ta OQGOpMIIEHHS
3aroJIOBKIB 0araTo B 4OMY 3aJIKHUTh IMIJDK Ta3eTd abo KypHajy, a TaKOX 1 BILUTUB
Tiel 9u 1HIIOI MyOJiKalii Ha 4yuTada. 3arojIoBKU JIONOMAararoTh YWTAuyeBl IIBHJIKO
O3HAHOMUTHCS 3 HOMEPOM, OTPUMATH YSBJICHHS PO 3MICT HOro maTepialiB, BUOpaTu
HAWTOJIOBHIIIE 1 IiKaBe. TakKUM YHHOM, 3aTOJIOBOK SIBJISIE COOOIO MIEPIIUNA €JIEMEHT
TekcToBol myOsmikarii [2: 209].

AKTYaJIbHICTh TEMH JOCITIDKCHHSI 3yMOBJICHA 3PDOCTAHHSIM JTOCIIITHUIIBKOTO
1HTEepecy 10 TMpecu SK J0 YHIKAJIBbHOTO 3 OOKY Mepekiaay sSBUIlA, 110 Mae Habip
crenupiuHUX XapaKTePUCTUK; HEJOCTATHbOIO BUBUEHICTIO 1 CHCTEMATHU30BAaHICTIO
0COOJIMBOCTEN TeEpeKiIaay ra3eTHUX 3arojloBKIB 3 AHIMIICHKOI Ha YKPaiHCHKY
MOBY. OCHOBOIO JOCIIKEHHS TTOCITY>KHUIIM TIpaIi 0aratbox JIOCHITHUKIB:
bapxynaposa JI.C , I'anbniepina I.P. , Komicaposa B.H. , Peukep .1, llseitnep A. .,
[Tapmimna A., Tapxoa B.l. Ta iHImUX, AK1 poO3Tisaaid OCOOJIMBOCTI MEpEKIIaTy
ra3eTHUX 3aroJOBKiB.

Mera [OCHIIKEHHS — BHABUTH OCOOJMBOCTI 3aroJiIOBKIB aHIJIIHCHKHX
ra3eTHUX CTaTed 1 crocoOu iX mepeaadi Ha YKPaiHChbKY MOBY.

O00'eKTOM JTOCHIPKEHHS € 3aroJIOBKM CTaT€ aHTIINCHKUX 1 aMEpPUKaHCHKUX
NeploAUYHUX BUAHb.

IIpeaMeTom foCiKEHHSI € OCOOJIMBOCTI MEPEKIIaly aHTTINChKUX 3ar0oJIOBKIB
1 crmocoOu iX mepeayi Ha YKpaiHChbKY MOBY.

Ilepexnang wHaOyBae Bce OUIBIIOIO 3HAYEHHS, TOMY IO BIAHOCUHU MIiX
KpaiHaMH CTPIMKO PO3BHUBAIOTHCS Ha €KOHOMIYHUX, MOJITUYHHUX 1 COIIOKYJIBTYPHHUX
piBHsax. [loTpeba B kBami(pikoBaHMX NepekiIagadax 3pocTae. Benuwky ponab mnpu
nepeKal BiAirpae aJeKBaTHICTh MEPEKIaay, TOMY LIO 1€ J03BOJIIE MaKCUMAJIbHO
TOYHO TIEpPeNaTHh 3MICT TEKCTy, o mepekianacrhes. lle myxe BaxkiauBo, 00 mpu
HEaJICKBAaTHOMY IIepPEKJIaJli CIIOTBOPIOETHCS 3MICT TEKCTY, IO MOYKE MPH3BECTH 0
HaJaHHS TIepeKiiafadeM He MpaBauBoi 1H(POpPMAIlii, HE3PYYHUM CHUTYyAIlisIM 1 HaBITh

KoH(JIIKTaM. 3HAaHHS MepeKyialayeM TEOPETUYHUX OCHOB MEpeKiaay Ta BMIHHA iX
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IPaBWJIBHO BHUKOPUCTOBYBATH 3MEHIIYE PU3UK CHOTBOPEHHS 3MICTY TIpU
nepextani[5: 122].

SIx camocTiiiHa MOBHa OJIMHHUIIS Ta3€THUHN 3aroJIOBOK MOXKE PO3IIISIaThCA 3
TOYKH 30pY MOro BHUPA3HOCTI 1 BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTUIICTUYHUX MPHUIAOMIB.
Oco6muBocTi po3BuTKy mnpecu y CIIIA Ta AHrmii HaKjIadu SICKpaBUM CTHIIICTUYHUN
BIJIONTOK Ha CTHJIb 3aroJIOBKIB Ta3eTHUX CTATEH, MEpeKiaj AKUX, Y CHIY IXHbOI
cnerudiky, MpeAcTaBisie TeBHI TpynmHomii. [lo-meprne, y ra3eTHHX 3arojioBKax
BUKOPUCTOBYETHCSI PETJIaMEHTOBAHUN HAOlp MOBHUX 3aC00IB - JEKCUYHUX OJIMHUILIb
Ta CHHTAaKCHYHUX CTPYyKTyp. Lleit HaGip MOBHHUX 3ac00iB BHUKOPHUCTOBYETHCS IS
TOTO, MO0 MaKCUMAJILHO MPUCKOPHUTH 1 CIPOCTUTH YuTaHHA Matepiamy: Churches
call for end to racial tension — Ilepkeéa 3axiukae nokiacmu Kpaiu pacosumu
npomupivuam [7]. Tlo-npyre, 1e po3MOBHO-(PaMIIBIPHUM XapaKTep aHTIIHCHKUX
3aroyioBKiB. J[Jisi aHTIIACHKOrO YMTaya TaKWil XapakKTep 3arojIoBKIB € HOPMOIO 1 He
KHuJ1aeThesa B 04i. OHAK, 3arojIOBKAM HAIIMX Ta3eT MpUTaMaHHUM OLIbII TJIaBHUN Ta
CHOKIMHMK xapaktep. ToMy Tmpu Tnepekiaal TaKWX 3aroJIoBKIB  HEOOX1IHO
BpPaxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI yKpaiHChkoro rasernoro crwiro:Say hello to intelligent
pills — Pospobneno "inmenexmyanvuy" nicyaxy[6].

Takox xapakTEpHOIO OCOOJIMBICTIO AHTJINWCHKOTO Ta3eTHO-1H(GOPMAIIITHOTO
CTWJIIO € CTHJIICTHYHA PI3HOIUIAHOBOCTI JICKCUKH. [1opsii 3 KHIKKOBOIO JIGKCUKOIO
TYT HIIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS PO3MOBHI 1 MOETUYHI CJIOBA 1 MO€AHAHHS,KIIIIIE,
dbpazeonorizmu ta ckopodenns. Sir Elton John to publish book about aids epidemic —
Enron /Ion Hanuire kaury npo CHIZ[3].

["azeTH1 3aroJI0BKU MarOTh 1 HU3KY rpaMaTUYHUX 0COOIUMBOCTEN. AHTITINACHKI Ta
aMEPUKAHChbKI Ta3eTH, SK IMPaBHIIO, BUKOPUCTOBYIOTh B 3aroJioBKax Hemep(exTHi
dbopmu niecnmona:1) Komu moBa iiae mpo moaii, 1m0 BiAOYJIHUCS B HEAABHHOMY
MUHYJIOMY, 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS TEMEPIIIHIM HEBU3HAYEHUH 4ac. Y Takux
BUIAJIKaX TepeKIafavyeBl CIia MEepeBOAMTH 3arojOoBOK B MuHyJaoMy uaci: Richard
Aldington Dies 70 — Piuapo Onounemon nomep y 70 poxis [4:121]. 2) OnyieHHs
Ji€CIoBa-3B's3kM to be poOUTh 3arogoBOK OUIbII 1H(GOPMATUBHHUM, JI03BOJISE

npuBepHyTH yBary. [ns Ounpmioi ekcmpecii Ta NPUBEPHEHHA yBaru 4uTada B
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3aroJIOBKax OITYCKA€ThCS apTUKIb. APTUKIb 30€piraeTbcs JHINEC B THX BHUIAIKAX,
KOJIM HOTO OIyIIEHHS MOXKE MPHUBECTHU JI0 HEBipHOI cMucioBwii inTeprperanii.(The)
Russian Athlete Winning (a) Prize — Pociticokuii cnopmemen sucpae kyoox[1:134].

[limBoasyM MiACYMKH, MOXHA BIJ3HAUWUTH, IO TPH TEPEKIai Ta3eTHUX
3aroJIOBKIB Tepekiaiad HE TOBUHEH TMOKJIAJaTUCA TUIBKM Ha CTWJIICTHYHI,
JIHTBICTUYHI Ta TpaMaTH4HI 0COOJMBOCTI CBOET MOBU. BiH MMOBUHEH MOM’SITaTH, IO
KO’KHAa MOBa Ma€ CBOi 0COOIUBOCTI, siKi TpeOa Opatu 10 yBaru npu nepexnasi. Jleski
rpamMaTU4YHl KOHCTPYKII B aHTJIHCHKUX 3aroJiOBKax HE MarOTh BIJMOBIAHOCTEH B
YKpaTHCBhKIN MOB1, TOMY NIE€PEKJIaaueBl CIIiJ] B TAKOMY pa3i 03HaAHOMHUTHCS 31 3MICTOM
cTaTTl (1Lle He BKa3ye Ha HU3BbKUW pIBEHb KBaji(ikalli nepekiajaya, a HaBMaKu
MOKa3zye Moro NOCBia), 100 JOCITHYTH aJieKBaTHOTO mnepekiany. CTHib MOBIEHHS
aHTJIMCBKUX Ta3eTHUX 3aroJIOBKIB  HaWYacTillle BIAPIBHAETbCS Bl  CTUJIIO
yKpaiHchbkuX. lle mosicHIoeTbest pizHUM MeHTaiiTeToM. llepekrnamad MOBUHEH
BpaxOBYBaTH IIf0 BIAMIHHICTh IS TOTro, MO0 TNEPEKJIaaeHU 3arojIoBOK MiIr
3aIllIKaBUTH TaKOX 1 yKpaiHChbKOro yumrada. OT)Ke, IPOBEICHUN aHali3 Ja€ 3MOTy
CKa3aTH, 10, Xouda OyJ0 BHUSBICHO OaraTo OCOOJMBOCTEH TMpU TEpeKIal
aHTIIACHKUX Ta3eTHUX 3aroJIOBKIB Ha YKPAiHCbKy MOBY, TpPH TPABHIBHOMY
BUKOPHUCTAHHI BCIX IIUX HIOAHCIB MepeKiagad B 3M031 3pOOUTH aJIeKBaTHUN, TApHUN
Ta I[IKaBUH TIEPEeKyIal, SKUH TaKOXX MPUBEPHE yBary yKpaiHCHKOTO yuTaya JIo CTaTTi.
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OCOBJ/INBOCTI BITBOPEHHA XY/IO’KHbOI' O TEKCTY IIPH
ITEPEKJIA/IT
Biktopis IBAHOBA (MapiynoJub, YKkpaina)

YV cmammi  poszensnymo  XyOoxcHil — nepekiao  AK — 0coOausuil  6uo
nepekiadaybkoi OisIbHOCMI, BUSHAYEHO JIeKCUYHI ma pamamudti mpaucghopmayii,
WO BUKOPUCMOBYIOMbCA NPU NEpeKnadi XyOOduCHIX MeKCmi8, a MaKodc NnpoeeoeHo
ananiz mpancgopmayii, a came N1eKCUYHUX Mma SpamMamuyHux, ki 0yau 3acmocosani
npu nepexiadi pomary - anmuymonii P. bpeobepi «451 epadyc 3a @apencetimomy 3
AH2NTUCLKOI MOBU HA HIMEYbKY Ma YKPAIHCHK).

KurouoBi  caoBa:  xyooorcHiti  cmunv,  JeKCUuHi  ma  epamamuyHi
mparncgopmayii, Xy00rcHill nepeKiao, Xy00uCHsL Timepamypa, MOSHI 3acoOU.

The literary translation as a special kind of translation activity and lexical and
grammatical transformation used in the translation of literary texts are examined in
the paper. Also an analysis of the transformations, namely lexical and grammatical,
which were used for the translation of the novel - dystopia R. Bradbury "Fahrenheit
451" from English into German and Ukrainian is carried out.

Key words: literary style, lexical and grammatical transformations, literary
translation, literature, linguistic means.

[Tepexnan XymoxkHBOT JITEpATypH KapIUHAIBHO BIAPIZHAETHCS BiA 1HIIUX
BUJIIB TEepeKyiaany.  AJDKE€ TOJOBHUM TMPUHIIMIIOM XYJIOKHBOTO TEPEKIaay €
JTOMIHYBaHHSI TIOETUYHOI KOMYHIKaTWBHOI (yHkiii. Ile o3Hadae, 1O OKpiM
JIOHECEHHs A0 yuTaya iHdopmallii, JiITepaTypHUN MepeKIia]] TEKCTY HECe €CTETUUHY
dbynkmiro. CaMme moeTuyHa HAMPABJICHICTh B MEPEKIIAAl XYA0KHIX TEKCTIB BIIPI3HSIE
JTaHUW BUJ TIEpeKIany Bia, ckaximo, iH(opmaTuBHOTO BUAy. Cepen MpOBIAHHUX
NepeKsIa03HaBIIB, K1 3aiiManncs npodiieMaMH MepeKyIay XyJ0KHIX TEKCTIB, CJiJl
Biamitutu A. B. ®enoposa, B. M. Poccennc, C. I1. Koprantok, B. B. Konrinosa, O. 1.

YepenHUUeHKA Ta 1HIIKX.
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AKTyallbHICTh JOCIIDKEHHS 3yMOBJICHA THM, 1[0 Ha JaHUW MOMEHT HE ICHY€
KOMIUIEKCHOT'O JTOCTIIPKEHHS Ta aHaJli3y JISKCHUYHUX Ta TPaMaTUYHUX TpaHchopmMariii
IIpU TIepeKyaal poMany - antuyrorii P. bpenoepi «451 rpagyc 3a @apeHreiitom» Ha
YKPaiHCBKY Ta HIMEIIbKY MOBH.

Merta q0CHiIPKeHHS — IPOaHaAII3yBaTH JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4H1 TPYAHOIII, K1
BUHUKAIOTh NPU TEPEKIa/il aHTJIOMOBHOTO XYJOKHHOTO TEKCTY Ha YKpaiHChKY Ta
HIMEIIPKY MOBH.

O6’eKTOM JOCHTIIKEHHS € aHTJIOMOBHUH XYT0KHINA TEKCT.

[IpeameToM MOCHIKEHHS € JIGKCMYHI Ta TpaMaTW4dHi TpaHcdopmarii, o
BUKOPHCTOBYIOTHCS TIPH TIEPEKIaal XYIO0KHBOTO TEKCTY 3 aHTIINChKOI MOBH Ha
YKpaiHChKY Ta HIMELbKY.

JIJist BUpIIICHHS TIOCTABJICHUX 3aBlIaHb MU 3aCTOCOBYBAJIM METOJU OMHCOBOTO
Ta MOPIBHSJIBHOTO aHAJI3Y, @ TAKO METO/I CYIIIJIbHOI BUOOPKH.

MarepiaioM  JOCHIIPKEHHS  TOCIYryBajdu  JIEKCMYHI Ta  TpaMaTU4HI
TpaHc(opmMmallii, 3aCTOCOBaHI MpHU MEpeKIaal pomMaHy - aHtuyrtomi «451 rpagyc 3a
®apenreiitom» Pest bpendepi Ha ykpaincbky MoBY (mepeknan €Brena Kprkepuua)
Ta HIMelbKY (niepeknan Opuna ['roTTuHTEpa).

HaykoBa HoBH3Ha poOOTH TONIITa€ B TOMY, IO BIEpIIC BiIOyBC
KOMITJIEKCHUM aHajli3 JIEKCUYHUX Ta TpaMaTHYHUX TpaHcopMalliid, 3aCTOCOBAHUX
IIPY TIEPEKIIaJli aHTJIOMOBHOTO TEKCTY Ha YKPaiHChKY Ta HIMEI[bKY MOBH.

TeopernyHa 3HaUYYIIICTh TOCHIKEHHS TMOJSATA€ Y TOMY, IO MOTO PE3yJbTaTH
CTAaHOBJIATH BHECOK Yy PO3BUTOK TEOPETUYHHMX AaCIEKTIB TEPEKIany XyA0KHBOT
JITEPATYpPH.

[IpakTryHa 3HAYYIIICTH POOOTH BHU3HAYAETHCS TUM, IO i1 pe3yabTaTH MOKHA
3aCTOCOBYBATH B XOJ1 BUKJIQJaHHS JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA, MPAKTHKH TIEPEKIamy, a
TaKOX OCHOB XYJI0’KHBOTO TEPEKIIATY.

CaiToOaueHHs 1 CBITOBIIUYTTS MMCbMEHHUKA, HEITOBTOPHICTH, OCOOUCTICHICTD
HOro XyJOXXKHBOTBOPYOI MaHEpH, OOpa3HICTh WMOro MUCJIEHHS, CBOEPIIHICTD
poOIeMaTUKNA XYJI0O)KHBOTO TEKCTY, WOTO CIOKETHICTh, (PaOynbpHICTh, KOMIO3UILIS,

cuctemMa o00pa3iB  3aBXKAM BIAOOpPaXKAETbCS 4Yepe3 CYKYIHICTb  OCOOJIMBHX
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300paxyBalIbHO-BUPAXAJTBHUX 3ac001B. XyH0XKHIM CTUJIb nependavyae MoInepenHin
BiAOIp MOBHHMX 3ac00iB [JIsl CTBOPEHHS JITEPaTypHUX XYIOXKHIX TEKCTIB. Y
XYJI0)KHBOMY CTHJII IMHPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS BC1 MOBHI 3acOOHM: TpaMaTH4HI,
aexcuyHi Ta ctwrictuyHi. [l{ogo sxaHpiB miTepatypu XyA0xKHIN CTUIb TOIUISIOTH HA
MIJCTUJIL: €MIYHI, JIPUYHI, JpaMaTH4Hi, KOMOIHOBaHI. XyJI0XXHIH CTHJIb MOBJICHHS
MOXHa pO3IJISIIATH AK y3arajJlbHeHHs ¥ TMO€JHAHHS BCIX CTHIIB, OCKUIbKU
MUCHPMEHHUKHU OPTaHIYHO BBOASATH T1 UM 1HIII CKJIQIHUKU CTUIIB 10 TBOPIB, HAJTAI0OUU
iM OLJIBIIIOT TTEPEKOHJIMBOCTI Ta BIPOT1AHOCTI B 300paskeHH1 moii [1: 130].

AJIeKBaTHOTO TMEpeKiIaay MOXKHAa JOCATTH BHUKOPUCTOBYIOUM PI3HOMAaHITHI
nepekyiaiaibki - TpaHcopMmailii, 30KpeMa JEKCHMYHI Ta rpamatuyHi. JlekcuuHi
TpaHchopMmallii y «4UCTOMY» BUTJISAI 3yCTPIYAIOTBhCS AyXKe piako. Sk mpaBuiio,
TpaHchopmarlii pi3HUX BUJIIB 3A1HCHIOIOTHECA OJJHOYACHO, TOOTO MOEIHYIOTHCA OJIHA 3
onHoro. Came Takuid CKIQOHUM KOMIUIEKCHMHA XapakTep MepeKiIaJalbKux
TpaHchopmarlliii 1 poOUTh TMepekiiag, a TaKoX MWOro pejakiiiiiHe KOperyBaHHS
CKJIQJHOIO Ta BIANOBIAANIBHOIO crpaBoto [2: 10]. I'pamaTtuyna TpaHnchopmarliiss Moxe
OyTH MOBHOIO, KOJIM 3aMIHIOIOTHCS TOJIOBHI YIEHU PEUYEHHs, 00 4aCTKOBOIO, SKIIIO
3aMIHIOIOTHCS JIMILIE APYTOPSAIH]I WICHU PEUYCHHS.

Ha warepiani pomany — antuyrtomii Pes bpembepi «451 rpamyc 3a
®dapeHreidTom» 3a JOMOMOIOK METOAYy CYIUIbHOI BHOIpKM MM BimiOpanu Ta
anamizyBaiau 100 nekcHMYHUX Ta rpaMaTUYHUX TpaHchopmalliil 1 AN BUCHOBKY,
0 MPHU TEPeKiIaal TBOPY HIMEILKOI MOBOIO HAMOUIBII TOIIMPEHUM 3aCO00M €
TpaHCKpuOyBaHHS 1 TpaHcaiTepauis (24%) ta gocniBauii nepeknaz (40%), Tomy 1o
MOJIaH1 CJIOBa MAIOTh TakKe K 3BYy4YaHHS Ta 3HAUYEHHS SK Y MOBi-iepeKiagaya, To0To
IIle TPUCTOCYBAHHS JIO BIATBOPEHHS BIAMNOBIMHUX (HOHEM Ta 3BYYaHHI Y
nepeKIaabkii MOBI, @ CHHTaKCHUYHA CTPYKTypa OpPHUTIHAIy IEPETBOPIOETHCA B
aHaJIOT1YHY CTPYKTYpY MOBH nepekiany. [Ipu nepeknaai TBOpy yKpaiHChKOIO MOBOIO
HaWYacTIIie 3aCTOCOBYIOThCS Taki TpaHchopmarlii sSK TpaHCKpUOYBaHHS 1
tpaucaitepaiis (16%), a Takox KOMIEHcallist, I BIATBOPEHHS €MOIIIMHOI JICKCUKHU

(16%), nocmiBamii nepexnan (40%) ta rpamatudna 3amina (40%), ne BinOyBaeThCs
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MEPETBOPECHHS OJWHUIIl OPHUTIHATY Ha OJWHMIIK0 MOBU TMEpEKIany 3 1HIIAM
rpaMaTUYHUM 3HAYEHHSM .

[lepcnekTiBa TONAIBIIOrO JIOCHIIKEHHS TMOJSTa€ B aHali3l KaHPOBO-
CTHJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH aHTJIOMOBHOTO XYZOKHBOTO TEKCTY IpPHU MEpeKiIaji Ha
YKpaiHCBKY Ta HIMEIIbKY MOBH.
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HEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIII B HAYKOBO-TEXHIYHOMY
TEKCTI
JMap’s KAYYPA (Mapiynosas, YKpaina)

Ceped akxmyanbHux npobiem Cy4yacHo20 NepeKkiado3HaA8CMEa BAXNCIUBe Micye
3QUMae po36UMOK MAKoi 2any3i AK NepeKkiad HAYKOBO-MEXHIUHUX mexkcmis. Y
cmammi po32110armucsl IeKCUYHI ma 2pamamudti 0coOIU80CMI MeKCmié HayKoBo-
MEXHIYHO20 CIMUIO, BU3HAYAIOMbCS HAUOLIbUL BIHCUBAHI CNOCOOU IXHBO2O NepeKIady
VKDPAIHCHKOI0 Ma aH2IIUCHKOI0 MOBAMU.

KuarwouoBi cioBa: nepexnadayvki mpancgopmayii, HayKo80-mexXHIiUHUL CMUlb,
JIeKCUYHI mpancgopmayii, epamamuyni mpaucopmayii, HCaAHpo8o-CMUNICMUYHIT
npooaeMu HayKoBO-mMexHIYHO20 NepeKiay.

Among the urgent problems of modern translation the development of such a
sphere as translation of scientific and technical texts plays an important role. In this
article lexical and grammatical features of texts of scientific and technical style are
examined and the most common ways of their translation into English and Ukrainian
are defined.

Keywords: translation transformations, scientific and technical style, lexical
transformations, grammatical transformations, genre and stylistic problems of

scientific and technical translation.
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Axmyanbsnicms poOOTH OOYMOBJIEHA MIABUIICHHSIM 3HAUYIIOCTI MEpeKamy
HAYKOBO-TEXHIYHOI JliTepaTypu SK crmocoOy oOMiHy 1 mommpeHHs iHdopmarii B
CBITOBOMY CITIBTOBapHUCTBi. TeMN pO3BUTKY HayKH Ta TEXHIKH y Cy4aCHOMY MPOIIECi
riobanmizamii 3pocTa€ 3 KOXHUM JHEM, aKTHUBI3yIOUM MIDKHApPOJIHI 3B‘SI3KH Ta
00°‘€THYIOUM 1HTEpHAIIIOHAIbHUX BUYCHUX 1 TEXHOJIOTIB Ha MIXKHAPOJHUX MPOCKTaxX 3
JIEMOHCTpAIIli TEXHOJIOTTYHHUX JOCSITHEHb. AKTUBHA y4acTh YKpaiHU B pi3HUX cdepax
TISUTBHOCTI HAa MIDKHApPOJHOMY PIBHI BHUKJIMKaNa MOTIUOJIEHE BUBYCHHS HAayKOBO-
TEXHIYHOT'O CTWJIIO0, O€3 SKOTO 1HTepHalllOHAJbHE CIIUJIKYBaHHS Ha PIBHI Cy4acHOl
TEXHOJOTTYHO-1HPOopMaIliiiHOi cepu € HeMOXJIuBUM. Bce 1e cmpuse Tomy, L0
3HaYCHHS] HAYKOBO-TEXHIYHOTO MepeKaay Oe3ymMHHO 3POCTAE.

Memoro cTaTTl € BUBUEHHSI OCOOJIMBOCTEN MEpPEKIIaay aHTJIOMOBHUX HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

006'ekmom NOCIIKEHHS € TIEPeKIIa]l HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB .

Ilpeomemom pobOTH € JIGKCUYHI Ta TrpamMaTU4Hi TpaHcdopmarlli, 110
3aCTOCOBYIOThCS TPU TEPEKJIaJl aHIJIOMOBHUX HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Ha
YKpaiHCbKY MOBY.

3aeoannamu podoTH €:

1. mpoaHaizyBaTH 0COOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO KAHPY;

2. pO3MIISIHYTH JIEKCUYH1 OCOOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;

3. BU3HAYUTH OCHOBHI TPYJHOIII MPU NEPEKIaal HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;

4. BUBYHTH BHMOTH, HEOOXIJHI JJIsi JTOCSTHEHHS aJeKBATHOCTI TMepeKany
HayKOBO-T€XHIYHUX TEKCTIB.

Haykosa nosu3zna mnojsrae y BUBUCHHI Ta 3HAXOIKEHHI HOBHUX CIIOCOOIB Ta
METOMIB TepeKIalallbkuX TpaHchopmallii B HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX, IO
MOB’SI3aHO 3 BUHUKHEHHSM a00 3alo3UMYEHHSM BcC€ OUIbII HOBUX TEPMIHIB 1
BU3HAYCHB, 4 TAKOXK y BUBUCHHI Ta MOJI0JIAHHI OCHOBHHX MPOOJIeM, BUHUKAIOUHUX B
poIIeci MepeKay.

Teopemuune 3nauenns - yci Marepiaid HAIIOTO JOCTIKECHHS MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATUCh Y MOJAJbIIOMY BHUBYEHHI OCOOJMBOCTEN MEpEKIaay HayKOBO-

TEXHIYHUX TEKCTIB B aHTIIMCHKINA Ta YKPaiHChKIM MOBaXx.
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Ilpakmuune 3nauenna - pe3yiabTaTH IHOTO JOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHCTaHI Ha 3aHATTAX 3 TEOpii Ta MPAKTUKU MEpeKiany Ta Oe3rnocepeqHbO B
MIpoIIeC] TepeKIIaly HayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB.

Anpobayia - pe3ynbTaTd JOCHIJUKYBaHHA OyJO TPEACTaBICHO Ta
onmyOJIIKOBAaHO B 301pHUKY Te3 JOMOBIJACH CTYIEHTIB (haKyJbTeTy IpeubKoi (hi1oaorii
3a pe3ysIbTaTOM y4acTi y A€KaJl CTYJIEHTCbKOI HAYKH.

OCHOBHOIO CTHJIICTUYHOIO PHUCOI0 HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPAaTypH € CTUCHTICTD
BUKJIQJICHHS Marepialy Ta 4ITKICTh (opMmyntoBaHb. OJIHI€EI0 3 TOJOBHHUX
BIIMIHHOCTEW MOBH TEXHIYHOI JIITEpaTypH BiJl MOBH XyJI0’KHbBOI JITEpATypH € 3HAUHA
HACHUYEHICTh TEKCTy CHEUIaIbHUMH TEpPMIHAMHU, SKI YacTO BIJCYTHI HE JIMIIE Yy
3BUYANHMX, a i Y TEpMIHOJIOTTYHMX cioBHHKaX [1:39].

Tpanchopmartiisi - ocHOBa OUIBIIOCTI HMpuUioMiB mepekiany. Bona mossirae B
3MiHI (popManbHUX (JIeKCMYHI a00 rpamaTudHi TpaHcdopmailii) a0 CeMaHTUYHHX
(cemanTuuHi TpaHchopmarllii) KOMIIOHEHTIB BHUXIJIHOIO TEKCTy NpH 30epeKeHH1
1H(popMarlli, npu3HadeHoi s nepenayi [2:38].

B cBoili poboTi s JeranpHINIE PO3IJIAHYJIa HACTYMNHI IepeKIagalbKi
TpaHcopmarii:

e  Konkperusariis 3nadenns (The largest machine-building subsectors in
terms of their employment are engaged in instrument-making and machine-tool
construction. - HaiOumpmi MiACEKTOPH MAIIMHOOYAYBaHHS, BITHOCHO JO iX
3aCTOCYBAaHHS, 3alMAalOTHCS BHPOOJICHHSM MPHIAAIB Ta BEPCTATOOYAYBaHHSM.)
[5:51].

o  Tenepamzamis (Workpiece sizes run the gamut from 305 x 914mm to
711 x 3048mm. - Po3mipu 3arotiBok MoxyTb OyTu Big 305 X 914 mm mo 711 X
3048 mm.) [4:24].

e Jlomasanus cnoBa(Crushers are deployed in drifts. - pobGapku
BUKOPUCTOBYIOTHCS ITPH BEJICHHI TOPU30HTAILHUX PO3p000K) [3:14].

e  Bunyuenns ciosa (This is an apt remark to make. - Ile e Bay4HUM

3ayBaKeHHIM) [6:56].
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e [lepecranoBka ciiB (The mentioned above is not, howerer, so important.
- OHak 3rajiaHe BUIIEC HE € TaKUM Ba)KJIUBUM. ) [6:83].

e 3amina cmiB (The fuel system is designed to store liquid gasoline and to
deliver it to the engine cylinders in the form of vapor mixed with air. Cuctema
YKUBJICHHS TIpU3HAYCHA VIS 3alIPABKU PIAKUM MAJIMBOM 1 TIOJa4l HOTO B IWTIHAPU
y BUIJISAL CyMilln rmapiB OeH3uHY 3 moBiTpsm.) [7:11].

Otxe, HAyKOBO-TEXHIYHUN TeEpeKyaj 3aiiMae ocoOJMBE MICIE cepell 1HIINX
BUIIB mepekiany. lle monokeHHs BUIUIMBAaE 3 1H(QOPMATHBHHX XapaKTEPHUCTHUK
TEXHIYHHUX TEKCTIB 1 crielu(iku CKIQ0BUX iXHIX MOBHHUX 3ac001B. TaKuMK MOBHUMH
3aco0aMu € TEepMiHM 1 CcTalll BHpa3u Ta (pa3eosori3MH, sIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

Y mporeci JOCHIDKEHHS MU BHSIBUIH, IO COOOIO SBISIOTH JICKCHYHI,
rpamMaTUyHl MepeKyIafaibki TpaHchopmallli, Mepekyal 3a JIOMOMOIOK 3aMiHW,
MePECTaHOBKHU Ta OMYCKaHHS CJIiB, a TAKOX IEPeKya] HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 13

HpHﬁOMOM JCKCUYHOI'O AOIIOBHCHH:.
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3bEPE/KEHHA 3ACOBIB IIOJIITKOPEKTHOCTI 1IPUH IIEPEKJTA/TIT
Bikropia KOBAJIb (Mapiynoas, YKkpaina)

YV cmammi poszensinymo saeuwe NoNimKOPeKMHOCMI, OKpeMi 8Unaoxu
BIHCUBAHHS NOJIMKOPEKMHUX OOUHUYL Y NPOMOBAX NOJIMUYHUX OiAyie, 6uou
NONIMKOPEKMHUX OOUHUYL, OCOOIUBOCMI NepeKady JeKCUUHUX Md epaMamuiHux
KOHCMPYKYIUl NOTTMKOPEKMHO OPIEHMOBAHUX BUCTOBI8 NONIMUYHUX OiAYis.

KuawuoBi caoBa:  nonimkopekmuicms,  esghemizm,  moaepaHmHicmo,
NOJIIMKOPEKMHI OOUHUYIL, ATbMEPHAMUBA, HEKOHDIIKMHE CRIIKYBAHHAL.

The phenomenon of political correctness is examined in the paper, as well as
politically correct units in the speeches of politicians, politically correct types of
units, especially the translation of lexical and grammatical structures in the speeches
of politicians.

Key words: political correctness, euphemism, toleration, politically correct
unit, alternative, non-conflict communication.

B Tenepimuiii yac B JIHTBICTUYHIA HAyIl CIOCTEPITa€ThCs IMiABUICHUN
1HTEepeC /10 BHUCBITICHHS BIMCHKOBHUX, MDKHAIIIOHAIBHUX, MIKETHIYHUX, TCHACPHHUX
Ta I1HIIMX KOH(IIKTIB B MOBI BHCTYIIB CYCHUJIBbHO-NIOJITUYHUX [ISYIB, SKi
3BEPTAIOThCS 70 Hac 3a gornoMoror 3MI. deHoMeH MOMITUYHOI KOPEKTHOCTI CTaB
HEBI1JI’€EMHOIO YaCTUHOIO aHTJIOMOBHOI JIIHI'BOKYJIBTYPH, TOMY IO MOJITKOPEKTHICTD,
OyIy4u IHCTPYMEHTOM KOMYHIKATHBHOI CTpaTerii MOBEAIHKH, JI0MOMAara€ YHUKHYTH
COIIIAJIBHUX 3arOCTPEHb Ta MOCATTH 0€3KOH(MIIKTHOI aTMOchepH B CyciibCcTBl. Tomy
g CTaTTd NPUCBSIYEHA  JOCHIDKEHHIO  MOBHOI  creuudiku  peHomeny
MOJIITKOPEKTHOCTI 1 OCOOJIMBOCTAM TIEPEKJIaay TOJITHYHO KOPEKTHUX TEKCTIB 3
aHTJIHCHKOT MOBH Ha YKpPaiHChKY [1].

AKTYaJbHICTL 1IOTO  JOCHIDKEHHS TIOJISiTa€ B TOMY, IO  TeOopis
MOJIITKOPEKTHOCTI, TommmMpeHa Ha tTeputopii 3axigHoi €Bporm Ta CIIA,

3ampoIOHyBajla HEUTpaJibHI BIJAMOBIAHUKUA J10 OOpa3IMBUX MOBHHMX OJWHHUIIL Ta
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BucioBiB. lle Bumarae paeTaqbHOrO BHUBYEHHS YMOB YXHBaHHS a00 YHUKaHHSA
MOJIITKOPEKTHUX HOMIHAIN y CydacHOMY MyOJIIIMCTUYHOMY JUCKYPCI, IO J0CI HE
OyJ0 TpeAMETOM CHCTEMHOro aHajizy. B HaykoBidi jiTepaTypi HEMae €IUHOIO
MiIXOMy MO aHaji3y MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI. OCKUTBKM TMOMITHYHO KOPEKTHA
JEeKCMKa 1 TIOJITHYHO KOPEKTHI KOHCTPYKIlI XapaKTEePU3YIOThCS HASBHICTIO
CBOEPIJTHOTO MPUXOBAHOTO 3MICTY, BHBUEHHS JAaHUX OJMHHIIL € COILIAJIbHO
3HAYYIIUM.

O00’ekTOM JOCHIDKEHHS € BUIAJIKM  BXXMBAHHS TMOJITUYHO KOPEKTHUX
OJIMHUIIH Ta KOHCTPYKIIII B TEKCTaxX MyOJIYHUX BHUCTYMIB aHTJIOMOBHHUX CYCI1JIBHO-
MOJITUYHUX JI5TY1B, @ TAKOXK 3aCO0U iX Mepeksiaay Ha YKPaiHChKy MOBY.

IIpenmeroM pociikeHHS € OCOONMBOCTI MEpeKiIany JEKCHYHHUX Ta
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH MOJITKOPEKTHO OPIEHTOBAHUX BUCIIOBIB.

Meta [OCHIIPKEHHS TIOJNSTa€ Yy BUBUEHHI TMOJITUYHOI KOPEKTHOCTI SIK
KyJbTYPHO-TIOBEIIHKOBOI 1 MOBHOI KaTeropii, MpOBEJEHHS JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y
TEKCTIB MYONIYHMX BHUCTYMIB AaHTJIOMOBHUX CYCHUIBHO-TIOMITUYHHUX JISIYIB 1
JTOCITIJIPKEHHSI BUIAJKIB BUKOPUCTAHHS MOJITUYHO KOPEKTHOI JIGKCUKU 1 MOJITUYHO
KOPEKTHUX CTPYKTYP.

MoBa sK [A3epKajio CYCHUIBHOTO JKHTTS BigoOpakae TMpoOIeCH, III0
BIIOYBAIOTHCS y TOJNITHYHIM, COIANIbHIN Ta KyJIbTYpHIN ramy3six. 3MIHU Y JKUTTI
CYCNUJIbCTBA HEOJMIHHO BI1JIOMBAIOTBCA Yy MOBI, OOYMOBIIOIOTH 1ii 3MIHU —
aKTyaJIbHUM € TIOHSATTS YEMHOCTI Ta TOJEPAHTHOCTI, i/ed HEKOH(IIKTHOTO
CHIJIKYBaHHSA, OCKUIBKM B aHIJIOMOBHOMY CYCHUJIBCTBI IIMPOKO MOIIMPEHOI0 €
KOHIICMI[I TOJIITUYHOI KOPEKTHOCTI, Y BIJAMOBIAHOCTI A0 SIKOi >KOJIHUM YHHOM HE
MOKHa 00pa’kaTy MPeJACTaBHUKIB OyAb-SIKUX COIIaIbHUX TPYII.

Oco0OsmMBe 3HAYEHHSA TMOJITKOPEKTHICTH Mae€ [ MepekianayiB, sKi
pPENpPE3eHTYIOTh yBECh COIIlyM 1 MOXYTh BHUKJIMKATH MDKHApOIHWM CKaH[a,
0Opa3uBIIM MPEICTAaBHUKIB NEBHOI TPYNH HEBIPHO BXKUTUM ciioBOoM. CIiJl YHUKATH
BUCJIOBIB, 110 OOpa)katoTh a00 MPUHWKYIOTh OYJb-SIKUX OCI0 YW BIJA3E€PKATIOIOTH
CTEpEOTUIIM, TMpUTaMaHHI oco0aM pi3HUX cTared, ocobaMm, SKIi y YOMYCh

BIJIPI3HSIOTHCA BiJl YCIX 1HIIMUX YIEHIB CYCHIbCTBA [2].
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Y HamoMmy [OCHI[DKEHHI MU PO3IJISIHYIM JCKiJbKa OCHOBHUX BUJIIB
MOJIITKOPEKTHOCTI, a came, pacoBy, TeHAepHy, comiansHy. LI Buam €
HaNWPO3MOBCIO/KEHIIIIMMU Y CBITI, TOMY caM€ BOHH, Ha Hally AYMKY, MOTPEOYIOThH
rIMOOKOTO BUBYCHHSI.

Hamu Oyno po3risiHyTO OKpeMi BHUITQJIKH BXXKMBAHHS MOJITKOPEKHOI JEKCHUKH
Ha MaTepiaii TEeKCTIB BUCTYIIIB MOJITUYHUX (HAPUKIad, y IpoMoBax bapaka ObGamu
ta JIx. byma-monoamioro). Buime3azHaueHi momTHYHI 1149l 3aCTOCOBYBAIM 3aCO0H
30€peKEHHS TOJITKOPEKTHOCTI 3a pi3HUMHU TpuuuHamu. [lo-mepie, mo0 3riaagutu
HEraTHBHY OOCTaHOBKY B CYCIIUJIbCTBI, HE BHUKIMKAIO4UM TaHIKW abo OyHTy cepen
rpomaasH. [lo-gpyre, mo0 mnepekoHaTH TpPOMaIsSH TOJOCYBaTH CaMe€ 3a IIHOTO
KaHauaTa (IKIo MoBa HIuIa mpo nepenBudopuy KammaHio). I, HaliBaxkuBiIIe, 1Mo-
TpeTe, 100 HaB’s3aTU caMe CBOI 1€l 1070 nepeOyAoBU CYCHIIbCTBA, TNIO0ATBHUX
COLIAJIBHUX 3MIH, 1 T.J.

B xon1 nocnimkeHHS MU BCTAaHOBWIIM, IO MPUHOM «IIOJITUYHO KOPEKTHOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS MOKE€ HE TUIBKM 3aBYalIOBAaTH CIPABXKHIM 3MICT MPOMOBH, a i
3MOJENIOBATH CHPUMHSATTA TOro, WLIO0 BIIOYBAE€THCA OTOUYIOUMMH, 3POOHMBIIN
NOTP10HI OpaTOPY JOTIYHI 1 MOPATIbHO-ETHYHI AKIIEHTH.

[TinBoasiun miACYMOK, HEOOX1THO MIAKPECIUTH, 10 MOJITUYHA KOPEKTHICTh —
IIe OJIMH 3 TOTYXHHUX 3acO0IB MPOTHCTOSHHS BepOaibHIN arpecii Ta 30epeKeHHS
MO3UTUBHOIO OO0JMYYS CHIBPO3MOBHHKA, IO pEANI3YIOThCS B paMKax CTpaTerii
BBIWIMBOCTI. Jl0o TOro , II€¢ CHIBHUK IHCTPYMEHT MAaHINYJSIi CYCHIJIBHOIO
CBIJIOMICTIO.

[lepcieKTUBHICTh MOAANBIINX AOCTIKEHb TOJSITae y JETAIbHOMY BHBUEHHI
SIBUIIIA MTOTITKOPEKTHOCTI Ha MaTepialii HIMEIbKOI MOBH.

BIBJIIOT'PA®ISA

1. Jlo6anosa JI.I1. HoBbIi1 cTUIb peun U KyJIbTypa MOKOJICHUS: TOJUTHYECKAs
KoppekTHOCTh: MoHOTpadus / JLIL. Jlobanosa. — M.: M3n-Bo MI'VJI, 2004. — 164 c.

2. Tlamma B.B. Tlonutudeckas KOpPpPEeKTHOCTh B Tekcrax Mass media /

B.B.ITanun. — Language and Literature. — 2001. — Ne14.

84



MEJIHYHA TEPMIHOJIOTIA AK CKJIAJOBA IIPO®ECIHHOI
TEPMIHOJIOT'TI B AHTJITHCKIA TA YKPATHCBKIH MOBAX
Tersna KYIHHEHKO ( Mapiynous, Ykpaina)

V meszax poszensinymo KoMniekcHe O00CHONCeHHsI MeOUYHOI MepMIHONO02IT 5K
CK1a0080i NpoghecionanbHoi mepmiHono2ii 8 AHIAIUCLKIL ma YKPaiHCbKill MO8ax,
NPOAHANI308AHO  NOHAMMA MeOUYHOI MepMIHON02I, O0OIPYHMOBAHO 3A2AJIbHI
o0cobaugocmi nepexiady MeoOuyHoi mepminooeii.

Kuo4oBi ciioBa: meouuna mepminonozia, mepmin, 3anosuyerts, mMeOuyuHa,
ananoe.

Medical terminology as the part of professional terminology in the English and
Ukrainian languages is examined in the thesis. The concept of medical terminology is
analyzed and common characteristics of medical terminology translation are
grounded.

Key words: medical terminology, term, loan, medicine, analogue.

AKTYQJIBHICTh AOCHITKEHHSI TIPOSBISIETECA B TOMY, IO 3aNPOBAKEHHS
HOBOT YKPATHCBHKOi TEPMIHOJOrIT y Oyab-sikiii Cdepi, 30kpema, y Chepi MEeIUIuHH,
CyHnPOBOIKYETHCS PsA0M TIPOOaeM. 30KPemMa, BUIALISAETHCS MPOOIeMa NMEPEKIaay Ta
3ar03UYEHHS MEIUYHUX TEPMIHIB.

O0’ekTOM  JIOCHIMKEHHSI € MeaWyHa TEPMIHOJOris Ak  CKJIamoBa
npoheCiOHATLHOT TEPMIHOIOTI].

IIpeaMeTom gocaigkeHHs € 0COOIMBOCTI MEPEKIATY MEIUYHOI TEPMIHOJIOT]
3 aHIIICHKOI HA YKPATHChKY MOBY.

MeTow aocCHilKeHHsI € BUSBICHHS OCOOJMBOCTEH MEpeKiIaly MEIUYHOl
TEPMIHOJIOTI.

CydacHa MenM4YHa TEPMIHOJIOTISI — 1€ MAKpOTEPMIHOCHUCTEMA, IUIAaH 3MICTY
AKO1 € PIZHOMaHITHUM: MOPQOJIOTIYHI YTBOPEHHS 1 TPOIECH, XapaKTepHl IS
OpraHi3My JIIOJIMHA B HOPMI Ta TPH TMATOJIOTISIX HAa PI3HUX CTAlisIX 1X PO3BUTKY;
XBOpOOM 1 MATOJIOTIYHI CTaHU JIOAWMHU; POpMHU iX mepediry il o3Haku, 30yJHUKH 1

MEePEHOCHUKU XBOPOO; OMEpaTUBHI JOCTYNMH 1 XIpypriuHi omeparlii; opraHi3aiiiHi
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dbopMu HagaHHS JIKYBaJbHO-TIPO(PUIAKTUYHOI JOMOMOTH HACENEHHIO, NPUIIaIH,
IHCTPYMEHTH Ta 1HIII TEXHIYHI 3aCO0U TOILIO.

B Mexax MakpoTepMIHOCHCTEMH MpOBIAHA POJb HANEKUTh TaKUM
migcucTeMaM, sK: 1) aHaToMi4Ha ¥ TICTOJIOTIYHA HOMEHKJIATypa; 2) KOMILIEKC
M1aTOJIOTr0-aHATOMIYHOI, MaTOJIOr0-(i310JIOTTYHOI Ta KIHIYHOI TEPMIHOCHUCTEMH; 3)
dbapmMarieBTHYHA TepMiHOJOTIs [1: 24].

Tak, MeauuHa TepMmiHOJNOTIA — 1€ CHCTeMa, fKa OO0 €lIHye TEpMiHU
dbapMalieBTUYHUX Ta OIOJIOTIYHUX JUCLUMIUIIH, 3HA4YHa KUIBKICTh SKHUX €
IHIIIOMOBHOT'O TTOXO/KEHHS (IIEPEBAKHO TPEIHKOTO 1 IATHHCHKOTO).

CboroyacHi HIMPOKO BXKMBaHI MEIWYHI TEPMIHM MOXHA KiIacU(IKyBaTH
HAaCTYITHUM 4YMHOM: 1) TepMiHM, $KI BHHMKJIM UI€ B JIaBHbOAHIJINCHKUN
aHTJIOCAaKCOHCHKHI NEpi0Jl PO3BUTKY aHIJIIHMCHKOI MOBH 1 30€periucs 10 cux mip, aje
B cydacHoMy opdorpadiyHomy ohOpMIICHHI; 2) IPelbKi Ta JaTUHCHKI TEPMIHH, SIKI
30epernucs 1€ 3 YaciB JIPEeBHbOI Ta CEPEAHbOBIYHOI MEIWLMHHU; 3) CydacHI
1HHOBAIlli, K1 YTBOPEHI 32 JOMOMOI'OI0 KOPEHIB Ta TEPMIHOEIEMEHTIB 3 KIACUYHHUX
MOB; 4) €moHIMIYHI HOMIHAIII{; pi3HI TOPriBeJIbHI HA3BU (IMEPEBAKHO JIKAPCHKUX
npenapariB); 5) 3alO3WYEHHS 13 PI3HUX CYYaCHMX MOB; MOBIICHHEBI JIEKCHYHI
onvHUIll (MEAWYHOTO CJEHry) Ta MeTtadopuyHi Ha3Bu; 6) abpeBiaTypHi
HaiimeHnyBaHHs [3: 153].

JlocnmipKeHHsT CKIIaIHUX YTBOPEHb, O (YHKUIOHYIOTh B MOBI MEAMIIMHU, HE
NOBUHHO OOMEXYBATHCS JIMILIE BUBYEHHSM iX CTPYKTYpHOTO CKJIaJly, CEMAaHTHKHU 1
YMOBH BXHMBaHHA. OcoONMUBY yBary ciiJi NPUIUIATH iX GOHETUYHOMY O(OPMIICHHIO.
st Toro, mo6 A0OUTUCA MaKCMMalbHOI €()eKTUBHOCTI KOMYHIKallii, HEOOX1JHO HE
TITBKH BOJIOJITH OaraTUM CJIOBHUKOBUM 3alacoM 1 JOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH
MEANYHY TEPMIHOJIOTIIO, alle 1 MPaBUILHO BUMOBJISITH CJIOBA, YHUKAIOYH TTOMIJIOK B
aKIIEHTHUMH 0()OPMIICHHI CIIiB 1 Ppa3.

Jlo mpobiieM mnepekiagy TEKCTIB MEIUYHOIO HampsMy HajlexaTh KiJIbKa
(dakTopiB: 3HAYHA KUIBKICTh CHHOHIMIB, HIMPOKE BHUKOPHUCTAHHS aOpeBiaTyp 1
CKOPOYEHbB, TTOCTIITHE TTOTIOBHEHHS 1 PO3MIMPEHHS MEIMYHOTO BOKAOyIIsipa, HasiBHICTh

«(anpIIUBUX IPY3iB MEpeKIagaday.
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Takum ymHOM, uYepe3 pPO3ODKHOCTI B CHHTAKCHYHHUX, TpaMaTHYHUX 1
Mop(osoriuHux MmoOyAoBax B AHIJIINACHKOI Ta YKpPAiHChKOI MOB MpU MEpeKIaji
TEPMIHIB MEIWYHOI Tajly3l IMIUPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JIGKCHYHI TpaHc(opmariii,
cepell AKX BUAUIAIOTH TeHepaii3ailii, KOHKPETH3allilo, NPUHOM JIEKCUYHUX
J0JlaBaHb, TPAHCKOAYBaHHs, KaJbKyBaHHs, OITUCOBHIA mepekan [2: 317].

[linBoas UM MiJICYMOK, MOKHA 3a3HAYUTH, 110 OCHOBHUMH PHCAaMHU TEPMIHA €
CTHCIICTh Ta OJHO3HA4HICTh. [IpoTe OMHO3HAYHICTH HE 3aBXKAM TMPOSIBISIETHCA Y
TEepMiHaX, SIKIIO BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX Tally3siX HAayKu 4yu TexHiku. Lle
3yMOBIIEHO THM, IO CHEI[aliCTH CHPUKUMAIOTh 1 3aCTOCOBYIOTH iX 3 ypaxyBaHHSIM
cBOE€i1 criemianizaiii. Takum 4MHOM, OJTUH TEPMIH MOXKE MaTH KUIbKa 3HAYEHb, 110 /e
BCyleped OCHOBHOMY BM3HAU€HHIO TepMiHa. OTxke, MeIuIUHA — AyXe IIHpOKa,
TEPMIHOMICTKA Ta PI3HOCTOPOHHS Tally3b JUIsl JIIHTBICTUYHUX IPALlb Ta TOCHIIKEHb.

[lepciekTrBa MOAAIBIIOrO JAOCTIIKEHHS MOJSArae y BUBYEHHI 0COOIMBOCTEN
NepeKsIaay MeIUYHOT TEPMIHOJIOTI] y HOBUX rajiy3sX 3HaHb MEAUIIMHHU, 1i aHali31 abo

IIPU MEPEKIIaJIl Ha 1HII1 1HO3€MHI MOBH (HAIIPUKJIA[, HIMEIBKY).
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JIEKCHKO — TPAMATHYHI OCOBJIHBOCTI ITEPEKIATY
ITOETHYHHX TBOPIB 3 AHTJITHCHKOI HA YKPAITHCBKY MOBY
KOaia TAXOMEHKO (Mapiynoas, Ykpaina)
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Cmamms npucesauena ocodOIUBOCMAM XY0OHCHbO20 NepeKnady 3 AHINIUCHKOL
Ha YKpaiucbKy Mmo8y. Posenamymo nowammsa ma 0coOIUBOCMI NOEmuidHo20
nepeknaody,  pi3Hi no2nsidu Ha Yo npoodiemy, mpyoHowyi npu nepexkiaci ma
A0eKB8amHiCcb nepekiaoy.

Kuarw4oBi ciioBa: xyoooicriti nepexnao, npobiemu nepekiady, a0ekeamuicmy
nepexkaady, anais, NOPIGHAHHS, MIJHCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA, CMULICIMUKA.

The article is devoted to features of a literary translation from English into
Ukrainian. The concept and features of poetry translation, various views on this
problem, translation difficulties and adequacy of the translation are considered in the
article.

Key words: literary translation, translation problems, adequacy of the
translation, analysis, comparison, cross-cultural communication, stylistics.

[lepexnan mocizae ocobauBe Miclie B JiTepaTypHoMmy Tpoiieci. KoxkeHn Bupg
JITEpaTypu TOCIYTOBYEThCS TEBHUM BHJIOM TMEpeKiany. 30Kpema, XYIOXKHS
JiTepaTypa MOCIYyTOBYETHCSA XYI0XKHIM NEPEeKIagoM. XyA0KHIA MepeKiaj — OJIUH 3
HAaWHAMSIIHIIIAX TPOSBIB MUKIITEpaTypHOi (1 MEBHUM YWHOM MIKKYJIBTYPHOT)
B3aeMOJii. BiH € BaXJMBOI YAaCTMHOI HAalllOHAJIBHO-JITEPATypPHOTO TMPOIIECY,
OCK1JIbKU BHCTYIIA€ TTIOCEPETHUKOM MIXK JIITEpaTypamu, 6€3 HhOro HEMOKIIMBO OYJI0 O
TOBOPUTH MPO MIKIITEpATypHUM MPOIIEC Y BCI HOTO MOBHOTI. XYyIOXKHIN TIEpeKia
— oco0nuBHiA BU Tiepekiiany. 3a BuzHaueHHsM . [{ropuiiinHa «Xy10kKHINA epeksian
— BIJOOpakeHHS TyMOK 1 MOYYTTIB aBTOpa MPO30BOTO 200 MOETUYHOTO MEPIIOTBOPY
3a JIONOMOTOFO 1HIIIOi MOBH, TIEPEBTUICHHS HOT0 00pasiB y MaTepiai iHIoi MoBm» [ 2].

AKTyaJIbHICTD TOCIIKEHHS 3yYMOBJIEHA HEIOCTATHIM BUBYEHHSIM
0COOJIMBOCTEN MepeKialy yKPaiHChKOI MOBOIO aHTJIOMOBHHX MOETUYHHX TBOPIB, a
TaKOXK CY4YaCHUMHU BHUMOTAaMH JI0 IIUX BHJIIB MEPEKIIaAy, KO WIEThCS PO mepeaady
HE JIMIIEe 3MICTy OpWriHaly, a ¥ TpPO ONTUMaJIbHE BIITBOPEHHS CTUIIICTUYHHX
XapaKTEPUCTHUK TEKCTY.

O0’eKTOM OOCIIKEHHS € aHTJIOMOBHI MOETUYH] TEKCTH.

[Ipenmerom mocmiKEHHs € 0COOIUBOCTI MEPEKIIaay aHIJIOMOBHHUX MOETUYHUX

TBOPIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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Merta pobGoTH — AOCTITUTH OCOOJMBOCTI MEPEKIIATy aHTJIOMOBHUX MOCTHYHUX
TBOPIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO

MerogamMu JOCHIIPKEHHST € aHaji3, CHUHTE3, TOpIBHAHHA. Marepiaaom
TocHikeHHs:T Oymo oOpano Bipm «Empmopamo» BIZOMOro aMepHKaHCHKOTO
nucbMeHHuka Ta noeta E. Ilo Ta Horo mepexnaau ykpaiHChKOIO MOBOIO, BUKOHaHI
I1.A. I'paboBcekuMm, A.B. Onumkom, JI.M. Mocenazem, I'.Il. Kouypom, I'.JL
['opnacesuu Ta M.B. Ctpixoro.

TeopeTrnyHe 3HaYEHHS TOCHIJKEHHS TMOJSATaE B TOMY, IO JIaHa poOOTa MOXKe
CTAaHOBUTH  TEBHUH  BHECOK I  PO3BUTKY  TCOPETUYHUX  ACICKTIB
MIEePEKIIa03HABCTBA, 30KpEMa KAaHPOBO - CTHIIICTHYHUX TEOPid epeKIamy.

[IpakTuyHa IIHHICTH POOOTH BU3HAYAETHCS TUM, IO i pe3yJbTaThd MOXKHA
3aCTOCOBYBATH Il PO3B’S3aHHS MPAKTUYHUX MPOOJIEM, TOB’SI3aHUX 3 aHTJIO-
YKpaiHChKUM TEPEeKIaIoM, 30KpemMa MepeKsiajoM TEKCTIB PI3HUX CTWIIB. Marepian
poboTH MoOke OyTH BHUKOPUCTAaHMI TIpPU HamucaHH1 pedepariB, MIATOTOBIN [0
MPaKTUIHUX 3aHITH 31 BCTYIy J0 TIEPEKIa03HABCTBA, TEOPil MepeKIaay, CIEIKYPCy
13 )KaHPOBUX MPOOJIEM MEPEKIIAAy, Ha 3aHATTSIX 3 MPAKTUKU NIEPEKIaIy.

VY xoAl JOCHIIPKEHHS MPOaHaTi30BaHO TMOHSTTA Ta OCOOJMBOCTI MOETHUYHOTO
nepeKsaay, po3risiHyTO MOTJISIAA Ha 110 TTpo0Jemy, 3anpornoHoBani [l. J(ropummnumMm,
O. IBacrokoMm, B. Kontimosum, 0. JleBinum, €. ETKiHIOM Ta 1HITUMHA HAYKOBIISIMH.
3’sicoBaHO, IO XYJIOXKHIM MepeKiaJ Mae CIpaBy HE 3 KOMYHIKATUBHOIO (DYHKIIIEIO
MOBH, a 3 il €CTETUYHOI (PYHKIII€I0, OCKUTHKU CJIOBO BUCTYTAE K «IEPIIOETEMEHT
mitepatypu. lle BuMarae BiJ nepekiaaya ocoOJMBOI PETENbHOCTI Ta €Py10BaHOCTI.
B moetnyHomMy TBOp1 BIIOOpa)karOThbCsl HE JIMINIE TIEBHI MOAli, a ¥ €CTeTHYHI,
bimocodChbKl MOMISAAN HOTO aBTOpa, siKi a00 CTAHOBIIATH CTPYHKY CHCTEMY, abo —
CYMIIII PI3HUX TEOPIM.

€.I'. ETking yBaxae, 10 MHUCTEITBO MOECTUYHOTO TMEPEKIaTy 3HAXOIUTHCA Y
BJIAJ1l JBOX CYNEpPEWIMBUX TEHJICHIIINH: 3 OJHOTO OOKY, MEPEKJIaiHI BipIll MOBUHHI
CIIPaBJISATH HA YuTaya 0e3rocepe/IHE eMOIliHE BpaKeHHs, a 3 1HIIIOT0, BOHU MOBUHHI
BHOCHUTH B JIITEPATypy LIOCh HOBE, 30arayyBaTv YUTauyiB HEBIJIOMUMH JI0 TOTO Yacy

NOETUYHUMH 00pa3zaMu, puTMaMu, ctpodamu. B nepiioMmy BUNaaKy BOHU MOKIMKaHI
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MPUCTOCYBATH YK€ MUCTEITBO JI0 CIOPUUHSTTS BITYM3HSIHOTO YUTA4a, B APYTOMY —
PO3KpPHUTH TE€pell YHTauyeM pPI3HOMAHITHICTh MHCTELTBA, IOKa3aTh HOMy Kpacy
BIJIMIHHUX HaIllOHAIBHUX (HOPM, ICTOPUYHUX HalllapyBaHb, 1HAUBIIYaATbHUX TBOPUYHX
cuctem [3: 414].

Mo>Ha CTBEpKYyBaTH, 110 MOCTUYHHUI TBIp — 1€ €IHICTH 17k, 00pasiB, CIiB,
3BYKOINKCY, PUTMY, 1HTOHAIlli, KoMmo3uuii. He MoXHa 3MIHUTH OJIMH KOMIIOHEHT,
o0 1€ He BIUIMHYJIO Ha 3arajibHy CTPYKTYpPY TBOPY. 3MiHa OJHOTO KOMIIOHEHTY
000B’SI3KOBO CIIPUUUHIOE 3MIHY BCI€ CUCTEMU.

BapTto 3a3HaunTy, 1110 OCHOBHUMH MpoOIeMaMy Mepekiaay NOSTUYHUX TEKCTIB
€ CIIBBIJHOIICHHS KOHTEKCTY aBTOpa i KOHTEKCTY Mepekiaaaya, mpodiemMa TOYHOCTI
W BIpHOCTI Ta mpobiieMa aJeKBaTHOCTI MOETHYHOTO mepekiany. Cepel OCHOBHHX
BHUMOT, SIKi TIOBUHEH 3aJI0BOJIGHATH aJCKBATHHUM TMEpeKyaj Mmoe3ii, MOKHa BUIUIUTH
TOYHICTh, CTHCIICTh, SICHICTh Ta JiTepaTypHicTh. l[lepekianau, sSKuil mpaioe 3
MOE31€10, MIOBUHEH 3HATH «JI€B’ATh 3aMOBiACi»: 1) uncio psykiB; 2) MeTp 1 po3Mip; 3)
YyepryBaHHs puM, 4) XapakTep MepeHocy; 5) xapakrep puM; 6) XxapakTep CIOBHUKA; 7)
THII TOPIBHSHB; 8) 0co0MBi 3acobu; 9) mepexoau ToHy [1].

Y  Xoali [JOCHIJKEHHS NPOAHAII30BaHO YKpAiHChKI TMEpeKiaaud Bipiia
«Enpnopano» amepukancbkoro nucbMennuka Enrapa Ilo. Bussneno, mo noesii E.
[To € MenoAitHUMU Ta MAIOTh CJIBHUM €MOIIMHUI YIIJTUB Ha yuTavya. XapaKTepHUMU
pucamu #oro moe3iil € acoHaHCH, ajiTepailii, 3BYKONHUC, 3BYKOHACIiTyBaHHS,
3BYKOBIJITBOPEHHS, 3ByKOB1 aHadopH, 1110 HEOOX1AHO 30epiraTu Mpu NMepeKIaii.

MokHa CTBEp/UKYBaTH, IIO0 BCl PO3IJIAHYTI Cy4YacHI NEpeKiIaad MOXHa
BBAXKATH OUIBIIOI YU MEHILOK MIPOI BAAJIUMH. SIK MpaBUIIO, BOHU CTBOPEHI B
OCTaHHI POKU YM JNECITHIITTA, OTKE, BIAMOBIIal0Th OCHOBHUM BHUMOTaM MOETHYHHX
IHTeprnpeTaniil CbOroJicHHd. B HUX 4YMMano WiKaBUX, HECMOIBAHUX 3HAXIJOK,
CMIJIMBUX EKCIIEPUMEHTIB, TPOAYKTUBHUX T[EPEOCMHCICHb, SIKI 3aCBIAYYIOTH
BUCOKHM Mpod)eCiiHnil PIBEHb CYy4acHOI YKPaiHCHKOI MIKOJU TIEPEKIaIy.

BukoHnane nociikeHHs BIIKPUBAE MOXJIMBOCTI JUIsl TOJAJBIIOTO aHaJi3y
MEePeKyIaaiB MOSTUYHUX TBOPIB MUChbMeHHUKA Ta moeta Exrapa [lo, cipsimoBanoro Ha

CTBOPEHHSI 3arajbHOI KapTHUHHM iX (YHKIIOHYBaHHS SIK 3ac001B MIKKYJbTYPHOI
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KOMYHIKAIIll; TaKOX A€ 3MOTy IOJAO0 BUKOHAHHS BJIACHOTO MEpeKIady, aHamidy Ta
nopiBHsHHA noe3ii Exrapa Io.
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OCOBJIMBOCTI INIEPEJIAYI CYCIILIbHO-IIOJITHYHOI IEKCUKH
ITPH IEPEKJIA/I 3 AHIJIIHCBKOI MOBH HA YKPATHCBKY
Kcenis FOPKOBA (MapiynoJub, Ykpaina)

Te3u npucesaueni U3HAYEHHIO NOHAMMSA «CYCNIIbHO-NOJIMUYHA NEeKCUKa», a
MAaKodNC AaHAIU3Y CNOCO0I6 nepekiady CyCnilbHO-NONIMUYUHOL NeKCUKU 3 AH2TITUCHKOT
MOBU HA YKPAIHbCKY.

Kuarwuosi cJioBa: CYCRIIbHO-NONIMUYHA  JIeKCUKA, nepexiadaybKi
mpancogppmayii, nepexiao, 1eKCcuuHi mpanchopmayi, epamamuyri mpanchopmayii.

The paper is devoted to the definition of the concept of ‘“socio-political
vocabulary” as well as analysis of the translations methods of socio-political
vocabulary from English into Ukrainian.

Key words: socio-political vocabulary, translation transformation,
translation, grammatical transformation, lexical transformation.

3MmiHM B YKpaiHi Ta B CBITI 3aBXIU O€3MOCEPEIHbO BIUIMBAIN HA CYCHIJIbHO-
MOJIITUYHIM CIIOBHUK YKpPAiHChKOi MOBU. | UMM IHTEHCHBHIIIE 3MIHH y CYCIIJIbHO-
nomiTuyHli cdepl, TUM OUTBII IHTCHCHBHI 3MIHM JIGKCUKH Ha KOXHOMY eTami ii
po3BUTKY. TOX, 3 OIJISAy Ha Cy4acHUH AMHAMIYHUI PO3BUTOK MOJITUYHX MPOLECIB 1
CYCIIUJILHO XUTTS SK B YKpaiHi, Tak 1 B CBiTi, mpobieMa CyCHiJIbHO-TIOJITUIHOI

JIEKCUKH Ta 0COOIMBOCTEH ii mepekiaay CTOiTh IOCUTh TOCTPO.
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JloCTiIPKEHHSIM ~ CYCTIUTBHO-TIOMITUYHOI JIEKCUKH 3aiiMaliics Taki YKpaiHCBKI
BueHi Sk A.A. Bypsuok, B.B. XKaiiBoponok, A.B. Kamym, T.I1. Knimymenko, O.0.
Mopos, [.B. XomaBko.

MeTo10 € TOCTIPKEHHS Ta aHalli3 CIOCO0IB MepeKIaay CyCHiTbHO-TIOMI TUYHOT
JIEKCUKHU 3 aHTJIMCHKOI MOBHU Ha YKPAiHCHKY.

CycnuIbHO-TIONITUYHA JIGKCHKA BioOpa)kye HasBHI MOJli Yy COIiaJbHOMY,
KyJIbTYPHOMY, TOJITUYHOMY, €KOHOMIYHOMY JKUTTI KpaiHHW, /16 BUKOPHUCTOBYETHCS
naHa MoBa. J[o TOHATTA CYCHUIBHO-TIOMITHUYHOI JIGKCUKHA BIJIHOCUTBHCS  yCs
TEPMIHOJIOTIS ~ MDKIHApOJHMX  BITHOCHH UM  CBITOBOI  €KOHOMIKH, peatii
BHYTPIIIHBOIOIITUYHOTO 1 €KOHOMIYHOIO HUTTS JaHOi KpaiHW, yCl MO3HAYEHHS
MOB'sA3aH1 3 OJITUYHUM YCTPOEM 1 CYyCIUIBHO-TIOJITUYHUM KHUTTSIM 1HIIUX KpaiH.

XapakTepHUMH O3HAKaMU CYCHUIbHO-TIONMITHYHOI JIEKCUKH € Te, IO BOHA
BiJIOOpaXkae aKkyTaldbHI MOHSTTS 1 SBUIIA CYCHUIBHO-TIOJITUYHOTO XUTTS KpaiHU U
CBITY B LIJIOMY; y OUIBIIOCTI BUIAJKIB 3p03yMiia M OJIM3bKAa YYaCHUKAM MOTOYHHX
CYCIUJIBHUX TOJIH; Ma€ COLIATbHO-OLIIHOYHUN XapakTep, 17€0JI0ri30BaHa; HIMPOKO
BUKOpUCTOBY€EThCS Y 3MI ta my6numictui [1].

['osoBHE 3aBnaHs nepekiagaya — TOYHO 1 IITICHO TIepeAaTH 3MICT OpUTHHAITY,
30eperaroun TpH IbOMY HOTr0 CTUJICTHYHI 1 eKkcrnpecuBHI cobOyimBocTi. Ilin
«ITICHICTIO» TIEPEKIIAAy CIIJI PO3YMITH €IUHCTBO (POPMU 1 3MICTy Ha HOBIH MOBHIHN
OCHOBI. SIKIIIO KPUTEPIEM TOYHOCTI € TOTOXKHICTh 1H(OpMAIlli, KA MOBIIOMIISIETHCS
Ha PI3HUX MOBaX, TO IUIICTHUHUM (TIOBHOIIIHHMM 1 aJICKBaTHMM) MOXXHa BHU3HATH
TUIbKU TaKUI TIepeKIIajl, KU nepeaae 1Mo iHpopmaIlito piBHOI[IHHUMH 3aCO0aMH.

Tox 715 TOro 1mo6 AOCIATTA TaKO1 MOBHOIIHHOCTI 1 aIEBATHOCTI TEKCTY Mij Yac
NepeKsaay CyCHuIbHO-TMIOMITHHOL JIEKCUKH, TIEPEeKIaaad MOKE BAABATUCS JIO MEBHUX
nepekyiaiaibkux Tpanchopmaiii. B 3amexHOCTI Bl XapakTepy OJUHUIIb
MePEeKIaTaEMOI MOBH, TIEPEKIIaAaIbKi TpaHCchOopMaIlil po3IUIAIOTHCS Ha JIGKCUYHI Ta
rpamatuyHi. KpiM TOro iCHYIOTh KOMIUIEKCHI 3MIIIaHI JIGKCUKO-TpaMaTU4YHI Ta
JICKCHKO CEMAaHTUYHI BUIM MEPEKIIaAalbKol TpaHcopmarii. [2: 14-22].

B. H. KomiccapoB mopinsie mepexnananbki TpaHcodppmariii Ha JEKCHYHI U

rpamatuyHi. KpiM TOro BiH BHU3HAYae€, IO TaKOX ICHYIOTh KOMILJIEKCHI JIEKCHKO-
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rpamMaThdHi TpaHcopmallii, y SKUX TIEPETBOPEHHS OJHOYACHO CTOCYETHCS
JEKCUYHUX 1 TPaMaTUYHUX OJMHMIIb OPUTiHATY, 200 € MIXKpPIBHEBUM TOOTO 3/1MCHIOE
nepexiJi BiJ JIEKCUYHUX OJMHMIL JO TpaMathuyHux abo HaBmaku. 3a B. H.
KomiccapoBuM, OCHOBHI THINHU JEKCHYHUX TpaHchopMallli BKIIOYAIOTH B cebe
HACTYIIHI MepeKIafalbki  IpUHOMHU: TpaHCKpUOYBaHHSA 1 TpaHCIITEpallilo,
KAJIbKYBaHHS 1 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3aMIHM (KOHKpETH3allilo, TeHepalli3alliio,
MoayIALio). Jlo HalOLIbII MOMMPEHUX TpaMaTHYHUX TpaHc(opmarlliil HalxexaTh:
CHHTAKCHYHE yMHoaiOHeHHs (JOCHIBHUM  TepeKiaa), WICHYBaHHS PpEUYCHHS,
o0'eTHAaHHST pe4YeHb, IpaMaTH4YHI 3aMiHU. J[0 KOMIUICKCHUX JIEKCUKO-TpaMaTHIHUX
TpaHco(dpMarlliii BITHOCITHCA AHTOHIMIYHUN MEpPeKyal, CKCIUITKaIisl 1 KOMIIEHCaIlis
[3: 171].

[IpoananizyBaBiii BUOIPKY CYCHUIBHO-TIOJITAYHOT JIEKCUKH, MU JIHAILLIA
BUCHOBKY, IO HAWOUIbII MIMPOKO MpPH TNEPeKiIajii BUKOPUCTOBYIOTHCS METOJU
JIEKCUYHUX TpaHchopmarliiif, a came — KajabkyBaHHs. Bonu cxnanawts 60,2%. Jami
UOyTh JEeKCUKo- ceMaHTHuHl — 13,5%, rpamatuuni — 9%. HaliMeHIn nommpeHHuMHU
BUSIBUJIMCST JIEKCUKO-IpamMaTH4Hi TapHchopmartii — 4,5%.

[TepcniekTrBOIO AaHOT POOOTH € JOCHIIKEHHS COOOJNMBOCTEM MEpeKIaxy Ta
MOPIBHSIHHSA CHOCOOIB TEPEeKay CyCHUIbHO-TIOMITUYHOI JIEKCUKH Y TPeIbKii,
aHTJINACHKIN Ta YKPATHBCKUX MOBAX.
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CEKIIIS 4
JIBOMOBHI CJIOBHUKHU TA IMTAHHS JIEKCUKOTPA®I|

JIBYA3BIYHBIE C/IOBAPH H OCHOBHBIE TEOPETHYECKHE
11O/IXO/IbI B HCCIIEJOBAHHUHU JIEKCHKOJIOTHH
Aptyp 'OPOJOBEHKO (MapuynoJib, Y Kpanaa)

YV cmammi poszensnyma ponv clo6HUKi8 y OYXOGHOMY JHCUMMI CYCNIIbCMEA, 8
OCMUCTEHHT KYJIbMYPHOI CNAOWUHU HAPOOY, MAK 5K 8 CYYACHOM) C8IMi, 3HUNCEHHS]
3A2aIbHO20 DIBHS MOBHOI KYIbMYPU 3MYULYE OCOOIUBO 20CMPO YCEIOOMUMU POJIb
CNOBHUKA K HAUBANCIUBIUIO2O0 | HE3AMIHHOI 00NoMo2U, (hOPMY€E HABUUKU CEIOOMO20
CMABJIeH s 00 CBOEL MOBL.

KuarwouoBi cjioBa: CI0BHUK, JIGKCUKOJIOTIS, TAaTUHCHKUH, TIEpEKIIaJl, MOBA.

The role of dictionaries in spiritual life of society and comprehension of
cultural heritage are examined in this paper, since in the modern world decrease of
general level of language culture urges to comprehence importance of a dictionary
especially sharply, as it forms skills of conscious attitude to the language.

Keywords: dictionary, lexicology, Latin, translation, language.

CnoBapp - 9T0 coOpaHue cjioB (0OBIMHO B an(aBUTHOM TOPSIAKE) C
MOACHCHUAMM, TOJIKOBAHUAMHU WM C IICPEBOJOM 3HAYEHUU CJIOB C OOJHOT'O sA3bIKa HaA
npyroii. Ponb crnoBapeld B coBpeMeHHOM Mupe Benuka. OOmias ¢GyHKIMS BcCex
cioBapei - ¢pukcaluys, CucTeMaTu3allvs, HAKOIIJICHWE U XpaHEHUE 3HaHUM O MUPE U O
HallMOHAJIbHOM A3BIKC, IICpCaada 3THUX 3HAHUU OT MOKOJIEHUSA K MOKOJEHUIO. HayKa
M0 COCTABJEHUIO CJIOBape, MO COOMpPAHUI0O W CHUCTEMaTU3allMd CJIOB W
dpazeonoruyeckux  OOOpPOTOB  Ha3bIBAaeTCsA  JIEKCUKOrpagued, a  ydeHble,
3aHUMAIOIIUECS] COCTABJICHUEM CIIOBAPEHl - TIEKCUKOTpadBbI.

CyllecTBYIOT COTHM CJIOBApe€W pa3jIMuHbIX THUIOB, HO Mbl PACCMOTPUM
ABYA3BIYHBIC CJIOBAPH, T.K. Hall€ BCCro IMPUXOJIHUTCA 06pamaTLc;1 K HHM, 663
KOTOPbIX HC BO3MOXXHO U3Yy4YCHHUC JIF000T0 SI3BIKA.

Bce nuarsucruueckue CJI0BapHu MOXHO Pa3acJInTb HAa TPU THUIIA B 3aBUCUMOCTHU

OT KOJUYCCTBA MNPCACTABJICHHLBIX B HHX A3BIKOB: OJHOA3BIYHLIC, ABYSA3SBIYHBIC U
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MHOrosi3pluHble. [locnennue naBa TUMa YacTO HA3bIBAIOT TaKXKE IEPEBOJAHBIMU
cioBapsimu [1: 81].

IlepeBoHON CcIOBaph — CIIOBAPb, COAEPKAIIMK B COIMOCTABJICHUU CJIOBA
OJIHOTO $3bIKa W WX MEPEBOJIHBIC SKBUBAJICHTHl Ha JPYroM s3blKe (WM Ha
HECKOJIBKUX  JpYruxX  A3bIKaX, B TakOM Cly4a€ I[IEpEBOAHON  CJIOBaph
SIBJISICTCSI MHOTOSI3BIYHBIM).

[IIupoxoe mosie paboThl s JTeKCUKOTpadoB 00pa3yeT Co3qaHNE ABYSI3BIUHBIX,
WM TEPEBOAHBIX CIOBApEd, MPAKTHUUECKYH) 3HAYMMOCTh U PACHPOCTPAHEHHOCTH
KOTOPBIX TPYJIHO NepeolieHuTh. OCHOBHAA 3ajja4ya CJIOBapeil 3TOro THUIMa 3aKIH0YaAETCS
B 00ecCIeueHUH MOHUMAaHHUS TEKCTa HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, €r0 MepeBo/ia Ha POAHOM
s3bIK. Poccuiickas nexcukorpadust (Kak v JeKCUKorpagusi OOJIBIIMHCTBA PA3BUTHIX
CTpaH, aKTMBHO YYaCTBYIOIIUX B Pa3IMUHBIX (OpMax MEXIyHApOJIHOTO OOMEHA)
uMeeT OoraTyro TpaJUIUI0 COCTaBIICHUS JBYS3BIYHBIX cjoBapeil. Cpenu aHrio-
PYCCKHUX clioBapeil Hanbojee U3BECTHHI JiBa. JT0: 1)AHrmo-pycckuii cioBapsr B.K.
Mronnepa, mepBoe HU3AaHUE KOTOpOro BhIIUIO B 1943; BmocneAacTBUM CIOBaphb
BBl TIepepadaThIBaiICs, U MOcieanee, 24-e ero u3gaHue yBujeiao cBer B 1993.
3aTeM OH ObLT paJuKaIbHO TepepadoTaH KOJUIEKTUBOM Toj pykoBoacTBoM E.B.
Yepkacckol U BbIIEPKaAJ YK€ HECKOJIBKO M3JIaHWKM moj Ha3BaHueM HoBbIl aHTIIO-
pycckuii cinoBapb. 2)bosiee MoJHBIM MO CIIOBHUKY SBJISIETCS] BONBINON aHTIIO-PYCCKHIA
cinoBapp B 2-x Ttomax mnox pexn. W.P. T'anenepuua; ero tperbe uzmanue 1979
colepKutT okono 150 TeICc. clOBapHBIX cTared. BmocnenctBuu OBLIO W3IaHO
JIOTIOJITHEHUE K 3TOMY CJIOBApIO, a 3aT€M OH ObLII CUJIHO MepepadoTaH U 3HAYUTEILHO
pacuimpeH, pe3ysibTaToM 4dero ctayio mnosisjienne B 1993 HoBoro Oombioro aHrio-
pycckoro cnoBapsi nox pea. FO.JI. Anpecsna, coaepskamiero okosno 250 ThiC.
CIOBapHBIX ctareit [2: 16].

Uro kacaercst JieKCUKOTpaduu, TO HEKOTOPHIC CIEIUATUCTBI CYUTAIOT, YTO -
ATO HE MPOCTO TEXHUKA, HE MPOCTO MPAKTUYECKAsT ACSATEIbHOCTh MO COCTABJICHUIO
ClIoBapell M Jake HE HCKYCCTBO, a CaMOCTOSITEeJIbHAs HayyHas JUCIMIUIMHA,

HNMCIOIIan CBOM npeaAMCT U3YUYCHUS, CBOXM HAYTYHBIC U MCTOAOJIOTUYICCKUC ITPHUHIIUIIBI,
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CBOIO COOCTBEHHYIO TEOPETUUECKYIO MPOOIEMATHKY, CBOE MECTO B Py APYTHX HAyK
o0 si3bIKe [3: 34].

Kak u Bcsikag Hayka, JIeKCUKOrpauss HMeEeT [BE€ CTOPOHBI: Hay4yHO-
TEOPETUYECKYIO U MPAKTUUECKU-TIPUKIaIHYI0. [IepBas cTaBUT OOIIIHEe TEOpPETUUECKHE
npobsieMbl U padoTaeT HaJ UX pelieHueM. BTopas 3aHMMaeTcsi HEMOCPEACTBEHHO
COCTaBJICHUEM CJIOBaped pa3IMYHBIX TUIIOB Ha 0a3e TEOPETUUYECKUX pPEIICHUMN
OCHOBHBIX TIpobOsieM. KoHeuHo, nenenne nexkcukorpaduu Ha JBE YacTU B BBICIICH
CTEIEHU YCJIOBHO. TeM He MeHee, MPUHLMIINAIBHOE pa3rpaHUYEHHE JIBYX CTOPOH
JeKCUKOTpaduu Ype3BBITaiHO BaKHO [4].

SIBASSICH YACTHIO HAYKU O SI3BIKE, JIEKCUKOTpadusi TECHBIM 00pa3oM CBS3aHHA C
TaKUMH JIMHTBUCTUYECKHUMM JUCLUIUIMHAMM, KaK JIEKCHKOJIOTHs, CEMaHTHKA,
CTWJIMCTHKA, JTUMOJOrus, @oHonorus u T.J. C 3TUMH JUCUUILIMHAMU
Jexcukorpagus umeeT obmryro npodnemaruky. Ilopoil oHa HCTIONb3yeT pe3yabTaThl
UX MCCJIEI0OBAHUH, @ 4aCTO U ONEPEKAET UX B PEIICHUU HEKOTOPBIX IpodsieM. Takum
oOpa3oM, TMOCTENEHHO, IIar 3a IIaroM, JIeKcukorpadgus odopmisgercs B
CaMOCTOATEIIbHYIO JJMHIBUCTUYECKYIO TUCHHUIIIMHY, CTAHOBSICh PAaBHOIPABHOU Cpeau

JOPYTUX S3BIKOBETUECKUX HAYK [J].
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ICTOPIA ®OPMYBAHHA HAYKOBOI JIYMKH IIJO/]0 CYTHOCTI
JEKCHKO-TPAMATHYHOI KATETOPII IIPHC/IIBHHKA (HA MATEPIAJII
ITAJIIHCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

Auaina 'PAYOBA (MapiynoJb, Ykpaina)

YV cmammi npoarnanizosani Kuouosi NiHe8ICMUYHI PO3POOKU VKPATHCOKUX MA
IManiucoKux  MOB03HABYIB, Oe HAYKOBO  GUCBIMIEHA mMeMa  CMAHOBNEeHH S
aogepbamusHoi cucmemu 080X MO8, 3ANPONOHOBAHI NIOXOO0U 00 MIAYMAYEHHS.
MepPMIHY «NPUCTIBHUKY, 8UABNEHI 0A308i epamamuyti i YHKYIUHI ocobaueocmi yici
JIEKCUKO-2PaMamu4Hoi Kamezopii.

KurouoBi cioBa: npucnienux, adsepbamus, 1eKCUKO-epamamuina Kameaopis,
oucghepenyitina osnaka, Kiacu@pixayis, cCemMaHmuKo-CUHMaKCudHa 03HaKa

There are analyzed in the paper the key linguistic elaborations of Ukrainian
and Italian linguists where the subject of establishment of adverbial system in two
languages is highlighted, the approaches to the interpretation of the term "adverb"
are proposed, the basic grammatical and functional features of this lexical and
grammatical class are revealed.

Key words: adverb, lexical and grammatical class, differential feature,
classification, semantic and syntactical characteristic

VY npouect aediHINIIOBaHHA NPUCIIBHUKA 1 BUOKPEMJIEHHS MOro KIIFOUOBUX
nudepeHIIiHUX ~ O3HaK BHU3HAYAIBHUM €  KOHCTAaTyBaHHA  Mop(dosoriyHoi,
CEMaHTHYHOI 1 CHHTAKCUYHOI 3HAYYIIOCTI aJBepOaTUBa y CHUCTEMI YaCTUH MOB.
Opnak, He ciiJ ITHOPYBaTH TOW Oe3yMOBHHU (pakT, 110, HE3BAXKAIOUM HA BUCOKUU
piBEHb PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAyKd, TEPMIH «IPHUCTIBHUK» Hapas3l He HaOyB

00’€KTUBHOrO 1 MOBHOTrO TiymadeHHs. Came HEOOXIAHICTIO Yy CHUCTeMAaTH3yBaHHI

97


http://allbest.ru/languages/00333224_0.html

KpUTEPIiB  (DIIOJOTIYHOTO OCMHUCJICHHS aABepOAaTHUBHOI MPUPOIM YMOTHBOBaHA
AKTYAJIbHICTBh 3aMPOMIOHOBAHOTO JIOCIIKEHHS.

OTxe, MeTOI0 JaHOI HAyKOBOI PO3BIJIKHM € CTUCIIMM aHaJli3 HAYKOBUX PO3pOOOK
3 iCTOpii CTaHOBJIECHHS MPHUCIIBHUKA K MOP(OJIOTIYHOI KaTeropii B rpaMaTHYHIN
CHUCTEMI YKPaTHCHKOI Ta 1TalilChKOT MOB.

3a1s peanizalli METH IUIAHYEThCS BHUPIIIMTH HU3KY KOHKPETHHX 3aBAaHb!
pernpe3eHTyBaTH HAWOUIbII  OOTPYHTOBaHHMM BapiaHT TiAyMaudeHHS JaediHimii
«IIPUCIIIBHUKY; ONEPYIOYN HAYKOBUMHM JOCIIPKEHHSIMU YKPATHChKUX Ta 1TATINHCBKUX
HAyKOBI[IB, = BHOKPEMHUTH  KOHIENTyaJdbHI  TO3MIIi  MOBO3HABIIB  MIOJO
(yHKLIOHYBaHHA aBepOaTUBa B MEXKaX JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX KIJIACIB CIIIB.

Bapro miagkpeciutu, MmO TMOSBY TEPMIHY «IIPHUCIIBHUK» OB S3YIOTh 13
IPELbKOI0 MOBOIO, a MEPLIOBIAKPUBaYaMHU AaHOI rPaMaTHUYHOI KaTeropii HOMIHYIOTb
JTABHBOTPEIbKOTO TpamatucTa JlioHiciss DpakiichKoro i JaBHbOPUMCHKOIO BUEHOTO
[Ipicmiana.

Po3nouaTtn anami3 ykpaiHChKOiI HayKOBOI JyMKH LIOJO CYTHOCTI NMPHUCITIBHUKA
HeoOx1HO 3 (dyHAamMeHTanbHOI mpari Menetis CMOTpHUIIBKOTO, Jie¢ Brepiie OyB
HIIIOBaHUN TpoIeC eKCIUTIKalii agBepOaTuBHOI mpupoau. llomanbina eBorOIIA
HamioHaibHOro MoBo3HaBcTBa (ocobmmBo XVIII — XIX c1.) XapakTepusyerbes
CYNEpPEWIMBUM XapaKTEPOM IHTEPIPETAIlil TEPMIHY «ITPUCITIBHUK» Ta PI3HOOIYHICTIO
NOMJISIIB Yy CHOpaBl JOCHDKEHHS 1 PO3MOAUTY JaHoi KaTteropii. 30Kpema,
M. B. JloMoHocOB, aHamizyrouu aaBepOaTuB, OazyBaBcs Ha HOTO CEMaHTHIIl, Ha
BIJIMIHY BiJl NpUXUJIbHUKA cHUHTakcuyHoro miany A. O. bapcosa. ®. Mukiommy 1
®. | bycnaeB € aBTOpamMu JOCHTh paJUKaJIbHUX TEeOpidl Kiacudikauii aaBepOaTHBIB:
MEPIINiA JIIHTBICT BIIHOCUB iX IO OKPEMOi KaTeropii «4acTok», a HOro koisera OyB
HallJIEHUH BKJIIOYUTU JO TMPUCITIBHUKOBOI KaTeropii 4YacTKM 1 MNPUHAMEHHUKH.
C.T. AkcakoB BHUpIIIMB 1O030aBUTH aJBEpOATUB CTAaTyCy YacTUHU MOBH,
OOIPYHTYBaBIIM II€ CHHTAKCHYHOI CYTHICTIO TpuciiBHUKA. KoHIenryanbHy
3HAYYIIICTh y CHpaBl BCEOIYHOTO JOCHTIKEHHS aJBepOaTUBa Mae JIHTBICTUYHA
teopisa O. O. IlorebHi, 1110 HOMIHYBaB KJIIOYOBHUMH (YHKIISIMU TMPHUCIIBHUKA HOTO

3MaTHICTb OyTH OOCTAaBUHOIO 1 BHUPAXKAaTH O3HAKY O3HAKW. 3ayBa)KCHHS
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B. B. BunorpagoBa 1mof0 HEBIAMIHIOBAHOCTI aaBepOaTHBIB, iX NPOAYKTUBHIN
KOMOiHaIlii 3 1€CI0BaMHU, IMEHHUKaMH a00 1HITMMH IPUCTIBHUKAMU Ta QIrypyBaHHI
B POJIi «SKICHOTO O3Ha4eHHs ab0 OOCTaBMHHOIO BIJHOUIECHHS» €, OE€3yMOBHO,
cupaBegymBum» [5: 273]. Tlepiox 3 apyroi moa. XX — mou. XXI cT. B ykpaiHChKiH
JIHTBICTHUIIl TO3HAYAETHCS IHTEHCU(IKAIIEI0 HAYKOBOI JYMKH, LTFOCTPAIIEI0 YOTO €
IIMOWHHI  TOCTI/KEHHS TIPUCTIBHUMKA B MOP(OJOriYHOMY, CJIOBOTBIPHOMY 1
CUHTAKCMYHOMY acIleKTax. 30Kpema, Yy CBOild UUTICHINA (IIOIOTIYHIN po3BiaLi
. K. Binonin mpe3eHTyBaB JeTallbHy aBTOPCbKY XapaKTEpUCTHKY aJiBepOaTuBa,
SCKpPaBO JIOTIOBHEHY CHHTAKCUYHOIO KiacHQIKami€ro Ii€i YacTHHH  MOBH.
besnepeuno, 3aciayroBye Ha yBary JiHTBICTHYHa po3poOka M. A. XKostoOproxa i1
b. M. Kynuka, ne  MOBO3HaBIl, JAe(iHIIIIOBABIIM  aHAII30BaHUW  TEPMiH,
MPOJEMOHCTPYBJIM  MPUHIMI  PO3MOJAUTY  MPUCIIBHUKIB 32  CEMaHTUKO-
CUHTaKCUYHUMU O3HAKaMU, OXapaKkTepU3yBaIu Mpolec aasepodiaiizalii 1 HaroJoCHIn
Ha BHOKpEMJICHHI KaTeropii crany. ABropu «Teopetrnunoi Mmopdoiiorii yKpaiHCbKO1
MoBu» |. P. BuxoBaneup 1 K. I'. ['opogeHcbka 3poOMiM akeHT Ha NEepUQEPItHOCTI
NPUCIIBHUKA 1 CHUHTAKCUYHIM mpupoal Horo O6azoBux GyHKIIH. YKpaiHCBKI
MOBO3HaBIll TIMOMHO JOCHIAWIMA JEpUBAIIiHI MPOLECH, IO MPU3BOIATH 0
YTBOPEHHSI aaBepOaThBa, HOMIHYBaJIM O€3KATETOPIMHICT, 1 HE3MIHHICTh MOTO
byHIaMEHTATBHUMH TPaMaTUYHUMH XapaKTePUCTUKAMH.

3BakeHa OO ’€KTHMBHA OLIHKA (UIONOTIYHUX 3J00YTKIB ITATIMCHKUX BYEHUX
HEMOXXJIUBa ©0€3 ypaxOBYBaHHS HETaTUBHOTO BIUIMBY TPHUBAIMX TMOJITHYHUX
TpaHncdopmariiii, o raabMyBaau GopMyBaHHS JIHIBICTUUHOI «€HOCT». Came ToMy
MPOIIEC CUCTEeMAaTH3allil HAyKOBUX JIOPOOKIB MOBO3HABIIIB [Tasii MOKHA CpaBeJIMBO
BBa)KaTH JOCUTH BAXKKHUM 3aBJIaHHSM 1 CIPaBXXHIM BUKJIMKOM. BapTo BiAMITHTH, 11O
HANHOUIBII JI€BUM 1 TUTIAHUM MEPIOAOM €BOJIIOLIT JIIHIBICTUYHOI TYMKH y L1l KpaiHi
€, 6e3yMOBHO, XX CTONITTS, KOJIM BUEHI MiAJaBajIl MUOMHHOMY aHaJi3y JIEKCUKO-
rpaMaTUYHy KaTeropir0 MPHUCITIBHUKA. 30KpeMa, 3aciIyrOBYIOTh Ha yBary poOoTu
Oepaunango bemricomi, e aBTOp, HArojJOCUBIIM Ha 3HAYYHIOCTI (HOPMaIBLHOTO
acmeKTy JOCHI/DKeHHS  anBepOaTMBa, BHOKpPEeMHB  0a30Bi  MOpPQOJIOTIUHI,

opdorpadiuni, CHHTAKCUYHI OCOOJUBOCTI ITATIMCHKOTO 1 JJATUHCHKOTO MPHUCITIBHUKA
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y TOPIBHSUIIBHOMY KOHTEKCTi. HEMOXIMBO OMUHYTH YBaroro JIHTBICTHUHY PO3POOKY
Mikene Ilonua, mo, omepyrouu AianoriyHow ¢GopMoro iH(GOpPMYBaHHS, 3M1HCHUB
JeTalbHUM UTFOCTPOBAaHUN aHalli3 ajaBepOaTuBa, KiacudiKyrodu Horo 3a GopmMmoro i
PO3MOBCIO/KEHHSAM. ABTOpP KOMIUIEKCHOTO HAYKOBOTO OCMHUCICHHS MPHUCITIBHUKA
JlxoBanHi ['epapjini, BkazaB, 110, KOMOIHYIOYHCH 13 PI3HUMH TIpaMaTUYHUMHU
KaTeropisMH, aJBepOaTHB CTa€ HOCIEM «HOBHUX i7e abo oOcraBun» [11].
Buokpemnenns 0a3oBux (yHKLIA TNpUCTIBHUKA 1 HOro cucTeMarusaiis 3a
CEMaHTUYHUM HANIOBHEHHS 1 3MICTOM CTaj0 OCHOBOIO JIIHTBICTHYHOI'O JOCIIKEHHS
Jleommonbno Ponind. Po3poOHuKOM cydacHOi (QyHIaMEHTaIbHOI JIHTBICTUYHOI
poOoTH, peanizoBaHOl0 Ha 0a3il itamiiicekoi MoBH, € Jlyka CepianHi. HaykoBeupb
HOMIHYBaB aJIBEpOaTUB «CEMaHTUYHUM MOAUGIKATOPOM», OOIPYHTOBYIOUH II€
(GyHKI[IOHATBHUM 3HA4Y€HHSIM, 0araTOCKJIag0BOIO0 JU(epeHIiialico 1 BapiaTUBHICTIO
1HpOpMATUBHUX BIATIHKIB JaHOT YaCTUHU MOBH.

OTxe, BpaxOBYIOYM YHCICHHICTh 1 PI3HOMAHITHICTh HAyKOBUX PO3BIJIOK,
NPUCBAYEHUX CTATyCy HPHUCIIBHUKOBOI KaTeropii B ITAMIMCBbKIA Ta YKpaiHCBhKIN
rpaMaTUYHUX CHCTEMaX, aHal3 ajaBebaruBa 3 PI3HUX TMO3UIIA € JIOCHUTh
MEPCTICKTUBHOIO TEMOO JIJISI OTIPAITFOBAHHS.
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ACIEKTH ®PA3EOJIOTTYHOI IEKCUKOTPA®II (HA MATEPIAJII
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Ipuna KIIMMEHKO (Kpusuii Pir, Ykpaina)
YV cmammi pozensoaromocs  ocobiusocmi  nepeodaui  aHenilCLKUX —ma
VKPAiHCbKUX  (pazeonociunux O0O0UuHUYb y NepeKkIaoHux Clo8HuxKax. Buknadeno

nioxoou 00 aHANi3y MOBHO20 Mamepiany 6 HNOPIBHSILHOMY MOBO3HABCMBL MA Y
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The paper studies the peculiarities of translating English and Ukrainian
phraseological units in bilingual dictionaries. It deals with the analysis of the units
under study in comparative linguistics and in translation, it describes the major
translation techniques in the field of phraseology.

Key words: phraseological unit, lexicography, contrastive linguistics,
dictionary labels, translation transformation.

®pazeosioriuda Jiekcukorpadisi, 30KpeMa JBOMOBHAa Ta OaraTOMOBHA, Mae
TICHUM 3B’S30K 3 TMOPIBHSUIBHUM MOBO3HABCTBOM Ta TEOPIEID TMEpeKyiaay, Mo
3aiiMaroThC OOrPYHTOBAaHUM 3iCTaBiICHHSAM MOB [4; 5; 7]. CnuibHUM ISl HUX € Te€,
IO MPOIIEC MEPEKIaay 3a CBOIM XapaKTEPOM AHAJIOTTYHUN MPOIECY MOPIBHIBHOTO
anamizy. Tak, y TIOpIBHSJIBHOMY MOBO3HABCTBI Ta B IIEPEKIIAJ03HABCTBI
BUKOPUCTOBYIOTBCS CXOXK1 3a CO€l0 CyTTio omepaiii. OCHOBHa BIJIMIHHICTb
MOPIBHSJIBHOTO MOBO3HABCTBA 1 MEPEKIIaTy B TOMY, 110 MOPIBHSAJIBHE MOBO3HABCTBO
JOCITIJIKY€ 3HAUYCHHSI, IOPIBHIOE CUCTEMY 3 CHCTEMOIO, a TIEPEeKIaa - CMUCTH.

OTxe TMOpIBHSUIbHE BHUBYEHHS MOB € 0a3010 i JIHTBICTUYHOI Teopii
nepeKsaay, a BOHU, Y CBOIO YEPTY — OCHOBOIO ISl MepeKiIany y Jexkcukorpadii. Tomy
Croco0M CIIOBHUKOBOI Mepeadl aHMTHChKUX (Ppa3eosiori3MiB YKPaiHCHKOI0 MOBOO
ad0  yKpaiHCbKMX AaHTJIHACBKOIO € OCHOBHMM  aclEeKTOM  (pa3eosIoriuHOl
nexcukorpadii. Ilepeknan cTIMKUX CHOJy4eHb B3arajl Ma€ MEBHI TPYAHOLI, YacOM
3HauHi. l{e moB’s3aHO 3 TUM, 110 YUCENbHI CTIHKI CIIOTYYEHHS € ICKpaBO 0Opa3HUMHU,
E€MOILIIMHO HACHYEHHMH OJUHUIIMH. MOKHA BHAUIMTH JEKUIbKA CIOCOO0IB IX
nepeKyiagy SK 3 aHIIMChKOI Ha yKpaiHChbKY, Ta 1 3 YKpAiHChKOI Ha aHTJIIMCHKY, 10
JOTIOMarae BUSIBUTH CHITBHI Ta BigMiHHI pucu. Cepen cmocobiB  MiKMOBHOL
CJIOBHUKOBOI Tmepenayi ¢pazeoforiuHux oavHulp [1; 2; 3; 6] MokHA BUIUIUTH

HACTYIIHI:
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Momnoexgieanenmuuti TepeKnai, MiJ SKUM PO3YMIETbCS MEpPeKIaj CTIHKOro
CIOJMYYEHHS  €IMHO  MOXJIMBOIO  BIAMOBIMHICTIO —  MOHOEKBIBAJIECHTOM.
MOHOEKBIBAJICHTHI TEpeKIaal MOXKHA MIIPO3IAIIMTH Ha JB1 TPYyNH: aOCOIIOTHI
MOHOEKBIBAJICHTH Ta BiTHOCHI MOHOCKBIBAJICHTH.

a) AOGCOJIFOTHI MOHOEKBIBJICHTH. Y KpaiHChbKI MOHOEKBIBAJICHTH aHTJIIHMCHKUX
dbpaszeosioriaMiB  Ta AaHIVIMCBKI YKpAaiHCBKUX CIIIBIAJAalOTh 3 HHUMH Y BCIX
BIJHOIIEHHSX — 3a TPaMAaTUYHOIO CTPYKTYpPOIO, 3a JIEKCHUYHHUM CKJIAJO0M, 32
3HAYCHHSAM 1 3a OOpa3HICTIO, SAKIO Taka MaeThes, Hampukiman: to cast a glance
(look) “kwnytm mormsix”; ymumu pyxku “to0 wash one’s hands”.

0) BigHOCHI MOHOEKBIBAJIEHTU. YKpaiHCbKI BIJIHOCHI MOHOEKBIBAJIEHTH
aHTINACHKUX  (pa3eosiori3MiB, TMOBHICTIO  CIIBIAJA0Yd 32 3HAYCHHSIM Ta
CTUJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSM, BCE XK BIIPI3HAIOTHCA BiA HUX. L1 BIIMIHHOCTI MOXYTh
OyTH TpaMaTUYHHUMH, B 0Opa3HUMH, JICKCHUHUMH, Hanpukiaa: from head to foot “3
roioBu 1o Hir’;  to say to somebody’s face “ckazarm y Biui”. AHayoridsi
BIJIMIHHOCTI CIIOCTEPIraEMO TaKOX MPHU TMepekial Pppa3eosnoriamiB 3 yKpaiHChKOI Ha
aHITHCBKY MOBY: giuwamu noca “to look down in the mouth”;  ecmasamu nepeo
ouuma “to raise in one’s mind”; zoromi pyku “clever fingers”.

Bubiprosuii nepekian, abo mepekian CTINKUX CIOJIYYeHb CIIIB 3a JOMOMOTOI0
OJTHOTO 3 (Ppa3eoJIOTIYHUX CHHOHIMIB, TOOTO CHHOHIMIB, IO € (Ppa3eosoTi3MaMHu.
Bubip TOro uM 1HIIONO CHHOHIMA 3YMOBIIIOETBCS XapaKTEPOM BHUXIAHOIO
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 1 KOHTEKCTOM, B SKOMY BOHO BXKMBae€Tbcs. Po3risiHeMo Taki
npukimagy:  It’s a poor heart that never rejoices: XTo BMi€ BeCeTUTHCS, TOH TOPs HE
ooithcs. [licns rpo3u — Bipo, MICHS TOpsl — PadiCTh. Bin 3a cl1080M )y KUUIEHIO He
nonize. He is never at a loss for words. He has a ready tongue.

Binvbnuii mepexiian, 1m0 3aCTOCOBYETHCS Yy BHUIIAJKaX BIJCYTHOCTI MPSIMOTO
eKBIBAJIEHTA CTIMKOro cCrHojdy4deHHs. MOXIIMBI JIBa TUIHU BIUIBHOTO TIEpEKIIaay:
KaJIbKYBaHHS Ta ONMUCOBUMN TTEPEKII.

a) KanbkyBaHHsS — JOCHiBHMM mniepeknan 0e3 NOpYIIEHHS TI'paMaTHYHHUX,
CEMaHTUYHUX Ta CTHJIICTUYHUX HOPM MOBH, Ha SIKYy 3I1HCHIOETbCS Tiepekian. Bono

BXKMBAETHCS Y TUX BUMNAAKaX, KOJU y MOBI, Ha SIKy MEpPEKIalal0Th, €KBIBAJICHTA
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HEMae, a JOCIIBHUHN Mepekia, 0coonuBo MetadhopuuHuii, Oyae JOCUTh 3pO3yMUIHM.
Hanpurxiran:  the tail wags the dog “xBict maxae cobakoro”™ (Tiayerinii KOMaHye
HavanpbHUKOM); the iron heel “3amizna m’sra” (immepiamizm).

6) OmnwucoBuii mepekyiag — e NepeKiaj] NUIIXOM PO3KPUTTS MOHATTS, KOJHU
dpazeonoriaM  MEpeKIaJacTbCcsl BUIBHUM — CJIOBOCIONYYEHHSIM a00 pEUYCHHSIM.
Hanpuxman:  to pay through the nose “miaruty mmraneHi rpon’”; o0uHa Kpoeé 3
monoxom “full of health, with rosy cheeks”.

BuiesazHaueHni cnocoOu CIIOBHHUKOBOI Tepeaadi CTIMKUX CIOJIy4eHb HE €
TOTOBUMH pelLEeNTaMHi, HE BUYEPIYIOTh YCIX MOMJIHMBOCTEH, IO 3yMOBIIOIOTHCS
KOHTEKCTOM, a Cami CIIOTy4eHHS MOKYTh CTaTh 00’ €KTOM TBOPUOCTI MepeKiaaaya.

BIBJIIOT'PA®DIA

1. Aurno-pycckuii ¢pazeonoruueckuii cioapb / Coct. A.B.Kynun. - M.:
Pycckuii s13bik, 1984. - 942 c.

2. AHrno-ykpaincekuii ¢paseonoriuauii cioBuuk / Yki. K.T.bapanues. — K.:
3nanus, 2006. — 1056 c.

3. Karuep 0. [TuceMenHbI# iepeBoj] ¢ pycckoro Ha anriuiickuii / FO.Karuep,
A.B.Kynusn. — M.: Briciias mkomna, 1964. — 408 c.

4. Kouepran M.II. OcHoBu 3ictaBHOro mMoBo3HaBcTBa / M.I1.Kouepran. — K.:
Axanewmis, 2006.— 424 c.

5. Crynun JLII. Jlekcukorpacdus anriuiickoro siuka / JLIL.Ctynun. — M.:
Bricmas mkona, 1985. — 167 c.

6. Komissarov V.N. A Manual of Translation from English into Russian / V.N.
Komissarov, A.L.Koralova.— M.: Vysshaya Shkola, 1990. — 127 p.

7. Howarth P. Phraseology in English learning and dictionary making /
P.Howarth. — Tubingen: Niemlyer, 1996. — 215p.

104



3MICT

CEKIIA 1
TAJIY3EBA KOMYHIKALISI BCYYACHOMY COLIAJILHOMY
KOHTEKCTI

€abnona C.

KOHTAMUHALIA SIK 3ACI5 CTBOPEHHS CIELII®UYHUX JIEKCUUYHUX
[HHOBAIIMH (HA MATEPIAJII HIMEIIbKO-MOBHUX ITYBJIMIIICTUYHUX
TEKCTIB) 4
Pynuunbka I'.

MOBHUH BUMIP CYYACHOI MDKHAPOJHOI KOMYHIKAIJII 7
Cmupnosa M.

KBAHTATUBHUU AHAJII3 PEAJIIBALIII JIMCKYPCHUBHUX CTPATEIIH 1
TAKTUK YV TIPABOCJIABHIM IIPOIIOBIJI XX CTOJITTA (HA MATEPIAJII
BJIM3bKO- 1 JAJIEKOCIIOPIJTHEHUX MOB) 10
Coooxap 1.

JIAJIBHICTb YKPAIHCbKOI'O CATUPHUYHOI O )KYPHAJIY «IIEPEL[by 13

CEKIIIS 2
KOHTPACTHUBHA JIHTBICTUKA TA JIHTBICTUYHA
TUIIOJOTIS: CTAH TA IEPCIIEKTUBH

I'yocbka H.

KOTHITUBHO-TIPATMATHYHI  3ACAQH  CEMAHTHUYHOI  THITOJIOITT
ITAPEMIH I3 300MOPD®HUM KOMITOHEHTOM 16
Juxa K.

CEMAHTHKA I30MOP®HUX IJIOM 3 AHIMAJIICTHYHUM
KOMIIOHEHTOM B AHIJIIHCBHKIN TA YKPAIHCHKIH MOBAX 19
IcikoBa A.

ITAPEMIOJIOTIYHE — TIOJIE ~ KOHIJEINTY  JKIHKA HA  MATEPIAJII
VKPAIHCBHKOI, AHIJIIHCbKOI TA HIMEI[bKOI MOB 22

105



Kocen I.

JIITHTBOKYJIPTYPHHUH AHAJI3 OBPA3HOI'O KOMIIOHEHTY KOHIEIITY
KOXAHHA (HA MATEPIAJII YKPAIHCHKOI, AHIJIIMCHKOI TA HIMEIL[bKOI
MOB) 26
IInaunmanona K.

ETHOJIIHTBICTUYHA CIIEIJU®IKA TA JIIHTBOKYJIBTYPHI YHIBEPCAJIII
CEMAHTUKH AHIJIOMOBHHX [IPUCJIIB’IB (IIOPIBHAJIPHUH AHAJI3
AHIMAJIICTUYHUX ITPHUCJIIB IB) 29
Po:xkkxoBa B.

KATETOPIAJIBHUM CTATYC THAPEMIH B ACIHEKTI JUCKYPCHUBHO-

T[TPATMATHYHHUX BJIACTUBOCTEH 32
Pynenxko M.

BAPIFOBAHHA ITAPEMIH AK COLIIOKYJIFTYPHUU TA
ETHIYHOMAPKOBAHHUH ®AKTOP PO3BHUTKY INAPEMIODOHIY 35
IlapyHnoBa A.

AHTJIOMOBHI BEJIEPU3MM: TEMATUKA (IIOPIBHAJIbHUH ACIIEKT) 38
HInaxk C.

ETHOJIIHTBICTUYHA CIHEIJU®IKA AHTJIOMOBHUX TA YKPAIHCHBKHX
IIPOBEPBIAJIBHUX [IOPIBHAIHB 3 AHIMAJIICTUYHUM

KOMIIOHEHTOM 41
CEKLIsI 3
AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH 3ATAJIBHOI'O TA XYJIOXHBOI'O
HEPEKJIAY
Vasylenko A.
THE DIFFERENCES BETWEEN COMMON AND LITERARY TRANSLATIONS 44
I'aBenko O.
LA COMPONENTE EMOTIVA NELLA TRADUZIONE DELLA POESIA 47
Hauep E.

XVIIOXKECTBEHHbBIW TEPEBOJ — MHTEP®EPEHI[USA HAIJMOHAJIbHBIX
OBbPA30B MHPA o1

106



CemenoBa O.
CIIELIUDIKA B)>XUBAHHA TA I[IEPEKJIA/]Y ®PA30OBUX HIECJ/IIB B

AHTJITHCBHKIF MOBI 54
Tsyporenko L.

LA TRADUZIONE: SFIDE E PROBLEMATICHE 57
Axinina T.

CIIOCOBH BITBOPEHHA AHIJIOMOBHHX ABTOPCHKHX HEOJIOI'I3MIB
34COBAMH YKPAIHCHhKOI MOBH 61

Boiitenko I'.
OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIA/LY ['EHIEPHO-MAPKOBAHUX O/[HHUIIb V

I'A3BETHUX TA PEKJIAMHHUX 34I'OJIOBKAX 65
Boponuyk II.

34COBU 3BEPE)XXEHHS YKPAIHCHKOI'O HALIIOHAJIBHOI'O KOJIOPUTY
ITPU [IEPEKJIAl HA AHTJIIHCBKY MOBY 68
3aiineBa A.

OCOBJIUBOCTI [IEPEKJIAZY AHTJIIMChKHUX TA3ETHUX 3AI OJIOBKIB 71
IBanoBa B.

OCOBJINBOCTI BIITBOPEHHA XV/[OJKHBOI O TEKCTY IIPHU

HEPEKJIAII 75
Kauypa JI.

ITEPEKJIAJALIBKI TPAHCD®OPMALJII B HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI 78
KoBaub B.

3BEPE)XXEHHA 34ACORIB ITOJIITKOPEKTHOCTI ITPH [TEPEKJIA/I 82
Kyuenko T.

MEJJUYHA TEPMIHOJIOT'IA K CKJIAJOBA IIPO®ECIHHOI TEPMIHOJIOIIT
B AHTJIIUCKIH TA YKPAIHCHKIH MOBAX 85

ITaxomenko IO.
JIEKCUKO — I'PAMATHYHI OCOBJIMBOCTI I[IEPEKJIA/IY I[IOETHYHUX

TBOPIB 3 AHTJITHCHKOI HA YKPAIHCHKY MOBY 87

IOpxkoBa K.

OCOBJIUBOCTI IIEPEJ/IAY] CYCHIIbHO-IIOJIITUYHOI JIEKCUKHU IIPU

ITEPEKJIAZI 3 AHTJIIMChKOI MOBH HA YKPAIHCHKY 91
CEKILIIA 4

JIBOMOBHI CJIOBHUKHA TA IUTAHHSA JJEKCUKOT' PA®II

I'opopoBenko A.

107



JIBVA3BIYHBIE CJIOBAPH M OCHOBHBIE TEOPUTHYECKHUE ITOJXOJbI B
UCCJIEJOBAHHH JIEKCHUKOJIOT TN 94
I'pauosa A.

ICTOPIA ®OPMYBAHHA HAYKOBOI JYMKH IIJOJO CYTHOCTI JIEKCHUKO-
TPAMATHYHOI KATEIOPII ITPUCJIIBHUKA (HA MATEPIAJII ITAJIIFCHKOI
TA YKPAIHCBKOI MOB) 97
Kuaumenko I.

ACIIEKTH  ®PA3EOJIOTTYHOI ~ JIEKCUKOI'PA®II  (HA  MATEPIAJII
JIBOMOBHHX ®PA3EOQJIOITYHUX CJIOBHUKIB) 101

108



30ipka mMaTepialliB Mi>KBY31BCHKOT'O KPYTJIOTO CTOJTY

«AKTyaJIbHI PO0JIEeMH Mi’KKYJIbTYPHOI KOMYHiKaIIii,

NnepeKyaaay Ta NOPIBHSUIbHUX CTYHii»

VY 36ipmi myOiKyOThCS TIpalll YKPaiHChKOI0, aHTTIHCHKOI0, POCIHCHKOO Ta ITATIMCHKOK MOBAaMHU.

TexHiuHMI penakTop:
[ITapynosa A.B.
Kowmm’toTrepHa BepcTka:

[MapyHoBa A.B.

109



